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ESTRATEGIAS DE ENSEÑANZA UTILIZADAS POR LOS PROFESORES DE
INGLÉS EN LOS PROGRAMAS DE CONTADURÍA PÚBLICA DE TRES
UNIVERSIDADES DE BOGOTÁ
RESUMEN
Este trabajo se centra en caracterizar las estrategias de enseñanza que utilizan los profesores
de inglés en 3 programas de contaduría pública en Bogotá. Es una investigación cualitativa
de corte descriptivo que utiliza como instrumento la entrevista en profundidad con el fin de
caracterizar las estrategias de enseñanza que utilizan los profesores de inglés, con
estudiantes de contaduría pública de las Universidad escogidas. Uno de los principales
problemas que se evidencia en el ambiente académico de educación superior es el tema del
bilingüismo en los futuros contadores. Las universidades necesitan desarrollar la capacidad
de sus estudiantes para manejar al menos una lengua extranjera. Ser un contador bilingüe es
esencial en el mundo globalizado del S.XXI. El manejo de una segunda lengua significa
poderse comunicar mejor, abrir fronteras, comprender otros contextos, apropiar saberes,
hacerlos circular, entender y hacernos entender, enriquecerse y jugar un papel decisivo en
el desarrollo del país. El contador bilingüe tiene más conocimientos y oportunidades para
ser más competente y competitivo, y mejorar la calidad de vida de todos los ciudadanos.
Llama la atención, frente a los resultados, las preconcepciones que tienen los profesores
entrevistados respecto a la manera como sus estudiantes ven el inglés y la necesidad de
implementar didáctica y espacios educativos óptimos para lograr el contador que está
exigiendo la sociedad globalizada.
PALABRAS CLAVE: estrategias de enseñanza, estrategias de enseñanza del inglés,
formación de contadores.
ABSTRACT
This research seeks to explain the teaching strategies used by English teachers in public
accounting programs in 3 universities in Bogotá. A qualitative descriptive research that use
as instrument interviews in-depth in order to describe the ways of teaching of English
teachers to students in the public accounting from the chosen Universities.
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One of the main problems evident in the academic environment of higher education is the
issue of bilingualism in the future accountants. Universities need to develop the capacity of
their students to handle at least one foreign language. Being a bilingual accountant is
essential in the globalized world of the XXI century. The command of a second language
means being able to communicate better, open borders, understand other contexts,
appropriate knowledge, circulate them, understand and make us understand, enrich and play
a decisive role in the development of the country. The bilingual accountant has more
knowledge and opportunities to be more competent and competitive, improving the quality
of life for all citizens. It is called the attention the preconceptions that the teachers
interviewed have in regard to the way on how their students see English language. It is
necessary to implement didactics and ideal educational spaces to train the accountant that
the global society is demanding.

KEYWORDS: Teaching strategies, English teaching strategies, accountants training.
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INTRODUCCIÓN
Es indiscutible que el inglés es el idioma “básico” que todo contador debe conocer y
manejar si quiere asegurarse un buen puesto de trabajo o realizar negociaciones exitosas en
el extranjero. Ha pasado de ser una opción a convertirse en una necesidad, más hoy con la
entrada en vigor del tratado de libre comercio con EE UU.
En una economía cada vez más integrada a mercados internacionales, el inglés se
constituye en un vehículo necesario para aprovechar las ventajas que ofrece la entrada en
vigencia del TLC. Las empresas colombianas y las que se localicen en el país en virtud del
tratado demandaran contadores bilingües debido a la interacción multilingüe que se dará
entre proveedores y clientes aunados a las normativas internacionales en cada una de las
materias.
Por ello se debe propender a que el contador maneje un inglés de negocios, relacionados
con temas como: contabilidad, comercio internacional, finanzas, auditoria, control,
impuestos, información financiera y asuntos ambientales. El Contador Público debe ser
ante todo un profesional con formación ética, crítica y responsabilidad social, un individuo
que sea capaz de desenvolverse en diferentes contextos, que proponga soluciones a los
problemas desde una perspectiva interdisciplinaria la que sin duda le permitirá
desenvolverse con éxito ante nuevas situaciones en entornos internacionales complejos,
para lo cual es indispensable que maneje con suficiencia el idioma inglés. En resumen un
inglés técnico que le sea útil en la vida real tanto a nivel profesional como laboral.
Partiendo del hecho de las nuevas tendencias económicas actuales como es el caso de la
“globalización1”, podemos observar que las exigencias de la sociedad y las competencias
universitarias a desarrollar en la educación universitaria del S.XXI son distintas a las de
épocas pasadas, es relevante tener en cuenta que las competencias que deben desarrollar
los estudiante de inglés en los programas de contaduría pública para formarse como los
1

La globalización es un proceso económico, tecnológico, social y cultural a gran escala, que consiste en la creciente
comunicación e interdependencia entre los distintos países del mundo unificando sus mercados, sociedades y culturas, a
través de una serie de transformaciones sociales, económicas y políticas que les dan un carácter global. BENERÍA, Lourdes
(2003): Gender, Development and Globalization: Economics as if All People Mattered, Nueva York: Routledge.
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contadores bilingües en el mundo globalizado de hoy hacen referencia a aspectos tales
como:
1.

La necesidad del país del aprendizaje de lenguas extranjeras, en este sentido el
Ministerio de Educación lleva a cabo el Programa Nacional de bilingüismo2 con el
propósito de formar individuos que sean bilingües y competentes a las exigencias de
comunicación internacional del mundo moderno.

2. Dominio de las nuevas herramientas electrónicas y capacitación informática en las
nuevas tecnologías de la información y de la comunicación (TIC).
3. Formación en competencias para la acción laboral3, social y personal más que
formación de eruditos como procedimientos (capacidad de planificación,
supervisión y revisión de la propia acción, aprender a aprender).
4. Valores y actitudes (respeto por la diversidad multicultural de hoy, desarrollo del
pensamiento crítico y creativo, aprender a lo largo de toda la vida). Aprendizajes
que se deben fomentar y fortalecer en la formación de competencias en los
estudiantes y docentes universitarios del S.XXI.
El idioma inglés es hoy ampliamente demandado por las empresas en el mundo, un aspecto
de especial exigencia entre aquellas compañías con más de 100 trabajadores que necesitan
un idioma común de comunicación internacional. Actualmente, el 80% de las ofertas de
empleo requiere dominar una segunda lengua y, en muchos casos, este criterio se sitúa por

2

Ministerio de Educación Nacional de Colombia (2011). El reconocimiento de la importancia de una lengua extranjera,
en este caso particular el inglés, llevó al Ministerio de Educación Nacional a implementar el Programa Nacional de
Bilingüismo como estrategia para el mejoramiento de la calidad de la enseñanza del inglés en Colombia y como una
estrategia para la promoción de la competitividad de nuestros ciudadanos.
El principal objetivo del Programa Nacional de Bilingüismo es tener ciudadanos y ciudadanas capaces de comunicarse en
inglés, con estándares internacionalmente comparables, que inserten al país en los procesos de comunicación universal, en
la economía global y en la apertura cultural. Con este propósito, el programa ha venido consolidando estrategias tales
como: la definición de estándares de competencia en inglés, la evaluación de competencias en estudiantes, docentes y
egresados de las licenciaturas y programas de lenguas, la oferta de programas de mejoramiento para la formación del
profesorado tanto en lengua como en metodología de la enseñanza del inglés y la vinculación de nuevas tecnologías y
medios para la enseñanza y aprendizaje del inglés.
3

González, A. (2011) Formación universitaria por competencias. La identificación de competencias laborales permite
establecer las funciones y tareas que implica el desempeño profesional. A partir de ello se pueden determinar cuáles son
los conocimientos, habilidades y aptitudes que se requieren para lograr dicho desempeño.
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delante de otros factores como la trayectoria profesional, a la vez que permite un rápido
ascenso en la compañía.

En muchos programas de Contaduría en los que se está enseñando el inglés, se hace
principalmente énfasis en lo conversacional; en este contexto es necesario que el
profesional contable esté en capacidad de aprender a interpretar, argumentar y a proponer
ideas en una lengua extranjera.

En términos generales se puede afirmar que en la mayoría de Universidades, tanto en las
que manejan internamente el idioma como en las que tienen convenio con instituciones
especializadas, no existe un inglés enfocado solamente a los estudiantes de contaduría
pública, sino que incluyen en los grupos de la asignatura inglés estudiantes de diferentes
carreras y de alguna manera intentan estandarizar los contenidos sin tener en cuenta las
particularidades que tiene cada uno de los programas, dejando todo en manos del instructor
o profesor, si bien es cierto que domina la lengua inglesa no tiene una formación específica
en las profesiones, en este caso la contaduría pública, lo que hace que se quede en
desventaja e imparta un saber que poco o nada es útil para la comprensión eficaz de las
disciplina.

El tipo de investigación que acogimos es la de un estudio descriptivo, ya que el propósito
era detallar situaciones y eventos que se generan en el espacio de la enseñanza del inglés en
las Universidades escogidas. De acuerdo con Dankhe (citado por Hernández, Fernández y
Baptista, 1991) los estudios descriptivos buscan especificar las propiedades importantes de
personas, grupos, comunidades o cualquier otro fenómeno que sea sometido al análisis.
La población para nuestra investigación son los docentes de los programas de
contaduría pública de 3 Universidades ubicadas en Bogotá: Universidad de Bogotá
Jorge Tadeo Lozano, Universidad INCCA y Universidad Autónoma. En todos los casos
se entrevistaron docentes de inglés que tuvieran estudiantes de contaduría públi ca.
Nos damos cuenta que el hecho de limitar la actividad formativa del estudiante de
educación superior al uso exclusivo del propio idioma cierra puertas a muchos estudiantes y
6

futuros profesionales que tienen interés en llevar a la práctica el ser un profesional bilingüe
y competente en el mundo empresarial del siglo XXI.
Se hace necesario para los programas de contaduría pública adecuarse a las exigencias del
mundo contemporáneo, ampliando el horizonte de sus funciones, generar una cultura
investigadora de los procesos y desarrollos contables en ingles (el idioma de los negocios y
la ciencia) para tener la posibilidad de formar profesionales eficientes y competitivos que
requiere el orden económico y político actual de la sociedad.
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1. ASPECTOS PRELIMINARES
1.1. ANTECEDENTES
Realizando una pesquisa de los trabajos realizados en otras latitudes referidos al tema de la
formación de contadores bilingües se encontraron los siguientes:
A nivel internacional
El trabajo realizado por Ligia Becerra y otros, denominado “La formación del contador
público como fuente de capital humano” en la Universidad de Zulia en Maracaibo
Venezuela, 2005, en el análisis de resultado se evidencia la debilidad en conocimientos y
habilidades en inglés, hecho que tiene una implicación directa en las otras áreas; como es la
toma de decisiones e implementación de sistemas de información, aspecto que les dificulta
ser competitivos en el mercado profesional a los contadores egresados de dicha
Universidad. Lo anterior obliga a que el estudiante como egresado conscientes de sus
debilidades deban tomar cursos y talleres después de salir.
El trabajo de la Profesora Becerra desnuda la existencia de debilidades en el plan de
estudios del programa de contaduría pública de la Universidad de Zulia en cuanto al
dominio instrumental del inglés. Cabe resaltar que el idioma inglés es clave para ser
competitivo en el desempeño en un mercado global, y no se concibe un contador público
con debilidad en esta área.
En el trabajo realizado por el Mexicano Mario Agüero Aguirre (2001) denominado La
formación de administradores y contadores en un nuevo contexto, se expresa que a la luz de
los cambios que se han venido dando en la economía mediante los procesos de
globalización hace que se deba hacer una revisión de los programas para que respondan a
esos nuevos desafíos, que involucran el manejo con suficiencia de una segunda lengua (el
inglés). Aborda todo el tema desde la pregunta ¿Para qué estamos preparando Contadores
Públicos? Sugiriendo que la respuesta a la pregunta deberá orientar el perfil del egresado y
la estructura del programa curricular teniendo como punto de partida la demanda del
mercado, donde definitivamente se está solicitando un contador bilingüe.
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La apertura económica como consecuencia de la mundialización de los mercados aunados a
los grandes desarrollos tecnológicos, han suscitado cambios profundos en los
requerimientos para la formación de contadores públicos.
La preeminencia de lo económico sobre lo político y lo social, donde se da prioridad a los
criterios de mercado en la formación de contadores públicos, hace que se de una
homologación de prácticas profesionales donde no hay territorio y se debe hablar un solo
idioma.
En igual sentido los Argentinos Julio Daniel Carson y Alberto Veiras en su trabajo La
Formación del Contador Público dicen:
La globalización ha afectado a los contadores quienes deben estar preparados para operar
en distintos mercados. En la mayoría de los casos los estudios del contador limitaron su
conocimiento a sus propias normas nacionales y a sus propios procedimientos de adopción
de normas. La realidad enfrenta a los contadores con normas de distintos países o normas
internacionales que deberá aplicar según la empresa en la que trabaje lo que implica nuevos
conocimientos y la necesidad de una nueva calificación que permita traspasar las fronteras
nacionales. Los contadores de países en desarrollo tropiezan con la dificultad de que sus
calificaciones locales no son reconocidas en el extranjero, y las empresas transnacionales y
organismos internacionales establecidos en sus países recurren a estudios y contadores
extranjeros. La adopción de un criterio de referencia sobre las calificaciones permitiría a los
países en desarrollo compararlas con las de otros países y si no responden al criterio de
referencia, es claro que habría que adoptar medidas correctivas. Carson J. y Veiras A.
(2005).
A nivel Nacional
Con la entrada en vigencia de las NIC (Normas Internacionales de Contabilidad) en
Colombia a través de la Ley 1429 de 2009, cuyo idioma de origen es el inglés, la Directora
de la Académica de la Organización Interamericana de Ciencias Económicas (OIC) Sonia
Barrientos (2009). Expresa:
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Los Contadores Públicos deben prepararse y capacitarse ampliamente en esta temática pues
el cambio y el impacto serán de tal magnitud que prácticamente se tendrá que cambiar toda
la conceptualización de la contabilidad. La enseñanza universitaria de contaduría se
concentra en los requisitos legales y en las técnicas necesarias para la teneduría de libros y
la presentación de informes destinados a cumplir con las obligaciones de la administración
de impuestos y de otras autoridades legales, así mismo la normativa se ha concentrado en lo
local y no en lo internacional, esto conlleva que los contadores no tengan una dimensión
global y la adopción de las NIIF(Normas Internacionales de Información Financiera)
implica una nueva perspectiva conceptual en su desempeño profesional; no podemos negar
que nuestros contadores están más preparados para desempeñar tareas operativas, ser
auxiliares y no para lo conceptual porque ha existido por parte de la academia un énfasis en
ver una normativa contable local y no se tiene una dimensión global.
Uno de los problemas en la adopción es que hay una nueva perspectiva conceptual en el
desempeño profesional -que implica un manejo instrumental del idioma inglés- porque los
contadores están preparados para lo operativo, instrumental y no lo conceptual, entonces las
facultades de contaduría tendrán que realizar cambios drásticos en sus planes de estudios
para preparar profesionales que estén en capacidad de competir y poder intercambiar
información en un lenguaje universal, así mismo los contadores tendrán que prepararse y
capacitarse en nuevos conceptos, técnicas de medición, contabilidad de coberturas, riesgos,
técnicas para determinar el deterioro de activos.
A nivel Local
Cabe resaltar que se hizo un barrido de las tesis en la biblioteca de la Universidad de la
Salle y la Universidad Jorge Tadeo Lozano relacionadas con las estrategias de enseñanza
para la formación de contadores bilingües, búsquedas que no arrojaron resultados, lo
anterior demuestra que a pesar del “boom” respecto al aprendizaje de una segunda lengua,
el tema no se ha afrontado de manera seria en relación con cada una de las disciplinas, en
nuestro caso la contaduría pública.
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1.2 PLANTEAMIENTO DEL PROBLEMA
Con excepción de San Andrés y Providencia, en Colombia el inglés no es una lengua usada
para la comunicación en la vida diaria; por tal motivo es bien importante que los docentes
y los estudiantes tengan experiencias comunicativas significativas en esa lengua. Las
inmersiones en lengua extranjera son una estrategia útil para aprender otra lengua y perder
el miedo a equivocarse. Los intercambios con instituciones de habla inglesa también
ayudan a convencer a los estudiantes de la necesidad de saber comunicarse en otra lengua.
El acompañamiento interinstitucional, en relación con prácticas bilingües, es una propuesta
interesante, que puede traer beneficios mutuos.
Uno de los principales problemas que se evidencia en el ambiente académico de educación
superior es el tema del bilingüismo en los futuros contadores y en particular de las
estrategias de enseñanza que utilizan los profesores de inglés en los programas de
contaduría pública. Muchas cosas positivas se pueden decir del bilingüismo, pero la utilidad
práctica queda a veces reducida a la toma de una prueba de competencia mínima (Pruebas
saber Pro) en la lengua inglesa como requisito para graduarse.
Hoy vemos claramente que para acceder a un puesto de trabajo en el ámbito académico,
profesional y empresarial, tanto en el sector público como en el sector privado es
imprescindible adquirir una formación complementaria en competencia de al menos una
lengua extranjera, tal es el caso de inglés que es la lengua de los negocios, empresas y por
supuesto de la contabilidad. En la actualidad la gran mayoría de las empresas exigen que
sus contadores tengan un nivel intermedio y avanzado de la lengua inglesa (Marco Común
Europeo para las Lenguas)4 para poder ser competente en su desempeño profesional no
solo a nivel nacional, sino también a nivel internacional. Como respuesta a esta nueva
demanda social, las universidades Colombianas han puesto en marcha como requerimiento
4

Marco común europeo de referencia para las lenguas aprendizaje, enseñanza, evaluación. Es un documento cuyo
fin es proporcionar una base común para la elaboración de programas de lenguas, orientaciones curriculares, exámenes,
manuales y materiales de enseñanza en Europa. Se ha elaborado pensando en todos los profesionales del ámbito de las
lenguas modernas y pretende suscitar una reflexión sobre los objetivos y la metodología de la enseñanza y el aprendizaje
de lenguas, así como facilitar la comunicación entre estos profesionales y ofrecer una base común para el desarrollo
curricular, la elaboración de programas, exámenes y criterios de evaluación, contribuyendo de este modo a facilitar la
movilidad entre los ámbitos educativo y profesional. Las universidades en Colombia están exigiendo un nivel intermedio
como requisito para los futuros graduandos en los programas de contaduría pública.
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para obtener el título de contador un básico de niveles de inglés5 o se han olvidado de ellos
y lo deja en cabeza del estudiante. Por todo lo anterior es urgente innovar en estrategias de
enseñanza para formar contadores bilingües.
La generación de empleos de buena calidad, riqueza y bienestar de un país están
directamente relacionados con la competitividad de la gente y de sus empresas en mercados
cada vez más abiertos. Situación que está determinada por la cualificación del recurso
humano, siendo el inglés un área fundamental. La preocupación por la formación de
contadores bilingües es una constante en un mundo cada vez más globalizado, con un
avance sin precedente histórico de la tecnología, con mercados sin fronteras, donde el
inglés se ha constituido en una necesidad indispensable en los contextos empresariales.
Pregunta
¿Cuáles son las estrategias de enseñanza que utilizan los profesores de inglés en los
programas de Contaduría Pública de tres universidades en Bogotá (Universidad de Bogotá
Jorge Tadeo Lozano, Universidad INCCA de Colombia y Universidad Autónoma de
Bogotá)?
1.3 OBJETIVOS
Objetivo General:
Caracterizar las estrategias de enseñanza que utilizan los profesores de inglés en 3
programas de contaduría pública en Bogotá.
Objetivos específicos:
Identificar las estrategias de enseñanza que utilizan los profesores de inglés en los
tres programas de Contaduría Pública de las Universidades: INCCA, Autónoma y
Jorge Tadeo Lozano de Bogotá.

5

En la universidad Jorge Tadeo Lozano, se requiere de 6 niveles básicos para poder graduarse, además de presentar la
prueba de conocimientos básicos en ingles Saber Pro para contadores.
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Evidenciar los alcances y limitaciones de las estrategias de enseñanza de inglés
utilizadas por los profesores en los programas estudiados, con relación a la
formación de contadores bilingües.
Dar algunas recomendaciones de estrategias innovadoras para la enseñanza del
inglés en la formación de contadores públicos.
1.4. JUSTIFICACIÓN
Una persona es bilingüe cuando utiliza de manera habitual dos lenguas, es aquella que
además de usar su primera lengua, tiene competencia en otra lengua y es capaz de usar
cualquiera de las dos en diferentes contextos con eficacia; es tal el caso del inglés,
reconocido como el idioma que brinda mayor posibilidad de acceso a la educación, el
trabajo, la ciencia, la tecnología, la cultura, la economía y por supuesto la contaduría.
En tiempos de la globalización, las universidades necesitan desarrollar la capacidad de sus
estudiantes para manejar al menos una lengua extranjera. En este contexto, el Ministerio de
Educación Nacional (2010) formula el Programa Nacional de Bilingüismo (2004-2019),
que incluye los nuevos Estándares de competencia comunicativa en inglés. El Marco
Común Europeo fue el referente para fijar los niveles de dominio que se deben lograr. Un
programa que fortalece la competitividad e incorpora el uso de nuevas tecnologías para el
aprendizaje de una segunda lengua.
Ser un contador bilingüe es esencial en un mundo globalizado. El manejo de una segunda
lengua significa poderse comunicar mejor, abrir fronteras, comprender otros contextos,
apropiar saberes y hacerlos circular, entender y hacernos entender, enriquecerse y jugar un
papel decisivo en el desarrollo del país. El contador bilingüe tiene más conocimientos y
oportunidades para ser más competente y competitivo, y mejorar la calidad de vida de todos
los ciudadanos.Por lo anterior, uno de los objetivos primordiales para los docentes
universitarios es lograr que sus estudiantes sean competentes y excelentes ciudadanos,
luego de pasar por su clase; que tengan una mayor capacidad para resolver situaciones
concretas y abstractas, puesto que el conocimiento se construye entre el estudiante y el
docente.
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En este orden de ideas, un punto clave es la identificación de cómo se está enseñando el
idioma inglés, reconocer los estilos de enseñanza (estrategias de enseñanza) que usan los
docentes en las asignaturas de inglés de los programas de contaduría pública, a fin de que a
partir de ellos se puedan establecer planes enfocados a responder al objetivo de mejorar y
proponer innovaciones en estrategias de enseñanza en el idioma inglés. Así, bien puede
decirse que lo que se pretende en esta investigación es convertir el conocimiento tácito en
explícito mediante la caracterización y documentación de la gestión del conocimiento en el
espacio de aprendizaje.
El idioma inglés es hoy ampliamente exigido por las empresas en el mundo, un aspecto de
especial exigencia entre aquellas compañías con más de 100 trabajadores que necesitan un
idioma común de comunicación internacional. Actualmente, el 80% de las ofertas de
empleo requiere dominar una segunda lengua y, en muchos casos, este criterio se sitúa por
delante de otros factores como la trayectoria profesional, a la vez que permite un rápido
ascenso en la compañía.

En muchos programas de Contaduría en los que se está enseñando el inglés, se hace
principalmente énfasis en lo conversacional; en este contexto es necesario que el
profesional contable esté en capacidad de aprender a interpretar, argumentar y a proponer
ideas en una lengua extranjera.

En términos generales se puede afirmar que en la mayoría de Universidades, tanto en las
que manejan internamente el idioma como en las que tienen convenio con instituciones
especializadas no existe un inglés enfocado solamente a los estudiantes de contaduría
pública, sino que incluyen en los grupos de la asignatura inglés estudiantes de diferentes
carreras y de alguna manera intentan estandarizar los contenidos sin tener en cuenta las
particularidades que tiene cada uno de los programas, por otro lado dejando todo en manos
del instructor o profesor, si bien es cierto que domina la lengua inglesa no tiene una
formación específica en las profesiones, en este caso la contaduría pública, lo que hace que
se quede en desventaja e imparta un saber que poco o nada es útil para la comprensión
eficaz de la disciplina.
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2. MARCO TEÓRICO
El poder de la comunicación esta en el lenguaje, por ello un aspecto clave de cualquier
trabajo de investigación que se realice debe hacerse desde una aproximación al lenguaje
propio de cada disciplina, para poder desarrollar la capacidad de abstraer contenidos
pertinentes de diferente nivel de complejidad de las categorías escogidas para el abordaje
del problema y luego a la luz de la teoría escogida lograr una interpretación del fenómeno
estudiado, en nuestro caso el marco teórico se fundamenta sobre tres categorías: estrategias
de enseñanza, estrategias de enseñanza de una segunda lengua y la formación de
contadores bilingües.
2.1. ESTRATEGIAS DE ENSEÑANZA
El maestro es la figura clave de la enseñanza, considerada como un componente del
proceso educativo que implica la relación dinámica, consciente y valida entre maestro,
saberes, recursos, estudiantes, métodos, técnicas y tácticas y valoraciones y mejoramientos.
Enseñanza que puede darse de una manera directa, cuando el maestro se impone y dirige la
acción a desarrollar por el estudiante y de una manera indirecta; cuando el maestro, en un
acto de desprendimiento de sus saberes y experiencias genera la participación de los
estudiantes, motiva la discusión, promueve la investigación y la reflexión crítica de aquello
que se trata de enseñar y aprender.
Con lo anterior, es necesaria la presencia de un maestro activo con una gran variedad de
estrategias de enseñanza eficaces que generen aprendizajes significativos y permanentes en
los estudiantes. Siguiendo a Eggen y Kauchak (2009) los maestros eficaces serian definidos
así: “Identifican metas claras para sus alumnos, seleccionan estrategias en la enseñanza que
permitan alcanzar más efectivamente las metas de aprendizaje, proveen ejemplos y
representaciones que pueden ayudar a los alumnos a adquirir una comprensión profunda de
los temas que se estudian, monitorean cuidadosamente a los alumnos para obtener
evidencias de aprendizaje”. (Eggen y Kauchak, 2009 p.20-21).
Tal vez la problemática del aprendizaje del inglés no sea el de estrategias de enseñanza,
sino un problema de contextualización, definido como un conjunto de elementos,
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fenómenos, circunstancias y situaciones que están completamente y permanentemente
relacionadas entre sí. Siendo la contabilidad una ciencia social donde se supone un accionar
del hombre (el contador) será siempre una consecuencia del entorno. Por consiguiente, se
debe desarrollar el entendimiento de este idioma en las comunicaciones relacionadas con
los negocios (la contabilidad es definida como el lenguaje de los negocios), por ello las
habilidades de comunicación escrita y oral del inglés, se consiguen leyendo, escribiendo,
escuchando y hablando continuamente en el ambiente de la competencia profesional.
En ese orden de ideas se puede pensar que cualquier estrategia de enseñanza puede servir,
sinembargo el grupo de investigación después de una cuidadosa selección acoge algunos
modelos propuestos por D. Eggen y P. Kauchak (2009) en su libro Estrategias Pedagógicas,
tomando como criterio aquellos que corresponden a las ciencias sociales y en especial el
modelo de instrucción directa que en palabras de los autores expresa que es conveniente
con alumnos que estudien la lengua inglesa (D. Eggen y P. Kauchak 2009, p.406).Porque
serán el derrotero para establecer algunas pautas innovadoras en la enseñanza del inglés
para contadores. Entendiendo que modelos ideales no pueden hallarse en forma pura en la
realidad, pero que sí se puede establecer un grado de cercanía o alejamiento de este ideal.
El modelo de interacción en grupo son estrategias que hacen que los estudiantes trabajen
en colaboración para alcanzar objetivos comunes (D. Eggen y P. Kauchak 2009, p.117).
Este modelo ha evolucionado debido a los esfuerzos por incrementar la participación del
estudiante en las actividades del aula, desarrollar la interacción social, dar experiencias de
liderazgo y toma de decisiones y darle oportunidad al estudiante de interactuar con
compañeros de distintas culturas y antecedentes socioeconómicos.
El modelo cuenta con cinco elementos esenciales:
Interacción cara a cara
Objetivos del grupo
Responsabilidad individual
Habilidad para colaborar
Procesamiento del grupo
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Como modelo, se basan la teoría sociocultural de Vygostsky (1978) citado por Eggen y
Kauchak (2009) la cual se soporta en tres principios:
El aprendizaje significativo ocurre en un contexto social
El conocimiento es co-construido conforme otros más enterados interactúan y
comparten experiencia con los demás.
El entorno en que crece una persona ofrece herramientas culturales o ideas que
ayudan a dar un sentido al mundo.
En el modelo son esenciales las estrategias del trabajo en grupo, por ello es importante la
planeación de las actividades, que básicamente tiene los siguientes pasos:
Presentar el trabajo en grupo con tareas breves y sencillas.
Asignar a los alumnos una tarea clara y específica para la actividad en grupo.
Hacer que los alumnos practiquen en más de un grupo; sentar juntos a los
compañeros.
Especificar el tiempo de que disponen los estudiantes para completar la tarea (que
sea corto).
Pedir a los alumnos generar un texto escrito durante la actividad en grupo.
Supervisar a los alumnos mientras trabajan.
En este mismo sentido podemos establecer el modelo de aprendizaje cooperativo que está
encaminado hacia el aprendizaje que hace que los alumnos trabajen en conjunto en pos de
una meta común.
El modelo integrativo está diseñado para ayudar al estudiante a desarrollar una
comprensión profunda de cuerpos organizados de conocimiento mientras al mismo tiempo
desarrolla habilidades de pensamiento crítico Eggen y Kauchak (2009). Las personas crean
la comprensión de las experiencias que tienen y el aprendizaje se da por los cambios
ocurridos en la comprensión que queda organizada en la memoria con formas llamadas
esquemas. En sí los conceptos son esquemas sencillos y cuando se vinculan los conceptos
con hechos, o con otros principios, generalizaciones o reglas, los esquemas se vuelven
muchos más complejos.
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Los objetivos fundamentales de este modelo son formar en una compresión profunda y
completa de cuerpos organizados de conocimiento y desarrollar las capacidades de
pensamiento crítico, donde se descubran pautas, otras explicaciones, nuevas hipótesis,
generalidades y la capacidad de documentar hallazgos con hechos; es indiscutible que “el
aprendizaje es una consecuencia del pensar” Perkins, (1992) citado por (Eggen y Kauchak,
2009, p. 289).
Su planeación tiene los siguientes pasos:
Identificar temas.
Especificar los objetivos del aprendizaje.
Preparar representaciones de la información.
Las fases de este modelo son:
Fase 1: La fase abierta: los alumnos describen, comparan y buscan pautas.
Fase 2: La fase causal: los alumnos explican similitudes y diferencias.
Fase 3: La fase hipotética: los alumnos hacen hipótesis de las diferentes
condiciones.
Fase 4: Cierre y aplicaciones: los alumnos generalizan para formar relaciones.
El modelo de instrucción directa, es denominado también instrucción explicita, es una
estrategia dirigida por el docente que se utiliza para enseñar conceptos y habilidades,
mediante problemas y ejemplos Eggen y Kauchak (2009). Utiliza las explicaciones y el
modelo del docente, combinando las prácticas del alumno y la retroalimentación para
enseñar conceptos y habilidades procesales. La instrucción directa tiene seis características:
Revisar la labor del día anterior.
Presentar el material nuevo en pasos claros y lógicos.
Ofrecer practica dirigida.
Dar retroalimentación con correctivos.
Ofrecer una práctica independiente.
Revisar para consolidar lo aprendido.
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La planeación se da así:
1. Identificar temas.
2. Especificar los objetivos del aprendizaje.
3. Identificar el conocimiento previo indispensable.
4. Seleccionar problemas y ejemplos.
Las fases del modelo de instrucción directa son:
Fase1: Introducción y revisión: se plantea la lección a los alumnos.
Fase 2: Presentación: se presenta y explica el nuevo contenido.
Fase 3: Práctica guiada: los alumnos practican el concepto o habilidad bajo la guía
del docente.
Fase 4: Práctica independiente: los alumnos practican empleando el concepto o
habilidad por sí mismos.
2.2. ESTRATEGIAS DE ENSEÑANZA DE UNA SEGUNDA LENGUA
2.2.1. MARCO COMÚN EUROPEO
El Marco común europeo de referencia para las lenguas (Consejo Britanico (Inglaterra),
2010) aprendizaje, enseñanza, evaluación es el resultado de más de diez años de
investigación llevada a cabo por especialistas del ámbito de la lingüística aplicada y de la
pedagogía, procedentes de los cuarenta y un estados miembros del Consejo de Europa.
El Marco de referencia se ha elaborado pensando en todos los profesionales del ámbito de
las lenguas modernas y pretende suscitar una reflexión sobre los objetivos y la metodología
de la enseñanza y el aprendizaje de lenguas, así como facilitar la comunicación entre estos
profesionales y ofrecer una base común para el desarrollo curricular, la elaboración de
programas, exámenes y criterios de evaluación, contribuyendo de este modo a facilitar la
movilidad entre los ámbitos educativo y profesional. Ver a continuación la tabla 1:
Tabla No.1 Niveles comunes de referencia: escala global (British Council/Consejo
Británico (2010)
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Usuario
competente

C2 CPE

Es capaz de comprender con facilidad prácticamente

Certificate

todo lo que oye o lee. Sabe reconstruir la información y

of

los argumentos procedentes de diversas fuentes ya sean

Proficiency

en lengua hablada o escrita, y presentarlos de manera

in English

coherente

y

resumida.

Puede

expresarse

espontáneamente, con gran fluidez y con un grado de
precisión que le permite diferenciar pequeños matices
de significado incluso en situaciones de mayor
complejidad.
C1 CAE

Es capaz de comprender una amplia variedad de textos

Certificate

extensos y con cierto nivel de exigencia, así como

of

reconocer en ellos sentidos implícitos. Sabe expresarse

Advanced

de forma fluida y espontánea sin muestras muy

English

evidentes de esfuerzo para

encontrar la expresión

adecuada. Puede hacer uso flexible y efectivo del
idioma para fines sociales, académicos y profesionales.
Puede producir textos claros, bien estructurados y
detallados

sobre

temas

de

cierta

complejidad,

mostrando un uso correcto de los mecanismos de
organización, articulación y cohesión del texto.
Usuario
Independiente

B2 FCE – First Es capaz de entender las ideas principales de textos
Certificate

complejos que traten de temas tanto concretos como

in English

abstractos, incluso si son de carácter técnico siempre
que estén dentro de su campo de especialización. Puede

BEC

relacionarse con hablantes nativos con un grado

Vantage

suficiente de fluidez y naturalidad de modo que la
comunicación se realice sin esfuerzo por parte de
ninguno de los interlocutores. Puede producir textos
claros y detallados sobre temas diversos así como
defender un punto de vista sobre temas generales
indicando los pros y los contras de las distintas
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opciones.
B1 PET

– Es capaz de comprender los puntos principales de

Preliminary textos claros y en lengua estándar si tratan sobre
English

cuestiones que le son conocidas, ya sea en situaciones

Test

de trabajo, de estudio o de ocio. Sabe desenvolverse en
la mayor parte de las situaciones que pueden surgir

BEC

durante un viaje por zonas donde se utiliza la lengua.

Preliminary Es capaz de producir textos sencillos y coherentes
sobre temas que le son familiares o en los que tiene un
interés

personal.

Puede

describir

experiencias,

acontecimientos, deseos y aspiraciones, así como
justificar brevemente sus opiniones o explicar sus
planes.
Usuario

A2 KET – Key

Es capaz de comprender frases y expresiones de uso

English

frecuente relacionadas con áreas de experiencia que le

Test

son especialmente relevantes (información básica sobre

básico

sí mismo y su familia, compras, lugares de interés,
ocupaciones, etc.)Sabe comunicarse a la hora de llevar
a cabo tareas simples y cotidianas que no requieran más
que intercambios sencillos y directos de información
sobre cuestiones que le son conocidas o habituales.
Sabe describir en términos sencillos aspectos de su
pasado y su entorno así como cuestiones relacionadas
con sus necesidades inmediatas.
A1

Es capaz de comprender y utilizar expresiones
cotidianas de uso muy frecuente así como frases
sencillas destinadas a satisfacer necesidades de tipo
inmediato. Puede presentarse a sí mismo y a otros,
pedir y dar información personal básica sobre su
domicilio, sus pertenencias y las personas que conoce.
Puede relacionarse de forma elemental siempre que su
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interlocutor hable despacio y con claridad y esté
dispuesto a cooperar.
El Marco común europeo de referencia para las lenguas: aprendizaje, enseñanza,
evaluación es un documento cuyo fin es proporcionar una base común para la elaboración
de programas de lenguas, orientaciones curriculares, exámenes, manuales y materiales de
enseñanza en Europa que se desagrega así:
Tabla No.2.Marco Común Europeo habilidades por niveles (British Council/Consejo
Británico (2010)
Niveles

A1

Comprender
Comprensión
Comprensión
auditiva
de lectura
Reconozco
Comprendo
palabras y
palabras y
expresiones muy nombres
básicas que se
conocidos y
usan
frases muy
habitualmente,
sencillas, por
relativas a mí
ejemplo las
mismo, a mi
que hay en
familia y a mi
letreros,
entorno
carteles y
inmediato
catálogos.
cuando se habla
despacio y con
claridad.

Hablar
Interacción
Expresión
oral
oral
Puedo
Utilizo
participar en
expresiones
una
y frases
conversación
sencillas
de forma
para
sencilla
describir el
siempre que la lugar donde
otra persona
vivo y las
esté dispuesta personas que
a repetir lo que conozco.
ha dicho o a
decirlo con
otras palabras
y a una
velocidad más
lenta y me
ayude a
formular lo
que intento
decir. Planteo
y contesto
preguntas
sencillas sobre
temas de
necesidad
inmediata o
asuntos muy
habituales.

Escribir
Expresión
escrita
Soy capaz
de escribir
postales
cortas y
sencillas,
por ejemplo
para enviar
felicitacione
s. Sé
rellenar
formularios
con datos
personales,
por ejemplo
mi nombre,
mi
nacionalida
d y mi
dirección en
el
formulario
del registro
de un hotel.
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A2

Comprendo
frases y el
vocabulario más
habitual sobre
temas de interés
personal
(información
personal y
familiar muy
básica, compras,
lugar de
residencia,
empleo). Soy
capaz de captar
la idea principal
de avisos y
mensajes breves,
claros y
sencillos.

Soy capaz de
leer textos
muy breves y
sencillos. Sé
encontrar
información
específica y
predecible en
escritos
sencillos y
cotidianos
como
anuncios
publicitarios,
prospectos,
menús y
horarios y
comprendo
cartas
personales
breves y
sencillas.

B1

Comprendo las
ideas principales
cuando el
discurso es claro
y normal y se
tratan asuntos
cotidianos que
tienen lugar en
el trabajo, en la
escuela, durante
el tiempo de
ocio, etc.

Comprendo
textos
redactados en
una lengua de
uso habitual y
cotidiano o
relacionada
con el trabajo.
Comprendo la
descripción de
acontecimient
os,
sentimientos y
deseos en
cartas
personales.

Comprendo la
idea principal de
muchos
programas de
radio o
televisión que

Puedo
comunicarme
en tareas
sencillas y
habituales que
requieren un
intercambio
simple y
directo de
información
sobre
actividades y
asuntos
cotidianos.
Soy capaz de
realizar
intercambios
sociales muy
breves,
aunque, por lo
general, no
puedo
comprender lo
suficiente
como para
mantener la
conversación
por mí mismo.
Sé
desenvolverme
en casi todas
las situaciones
que se me
presentan
cuando viajo
donde se habla
esa lengua.
Puedo
participar
espontáneame
nte en una
conversación
que trate temas
cotidianos de
interés
personal o que
sean

Utilizó una
serie de
expresiones
y frases para
describir con
términos
sencillos a
mi familia y
otras
personas,
mis
condiciones
de vida, mi
origen
educativo y
mi trabajo
actual o el
último que
tuve.

Soy capaz
de escribir
notas y
mensajes
breves y
sencillos
relativos a
mis
necesidades
inmediatas.
Puedo
escribir
cartas
personales
muy
sencillas,
por ejemplo
agradeciend
o algo a
alguien.

Sé enlazar
frases de
forma
sencilla con
el fin de
describir
experiencias
y hechos,
mis sueños,
esperanzas y
ambiciones.
Puedo
explicar y
justificar
brevemente
mis
opiniones y
proyectos.
Sé narrar

Soy capaz
de escribir
textos
sencillos y
bien
enlazados
sobre temas
que me son
conocidos o
de interés
personal.
Puedo
escribir
cartas
personales
que
describen
experiencias
e
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tratan temas
actuales o
asuntos de
interés personal
o profesional,
cuando la
articulación es
relativamente
lenta y clara.
B2

C1

pertinentes
para la vida
diaria (por
ejemplo,
familia,
aficiones,
trabajo, viajes
y
acontecimient
os actuales).
Comprendo
Soy capaz de
Puedo
discursos y
leer artículos e participar en
conferencias
informes
una
extensos e
relativos a
conversación
incluso sigo
problemas
con cierta
líneas
contemporáne fluidez y
argumentales
os en los que
espontaneidad,
complejas
los autores
lo que
siempre que el
adoptan
posibilita la
tema sea
posturas o
comunicación
relativamente
puntos de
normal con
conocido.
vista
hablantes
Comprendo casi concretos.
nativos. Puedo
todas las noticias Comprendo la tomar parte
de la televisión y prosa literaria activa en
los programas
contemporáne debates
sobre temas
a.
desarrollados
actuales.
en situaciones
Comprendo la
cotidianas
mayoría de las
explicando y
películas en las
defendiendo
que se habla en
mis puntos de
un nivel de
vista.
lengua estándar.

una historia impresiones
o relato, la
.
trama de un
libro o
película y
puedo
describir mis
reacciones.

Comprendo
discursos

Presento
descripcione

Comprendo
textos largos y

Me expreso
con fluidez y

Presento
descripcione
s claras y
detalladas de
una amplia
serie de
temas
relacionados
con mi
especialidad.
Sé explicar
un punto de
vista sobre
un tema
exponiendo
las ventajas
y los
inconvenient
es de varias
opciones.

Soy capaz
de escribir
textos claros
y detallados
sobre una
amplia serie
de temas
relacionados
con mis
intereses.
Puedo
escribir
redacciones
o informes
transmitiend
o
información
o
proponiendo
motivos que
apoyen o
refuten un
punto de
vista
concreto. Sé
escribir
cartas que
destacan la
importancia
que le doy a
determinado
s hechos y
experiencias
.
Soy capaz
de
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extensos incluso
cuando no están
estructurados
con claridad y
cuando las
relaciones están
sólo implícitas y
no se señalan
explícitamente.

espontaneidad
sin tener que
buscar de
forma muy
evidente las
expresiones
adecuadas.
Utilizo el
lenguaje con
flexibilidad y
Comprendo
eficacia para
Comprendo sin
artículos
mucho esfuerzo especializados fines sociales
los programas de e instrucciones y
profesionales.
televisión y las
técnicas
películas.
largas, aunque Formulo ideas
y opiniones
no se
relacionen con con precisión
y relaciono
mi
mis
especialidad.
intervenciones
hábilmente
con las de
otros
hablantes.

C2

No tengo
ninguna
dificultad para
comprender
cualquier tipo de
lengua hablada,
tanto en
conversaciones
en vivo como en
discursos
retransmitidos,
aunque se
produzcan a una
velocidad de
hablante nativo,

complejos de
carácter
literario o
basado en
hechos,
apreciando
distinciones de
estilo.

s claras y
detalladas
sobre temas
complejos
que incluyen
otros temas,
desarrolland
o ideas
concretas y
terminando
con una
conclusión
apropiada.

expresarme
en textos
claros y
bien
estructurado
s
exponiendo
puntos de
vista con
cierta
extensión.
Puedo
escribir
sobre temas
complejos
en cartas,
redacciones
o informes
resaltando
lo que
considero
que son
aspectos
importantes.
Selecciono
el estilo
apropiado
para los
lectores a
los que van
dirigidos
mis escritos.
Soy capaz de
Tomo parte sin Presento
Soy capaz
leer con
esfuerzo en
descripcione de escribir
facilidad
cualquier
so
textos claros
prácticamente conversación o argumentos y fluidos en
todas las
debate y
de forma
un estilo
formas de
conozco bien
clara y
apropiado.
lengua escrita, modismos,
fluida y con Puedo
incluyendo
frases hechas y un estilo que escribir
textos
expresiones
es adecuado cartas,
abstractos
coloquiales.
al contexto y informes o
estructural o
Me expreso
con una
artículos
lingüísticamen con fluidez y
estructura
complejos
te complejos
transmito
lógica y
que
como, por
matices sutiles eficaz que
presentan
ejemplo,
de sentido con ayuda al
argumentos
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siempre que
tenga tiempo
para
familiarizarme
con el acento.

manuales,
artículos
especializados
y obras
literarias.

precisión. Si
tengo un
problema,
sorteo la
dificultad con
tanta
discreción que
los demás
apenas se dan
cuenta.

oyente a
fijarse en las
ideas
importantes
ya
recordarlas.

con una
estructura
lógica y
eficaz que
ayuda al
oyente a
fijarse en las
ideas
importantes
ya
recordarlas.
Escribo
resúmenes y
reseñas de
obras
profesionale
so
literarias.

2.2.2. ESTRATEGIAS DE ENSEÑANZA DEL INGLÉS
En el mundo moderno del S.XXI, las estrategias de enseñanza del inglés van a depender, en
primer orden, del contexto globalizado en el que vivimos; en segundo lugar, del contexto en
particular y, en tercer lugar, de las necesidades de los estudiantes al tomar la asignatura: la
edad, el nivel social, económico, cultural y los conocimientos previos de cada estudiante.
No obstante dichas estrategias también van a depender de las 4 competencias
fundamentales a desarrollar en el idioma inglés: Reading and listening (comprensión
lectora y auditiva) Speaking and writing (expresión oral y producción escrita).
En la praxis de la docencia enfocada al aprendizaje de una segunda lengua, lo que
determina el proceso de aprendizaje en los alumnos es la metodología empleada y la actitud
del profesor en su manera de transmitir los contenidos, las habilidades lingüísticas, la
práctica de la lengua en el aula de clase y el uso de la lengua en contextos reales.
En el aprendizaje de una lengua extranjera es necesario identificar los distintos modos en
los que usamos la lengua a estudiar como lo son: hablar, escuchar, leer y escribir, que son
las cuatro habilidades básicas sobre las cuales los maestros utilizan las diferentes estrategias
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de enseñanza para desarrollar las competencias comunicativas mencionadas anteriormente.
Las cuales abordaremos a continuación.
Comprensión auditiva y oral
La comunicación es un factor muy importante en el desarrollo de un individuo, esta permite
la expresión de ideas, sentimientos y experiencias a través de la escucha y la palabra oral.
Según Cesteros (2006) entendemos que: La enseñanza de la comprensión oral o auditiva
resulta fundamental en el aprendizaje de una segunda lengua (a pesar de que ha sido
seriamente descuidada en el pasado), pues es la que permite comunicarse oralmente en
situaciones comunes de la vida cotidiana, para poder interactuar, primero hemos de
entender lo que se nos dice. Se trata de una destreza que se puede desarrollar en el aula pero
también fuera de ella, a través de la televisión, la música, el video, los juegos de ordenador,
la relación con personas nativas de la lengua meta.
En lo que se refiere a las estrategias que podemos desarrollar para incrementar la
comprensión auditiva y oral, Cesteros las clasifica en:
Estrategias sociales: se activan si el alumno relaciona lo que escucha con la
situación (relación con la persona con quien está hablando, o entre los
interlocutores, como obtener ayuda o una aclaración, como desenvolverse).
Estrategias de objetivo: tienen que ver con que el alumno piense en cómo
organizar lo que va a escuchar, que prevea qué le va a interesar entender (cuál es el
objetivo de la escucha, si lo hay), que planee la respuesta, que planifique la escucha
en definitiva.
Estrategias lingüísticas: se trata de aprovechar al máximo los conocimientos
lingüísticos, para detectar palabras o expresiones nuevas, intentar inferir o adivinar
su sentido, transferir conocimientos, resumir mentalmente.
Estrategias de contenido: conocer el contenido de lo que se escucha puede mejorar
la comprensión, si se relaciona lo escuchado con lo que ya se sabe, si se puede
predecir algo de lo que se vaya a decir.
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Cuando un estudiante de una segunda lengua intenta expresarse en ella, puede presentar una
serie de dificultades, especialmente en los primeros niveles de aprendizaje, incluso en la
situación en la que el estudiante tenga un nivel avanzado en otras competencias lingüísticas,
por ejemplo: al desconocimiento u olvido de vocabulario adecuado para una determinada
situación, en ocasiones la imposibilidad de responder al profesor es consecuencia de no
haber comprendido el mensaje.
Dentro de las estrategias que se usan para que el alumno supere sus dificultades
comunicativas consiste en aplicar las estrategias de expresión oral y auditiva. Si seguimos
la clasificación de Ellis (1999):
Las estrategias de reducción: que consisten en renunciar a la comunicación total o
parcialmente, al evitar ciertas palabras, oraciones o intervenciones que tenemos
dificultad de producir. Estrictamente no ayudan a la expresión oral, pues más bien la
simplifican o anulan, pero deben consignarse como una respuesta del aprendiz ante
la dificultad o incapacidad de expresarse.
Las estrategias cooperativas: se dan cuando seguimos hablando a pesar de
nuestras limitaciones en la lengua extranjera, pero compensamos las dudas en el
dominio lingüístico pidiendo la colaboración del o de los interlocutores(a veces de
modo indirecto, dejando una frase inacabada, por ejemplo, pero a veces también
abiertamente, preguntando como se dice o pronuncia algo).
Las estrategias no cooperativas: también llamadas de riesgo, implican que el
aprendiz, en lugar de recurrir al interlocutor, opte por otros procedimientos (la
creación de palabras nuevas, la aproximación, la gestualización, la reestructuración
de la frase o sustitución de una palabra por un sinónimo).
Comprensión lectora y expresión escrita
El aprendizaje de una lengua extranjera en diferentes contextos educativos ha concedido
una gran importancia a la lengua escrita. Esto significa que las actividades en relación a la
lectura y la escritura tienen prioridad en el aula y hoy en día se han reforzado aún más
gracias a las nuevas tecnologías y la información disponible en el espacio virtual por el
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medio escrito (correo, Wiki, Blogs, chats, páginas web, etc.) permite una mayor
participación de los estudiantes a través de la lectura y de la escritura.
La lectura es una actividad de uso muy frecuente en la vida de un individuo, pero cuando el
estudiante está aprendiendo una lengua extranjera, lee con una finalidad distinta, puede leer
por gusto (literatura, ficción), por trabajo (cartas, reportes, informes, ensayos) o
simplemente para cumplir con ciertas funciones en la vida (horarios, indicaciones,
instrucciones). Estos aspectos pueden definir los objetivos de lectura y estrategias de
enseñanza dentro del aula, según las circunstancias y el tipo de lectura especifica.
La mayoría de autores coinciden en señalar cuatro modos de leer, en función de sus
correspondientes objetivos previos, que determinaran unas técnicas de enseñanza
específicas en cada caso. Según Giovaninni y otros (1986), los modos de leer son:
Con el objetivo de obtener una idea general del texto: se hace una lectura rápida
(SKIMMING), que consiste en pasar la vista por la página, leyendo de prisa. La
técnica didáctica asociada a este tipo de lectura consiste en adiestrar a los alumnos a
actividades como prever el contenido del texto o tener que leer en un tiempo
determinado; también en comprobar, con preguntas de tipo general, si se ha
entendido o no el sentido.
Para obtener información sobre puntos concretos: solemos realizar una lectura
rápida también, pero en este caso para encontrar la información buscada
(SCANNING). Las estrategias de enseñanza consisten aquí en buscar y encontrar
determinados fragmentos del texto (cifras, nombres, lugares…), para lo cual
deberemos elegir textos apropiados, que incluyan este tipo de datos: anuncios por
palabras, esquemas horarios, instrucciones, etc.
Cuando la finalidad es entender la información objetiva de un texto en su totalidad:
tratamos de hacer una lectura atenta, intensiva, pues pretendemos captar su
contenido de forma exhaustiva. Para ello se deben practicar actividades que
requieran identificar la información importante y distinguir entre la idea principal y
detalles secundarios, reconocer la disposición y organización textual y también
entender la información implícita.
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Cuando lo que se pretende es más bien entender valoraciones y actitudes subjetivas,
se precisa una lectura crítica. Donde se deben dar a leer textos que defiendan un
punto de vista (como editoriales, cartas al director, artículos de opinión), adiestrar
en la distinción de hechos y opiniones y finalmente hacer preguntas para que los
alumnos evalúen la función del texto, la actitud del escritor o el tono del texto.
Del mismo modo que la lectura, la escritura es un aspecto importante también en la
enseñanza de una lengua extranjera, como ejercicio práctico la escritura ayuda como
fortalecer la gramática y el vocabulario en los alumnos. El objetivo primordial de la
enseñanza de la expresión escrita consiste en desarrollar las capacidades de los alumnos
para comunicarse por escrito. Dentro de las estrategias que se usan en la escritura en
una segunda lengua, siguiendo a Cesteros (2006), encontramos las siguientes:
La pre-actividad: pretende presentar el tema sobre el que se vaya a escribir, a través
de un estimulo visual, una lectura, una audición, etc.
La fijación de la tarea: permite que el estudiante sepa perfectamente en qué consiste
y cómo se llevara a cabo. Una vez definida, se harán de activar ideas, elegir el
destinatario, revisar la tipología discursiva (leyendo posibles modelos) y dar
instrumentos para la actividad (gramática, vocabulario, etc.).
La redacción del escrito propiamente dicha: que puede realizarse individualmente o
en grupos.
La presentación del escrito: con los comentarios oportunos y la corrección final.
La autoevaluación o puesta en común: para calibrar los errores cometidos y lo
aprendido.
Como hemos visto, la variedad de posibilidades a la hora de practicar la expresión escrita,
es amplia. Todo dependerá de otras habilidades, de los intereses y el nivel de los alumnos
sobre quienes se hace la orientación en su aprendizaje.
2.2.3. LA VIRTUALIDAD COMO ESTRATEGIA DE ENSEÑANZA DE UNA
SEGUNDA LENGUA

30

El internet definitivamente ha signado este siglo, dando paso de lo físico a lo intangible, lo
cual está interviniendo en el modo de enseñar a través de las tecnologías, por ello es
impensable una enseñanza sin incluir los medios virtuales, lo que hace necesario una
redefinición, un redimensionamiento y por ende una resignificación de la manera de pensar
la enseñanza.
Debido a todos los cambios rápidos y contantes que vivimos en la sociedad del S.XXI, las
TIC (nuevas tecnologías) han entrado en nuestras vidas con una gran fuerza y se puede
decir que el presente y futuro de la enseñanza de idiomas están indiscutiblemente
determinados por la aplicación de las nuevas tecnologías en el proceso de enseñanza y
aprendizaje de una lengua extranjera tal es el caso del inglés.
Internet al ofrecer la oportunidad de buscar información, comunicarse con otros a grandes
distancias, sin duda es un buen recurso para la enseñanza y el aprendizaje de una segunda
lengua. El uso de internet ayuda a facilitar el aprendizaje de un alumno que no vive en un
país de habla inglesa, puesto que en la red se encuentra una gran variedad de páginas que
ofrecen sus servicios de enseñanza del inglés gratuitamente.
Es importante comprender el uso de internet como herramienta didáctica en la enseñanza
del inglés como lengua extranjera y cómo se puede aprovechar su uso en este proceso de
enseñanza- aprendizaje Cesteros, (2009) propone hacer uso de internet en la Enseñanza de
lenguas asistida por ordenador, los materiales multimedia, los programas tutoriales en los
centros de libre acceso y en especial las utilidades de internet en el aprendizaje de lenguas,
analizando específicamente los beneficios del uso del correo electrónico. El éxito de esta
utilísima herramienta dependerá, afirma ella, de su correcta aplicación e integración en los
planteamientos generales del curso y su diseño.
En el año 2007 el British Council realizó una investigación sobre la forma en que internet
ha incidido en los estilos de aprendizaje de los estudiantes interesados en aprender inglés en
el mundo. Los resultados encontrados por el British Council/Consejo Británico (2007)
sugieren que si los profesores quieren mantener su vigencia y eficiencia como docentes,
deben integrar a su práctica docente las nuevas tecnologías para el aprendizaje del inglés
(ICT).
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En el contexto en que nos encontramos sumergidos, las nuevas tecnologías nos ofrecen
diferentes opciones disponibles y variadas para la enseñanza-aprendizaje del inglés como
lengua extranjera, entre las que tenemos: los podcasts, blogs, redes sociales, Wiki, videos
en línea, entre otras. Como podemos darnos cuenta cada día la tecnología es parte vital del
quehacer cotidiano de nuestros docentes y por tanto de los alumnos. Con mayor frecuencia
los jóvenes de hoy en día utilizan estas tecnologías en su cotidianidad por lo que su acceso
a la información en muchos casos es cada vez mayor al que tienen sus docentes en el aula
de clase. No obstante, es necesario tener presente que el uso adecuado, informado e
integrado al currículo de las tecnologías para la información debe ser una preocupación
constante de los docentes de inglés en los programas de contaduría pública.
Con el paso del tiempo y gracias a los avances tecnológicos, la revolución de internet ha
generado nuevas opciones para el uso de las tecnologías de la comunicación en la
enseñanza del inglés. Entre los conceptos más comunes que han venido surgiendo en
nuestro tiempo en la enseñanza del inglés tal como lo propone el British Council (2012)
tenemos los siguientes:
E-learning (abreviación de aprendizaje electrónico). Este término se aplica a
cualquier tipo de aprendizaje por computador, incluyendo tanto en red como sin
ella, y al que se desarrolla con otros aparatos como los teléfonos celulares, las
agendas digitales personales (PDA), las consolas de juego, etc.
Blended learning (formación combinada). Este tipo de experiencia combina el elearning descrito arriba con el contacto personal, bien sea con un tutor o con otros
estudiantes.
M-learning (abreviación para aprendizaje mediado por aparatos móviles)Este tipo
de aprendizaje utiliza con frecuencia aparatos portátiles de mano como teléfonos
celulares, PDA, consolas portátiles de juego, MP3 y pequeños computadores
portátiles que a través de operadores inalámbricos o móviles acompañan al
estudiante a cualquier lugar.
La web 2.0
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La época actual se caracteriza por el ingreso a lo que se ha sido descrito como la segunda
etapa de desarrollo del internet, denominado la web 2.0. El desarrollo atribuible a esta etapa
de internet ha sido gradual, pero sus efectos han sido profundos gracias a:
El incremento en el acceso a internet de banda ancha.
Las velocidades de conexión mucho mayores que permiten transportar archivos
muy pesados como los que contienen video y audio a través de la internet, y por lo
tanto acceder a bajo costo y en ocasiones gratis a conferencias de video y audio.
Las nuevas plataformas que permiten el desarrollo de su contenido a los usuarios,
como es el caso de Youtube.
Con todo lo anterior, estos desarrollos de la tecnología nos ofrecen emocionantes
oportunidades innovadoras a los profesores y estudiantes de idiomas. En particular:
Facilitan la oportunidad de acceder y contribuir a una amplia gama de información
y conocimiento sobre gran variedad de temas.
Ofrecen a profesores y estudiantes formas más diversas y enriquecedoras para
conformar redes, comunicarse y compartir conocimiento y experiencias a través de
interacción con textos, voz y video.
Ponen de presente novedosas maneras para que los profesores se involucren y
colaboren con la comunidad internacional de colegas.
Señalan nuevas maneras para lograr que los estudiantes se involucren con otros
estudiantes alrededor del mundo y generen sus propias redes personales de
aprendizaje.
Los docentes de inglés en los programas de contaduría pública deben ser conscientes de que
los materiales de EFL (inglés como lengua extranjera) que se encuentran en internet están
en permanente cambio por lo tanto deben estar en constante formación, capacitación y
actualización en cuanto al uso de dichas herramientas virtuales. Para nuestros docentes del
S.XXI es importante tener presente que el verdadero aporte de internet lo encontramos en
la publicación de documentos auténticos en la lengua inglesa, antes que en materiales
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diseñados expresamente para enseñarla, como lo podemos encontrar en la página del
British Council y en las diferentes sucursales de dicha entidad en muchos países del mundo.
2.3. FORMACIÓN DE CONTADORES PÚBLICOS BILINGÜES
El Consejo de Normas Internacionales de Formación en Contaduría (IAESB) con sus siglas
en inglés define la formación como:
Un proceso sistemático destinado a desarrollar los conocimientos, habilidades, y otras
capacidades en los individuos. Incluye la capacitación. La formación es un proceso de
aprendizaje sistemático por el cual los individuos desarrollan capacidades consideradas
deseables por la sociedad. La formación se caracteriza generalmente por el crecimiento de
las habilidades intelectuales y prácticas del individuo, así como una mayor madurez en la
actitud, todo lo cual resulta en un incremento en la aptitud del individuo para funcionar y
contribuir a la sociedad, bien sea en contextos específicos o no específicos. Aunque suele
darse en entornos académicos, la formación también incluye los procesos de aprendizaje
sistemáticos en otros entornos, tales como la formación en el trabajo y fuera del trabajo. La
formación es, por naturaleza, algo planificado y estructurado y por lo tanto excluye
procesos de aprendizaje y desarrollo informales y no sistemáticos.
La Organización de las Naciones Unidas para la Educación Ciencia y Cultura (UNESCO,
1988), concibió el aprendizaje de una lengua extranjera como un derecho consagrado, ya
que, ello representa el elemento fundamental de la formación integral del educando como
individuo y ciudadano del país y del mundo, tanto en el uso de herramientas en su
desarrollo cognitivo cultual, como en el sentido del respeto y tolerancia hacia los demás,
pues las lenguas son las principales herramientas de comunicación entre individuos como
agentes sociales.
La globalización ha afectado a la profesión contable y debe preparar contadores para operar
en distintos mercados. En la mayoría de los casos los programas de Contaduría Pública se
limitaron solo al conocimiento de las normas nacionales; la realidad hoy es otra ya que el
contador se debe enfrentar con normas de distintos países o normas internacionales que
normalmente están en inglés.
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La Conferencia de las Naciones Unidas Sobre Comercio y desarrollo (UNCTAD) 6 y el
Plan de Estudios Mundial para la Formación de Contadores Profesionales.
En 2003 la UNCTAD presento un modelo de plan de estudios para los contadores públicos
con una descripción de las cuestiones que los estudiantes deben dominar para ser un
contador profesional, que seguido como lineamiento en los programas le permita a los
profesionales desempeñarse mejor en sus funciones y prestar mejores servicios a la
economía mundial.
El plan de estudios tiene como fin orientar los contenidos técnicos de la formación del
contable, sirve como punto de partida para armonizar los planes de estudio de los países y
universidades que tienen la oferta del programa de contaduría pública que responda a los
requisitos mundiales, lógicamente el inglés es importante, que es el tema que nos ocupa en
el presente trabajo, en el documento se toman muchos de los conceptos que desarrolla la
Federación Internacional de Contadores (IFAC)7 a través de su comité de educación.
Normas internacionales de educación y pautas o guías
Las Normas de Educación Internacionales para Contadores Profesionales establecen los
elementos esenciales como: temáticas, materias, métodos y técnicas que se espera tengan
los programas de formación de contadores para un reconocimiento internacional,
lógicamente las normas deben respetar las características de la profesión en cada país; dada
la diversidad de culturas, idiomas, sistemas educativos, legales, y sociales. El idioma inglés
es el aceptado para las declaraciones publicadas por el Comité de Educación, pueden existir
traducciones aprobadas pero, en caso de controversia del texto el idioma inglés prevalecerá.
El fin de la educación de contadores es preparar contadores competentes, que logren hacer
contribuciones positivas a la profesión y a la sociedad en que se desenvuelven. Frente a los

6

La UNCTAD (United Nations Conference on Trade and Development), creada en 1964, promueve la integración de los
países en desarrollo en la economía mundial dentro de un marco propicio para el desarrollo. La organización ha
evolucionado gradualmente hasta llegar a convertirse en una autoridad basada en el conocimiento, cuya labor tiene por
objeto orientar los debates actuales sobre las políticas y la reflexión en materia de desarrollo, velando especialmente por
que las políticas nacionales y la acción internacional se complementen mutuamente para lograr un desarrollo sostenible.
7
La misión de la IFAC (International Federation of Accountants) es servir al interés público: contribuir al desarrollo,
adopción y aplicación de altos estándares de calidad y directrices internacionales, contribuyendo al desarrollo de fuertes
organizaciones profesionales de contabilidad y firmas de contabilidad y de alta calidad las prácticas de los contadores
profesionales; promover el valor de los contadores profesionales alrededor del mundo, hablando sobre temas de interés
público donde la experiencia de la profesión contable es más relevante.
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cambios continuos que enfrenta la profesión, es imprescindible que los contadores públicos
desarrollen una actitud de aprender a aprender para mantener su capacidad profesional.

El conjunto de normas internacionales de información financiera y auditoria están en
constante evolución, siendo el inglés su idioma de origen hace que saber leerlo e
interpretarlo sea para el contable una necesidad. Los cambios significativos que se
producen en las diferentes latitudes del mundo y en la economía mundial hacen que el
contador del presente sea un experto técnico, con excelentes habilidades de comunicación.

El contable además de tener los conocimientos y habilidades técnico-contables, necesita de
habilidades que le permitan, cuando se requiera, ser analistas financieros, comunicadores,
negociadores, administradores y asesores de negocios, que se convierta en un generador de
información no solo para los inversionistas y acreedores, sino también para muchos otros
usuarios. Las empresas cada día tienen operaciones más complejas, el riesgo se ha vuelto
importante, las tecnologías siguen avanzando y la internet ha revolucionado las
comunicaciones globales, el comercio se ha vuelto más trasnacional, crece la preocupación
por el medio ambiente y el desarrollo sustentable, esta realidad presenta a los contadores un
desafío para mantener su competencia, y la manera como los individuos desarrollan y
mantienen la competencia es a través de la educación y la experiencia práctica, donde el
enfoque tradicional de “transferencia de conocimiento” no es suficiente.

Hoy no basta un programa de educación contable que incluya experiencia práctica con
énfasis en conocimientos profesionales, sino que hay que incluir habilidades profesionales,
valores, ética y actitudes profesionales que le permitan al profesional la adaptación al
cambio constante.

Las normas Internacionales de Educación (IES) incluyen en la formación del contador
como requisito

mínimo la educación, experiencia práctica y desarrollo profesional

continúo, no necesariamente en ese orden, puesto que la experiencia profesional se puede
lograr después del programa de estudio o a la par. El proceso de aprendizaje para toda la
vida debe comenzar tempranamente y continuar a través de la carrera profesional y ser visto
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como una extensión del título de contador público; la competencia da la mezcla entre
estudio, trabajo y entrenamiento.

Es responsabilidad de los profesores responder por las necesidades cambiantes de la
profesión en el orden nacional e internacional, entre ellas la urgencia de un segundo idioma.
El idioma inglés es hoy ampliamente exigido por las empresas en el mundo, un aspecto de
especial exigencia entre aquellas compañías con más de 100 trabajadores que necesitan un
idioma común de comunicación internacional. Actualmente, el 80% de las ofertas de
empleo requiere dominar una segunda lengua y, en muchos casos, este criterio se sitúa por
delante de otros factores como la trayectoria profesional, a la vez que permite un rápido
ascenso en la compañía. Esta necesidad no ha pasado desapercibida por los estudiantes. El
inglés está dejando de ser la asignatura pendiente de los contadores que finalizan sus
estudios universitarios y el gran problema a la hora de encontrar un empleo.

A pesar de todo, algunos alumnos no se dan cuenta de sus carencias lingüísticas hasta que
no terminan su formación y comienzan la búsqueda activa de un trabajo. Los hay que
estudian un idioma durante un año de su carrera con la única finalidad de conseguir créditos
de libre elección, pero también hay muchos otros, seguramente con padres más previsores,
que han comenzado a aprender un segundo idioma desde una edad más temprana.
Hoy en día para acceder a un puesto de trabajo en el ámbito académico, profesional y
empresarial, tanto en el sector público como en el sector privado es imprescindible adquirir
una formación complementaria en al menos una lengua extranjera, tal es el caso de inglés
que es la lengua de los negocios, empresas y por supuesto de la contabilidad. En la
actualidad la mayoría de las empresas exigen que sus contadores tengan al menos un nivel
intermedio y avanzado de la lengua inglesa para poder ser competente en su desempeño
profesional no solo a nivel nacional sino también a nivel internacional.
No se puede pensar en un contador local, la llegada de la inversión extranjera a Colombia
obliga a que los contadores salgan de sus fronteras y manejen marcos regulativos
internacionales (ley 1314 de 2009) y normas internacionales de auditoría, el contador debe
ser entrenado para y con normatividades de mercado de capital, cuyo objetivo es fabricar
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opiniones y certificaciones que calmen al mercado especulativo que lo enfoque en el
reconocimiento, medición, valuación, presentación y revelación de información financiera
con técnicas de valor razonable. En el mercado de capitales los Estados Financieros juegan
un doble papel: además de ser también el producto final del proceso contable de los entes
que participan en este mercado, y servir para medir la gestión y la tributación sirven
también para la predicción.
En la contabilidad del mercado de capital participan contadores con certificación en marcos
conceptuales y reglas contables divergentes de tipo nacional o internacional. Esta
participación de los contadores puede ser en la preparación de estados financieros con
cumplimiento de diferentes PCGA (US GAAP, IFRS)8 y la auditoria de estados financieros
llevada a cabo de acuerdo con NAGA (ISA, SAS, AS)9. El mercado de capitales en su
proceso de desregulación y globalización han delegado a un solo ente la emisión de normas
para estados financieros (IASB), que su idioma de origen es el inglés. La principal
preocupación regulativa de esté es la introducción del valor razonable en los sistemas
contables mundiales para llegar a un solo juego de normas de alta calidad. Es aquí donde el
inglés se hace necesario ya que los estados financieros del mercado de capital deben ser
expedidos en este idioma y convertido a moneda extranjera, y reexpedidos con US GAAP e
IFRS.
En muchos programas de Contaduría se está enseñando el inglés (cuando se lo enseña) con
énfasis en lo conversacional. El profesional contable debe aprender a interpretar,
argumentar y a proponer con énfasis la redacción y la comprensión de lectura de temas
profesionales. En términos generales se puede afirmar que en la mayoría de Universidades,
tanto en las que manejan internamente el idioma como en las que tienen convenio con
instituciones especializadas no existe un desagregado de los estudiantes, incluyen en los
8

PCGA (principios contables de general aceptación), en Colombia esta del Decreto Reglamentario 2649 de 1993, para
Estados Unidos de Norteamérica están los USGAAP; Generally Accepted Accounting Principles of the United States =
Principios de contabilidad generalmente aceptados y para la Comunidad Europea los IFRS International Financial
Reporting Standards = Estándares internacionales de información financiera
9

Las Normas de Auditoría Generalmente Aceptadas (NAGAS) son los principios fundamentales de auditoría en los que
deben enmarcarse el desempeño los auditores durante el proceso de la auditoria.
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grupos estudiantes de diferentes carreras y de alguna manera intentan estandarizar los
contenidos sin tener en cuenta las especificidades que tiene cada uno de los programas,
todo aunado en que el instructor o profesor, si bien es cierto que domina la lengua en no
tiene una aproximación a las profesiones, lo que hace que se quede corto y se entregue un
saber que poco o nada sirve para el entendimiento de las disciplinas.

Por otro lado, pero en la misma dirección tenemos las pruebas SABER PRO donde el
inglés es una de las competencias genéricas que evalúa el examen. Esta prueba la deben
presentar todos los estudiantes de contaduría que han superado el 75% de la carrera se
evalúa de la siguiente manera:
Nivel inferior: A- no alcanza el nivel A1
Usuario básico: A1; es capaz de comprender y utilizar expresiones cotidianas de uso muy
frecuente así como frases sencillas destinadas a satisfacer necesidades de tipo inmediato.
A2; sabe comunicarse a la hora de llevar a cabo tareas simples y cotidianas.
Usuario independiente: B1; Es capaz de comprender los puntos principales de textos claros
y en lengua estándar si tratan sobre cuestiones que le son conocidas, ya sea en situaciones
de trabajo, estudio o ocio. B+ Por encima de B1 y se aproxima a B2. B2 Es capaz de
entender las ideas principales de textos complejos que traten de temas complicados como
abstractos. Pude relacionarse con hablantes nativos. Puede producir textos claros.
En las páginas anteriores se ha trazado la guía de los referentes teóricos con la cual fue
abordada la investigación en las tres categorías establecidas para tratar el problema
propuesto.
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3. METODOLOGÍA
El proceso de investigación es una estrategia cuya elaboración posibilita integrar en forma
explícita, interrogantes sobre la realidad y propuestas para su conocimiento, viabiliza el
diseño y el desarrollo de estrategias y alternativas para conocer la realidad. Con su escritura
se promueve la búsqueda de construcción de conocimientos, reflexiones y aprendizajes para
el mejoramiento de las practica, en tanto que hay situaciones por mejorar, cada profesional
puede incidir en transformar su contexto. Cifuentes (2011). De ahí la importancia que tiene
el contexto de educación superior en el que se mueve nuestra investigación, en este sentido
como docentes debemos ser conscientes de que el dominio de una lengua extranjera es un
reto de cambio para el futuro de la formación de contadores bilingües, no cabe duda de que
un contador bilingüe tendrá más oportunidades laborales y por tanto se mejoraría la calidad
de la educación de los profesionales de contaduría pública en las universidades.
3.1. TIPO Y DISEÑO DE INVESTIGACIÓN
El enfoque investigativo del presente trabajo es cualitativo, cuyo propósito es descubrir las
estrategias de enseñanza que usan los profesores de inglés que tienen a su cargo estudiantes
de contaduría, enmarcado en principios teóricos de interacción social (la relación profesoralumno en el acto educativo) tratando de explorar estas relaciones (estrategias de
enseñanza) para develar la manera como enseñan los profesores encuestados. Utilizando
metodologías no cuantitativas, en nuestro caso entrevista en profundidad, para explorar y
describir la realidad tal como es experimentada por los actores (profesores), pero para ello
se requiere entender el comportamiento humano, ¿Por qué los profesores actúan de esa
manera? Y las razones y creencias (imaginarios) que tienen cada uno de ellos, que nos
darán las razones de los comportamientos en relación con el acto educativo en que se
encuentran involucrados en última instancia es tratar de averiguar el por qué y el cómo
enseñan, haciendo acento en este segundo aspecto. Por ello la muestra pequeña; cuatro
informantes.
Este es un estudio descriptivo, ya que las evidencias recogidas del grupo de individuos
encuestados son utilizadas como insumo para caracterizar sus prácticas docentes. El
objetivo de la investigación descriptiva es la de llegar a conocer situaciones y actitudes
predominantes a través de la mirada de las actividades que realizan los sujetos, en el caso
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del presente trabajo la manera como enseñan los profesores de inglés de las universidades
escogidas a los estudiantes de contaduría pública. Para en un segundo momento tratar de
evidenciar los alcances y limitaciones de las estrategias de enseñanza de los profesores
encuestados y al final tratar de dar algunas pautas de estrategias de enseñanza innovadora
en la formación de contadores bilingües.
Nuestro propósito es detallar situaciones y eventos que se generan en el espacio de la
enseñanza del inglés en las Universidades escogidas. De acuerdo con Dankhe (citado por
Hernández, Fernández y Baptista (1999), los estudios descriptivos buscan especificar las
propiedades importantes de personas, grupos, comunidades o cualquier otro fenómeno que
sea sometido al análisis. En si en un estudio descriptivo se seleccionan una serie de
cuestiones y se mide cada una de ellas independientemente, para así descifrar lo que se
investiga, que en el caso de la presente investigación es caracterizar las estrategias de
enseñanza que usan los profesores de las asignaturas de ingles de los programas de
Contaduría Pública seleccionados.
3.2. POBLACIÓN OBJETO DE ESTUDIO
La población de nuestra investigación son los programas de contaduría pública de 3
Universidades ubicadas en Bogotá: Universidad de Bogotá Jorge Tadeo Lozano,
Universidad Incca de Colombia y Universidad Autónoma.
La Universidad de Bogotá Jorge Tadeo Lozano se funda en 1954 como respuesta tanto al
momento histórico como a las necesidades que en recursos naturales tenía el país. Los
estragos de la violencia, la dictadura de Rojas Pinilla y la crisis de la Universidad indujeron
a Joaquín Molano Campuzano, Javier Pulgar Vidal y Jaime Forero Valdés a crear una
institución que formara "generaciones nuevas desprovistas de sectarismo, fanatismo y odio,
con una conciencia plena sobre el valor inconmensurable de los recursos humanos y
naturales" (J. Molano). El 5 de febrero de 1954 fundan entonces la Tadeo con el objetivo de
"continuar la obra cultural y científica comenzada por la Expedición Botánica".
El nombre de Jorge Tadeo Lozano se explica por ser la Expedición Botánica del Nuevo
Reino de Granada el paradigma que alentó a los fundadores, por los méritos académicos y
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científicos, pues Jorge Tadeo Lozano estuvo vinculado no sólo a la expedición como
zoólogo, sino también lo estuvo, con el Colegio Mayor de Nuestra Señora del Rosario en la
cátedra de química y por participar activamente en la causa de la Independencia
Neogranadina, y además por ser Joaquín Molano descendiente de Joaquín Gómez Hoyos
esposo de María Tadea Lozano e Isasi, viuda de Jorge Tadeo Lozano.
La Universidad INCCA de Colombia, UNINCCA, es una Universidad reconocida por el
Estado Colombiano, facultada desde 1970 para otorgar grados y títulos universitarios. Fue
fundada el 15 de Julio de 1955, aprobada por Decreto Ejecutivo el 6 de Mayo de 1970.Está
constituida desde su origen como Fundación autónoma de derecho privado, de utilidad
común, sin ánimo de lucro, con su personería jurídica otorgada en 1963.
La autonomía material, espiritual y universitaria de UNINCCA como institución, se ampara
en la Constitución y Leyes de la República de Colombia y se rige por su ley fundamental:
sus estatutos constitucionales y por sus reglamentos, normas y costumbres. Su patrimonio
histórico, moral, científico, cultural y político está reglamentado en sus estatutos que
norman su patrimonio material y económico.
La Universidad Autónoma de Colombia “FUAC” fue fundada el 24 de septiembre de 1971
por cincuenta y nueve personas en su mayoría profesores universitarios de reconocida
trayectoria académica e investigativa, se dan a la tarea de fundar una institución
universitaria con un perfil diferente a las existentes, alejada del dogmatismo, donde será
desarrollara la libertad de cátedra, de pensamiento, el pluralismo ideológico, con una
marcada concepción social y humanista, pero sobre todo dentro del concepto democrático y
la autonomía universitaria.
La parte sustancial de la investigación se trabaja con docentes de inglés que tenían
estudiantes de los programas de contaduría. Como instrumentos de investigación se
elaboraran entrevistas a los docentes.

Distribución de la población
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Tabla No.3.Distribución de la población
INSTITUCIONES

DOCENTE

UJTL

De inglés en C.P

Roland García

Universidad INCCA

De inglés en C.P

Flor Marina Manrique

Universidad Autónoma

De inglés en C.P

Adriana Ahumada

C.T.C.P10

Asesor

de

consejo Carlos Castro

técnico

3.3. INSTRUMENTOS DE INVESTIGACIÓN APLICADOS
3.3.1. Entrevista en profundidad
Se determinó la entrevista en profundidad como el instrumento de recolección de la
información en la investigación y la planificación del trabajo de campo; orientado a la
descripción, análisis e interpretación discursiva de la población objeto de estudio. Los
investigadores tuvieron principalmente en cuenta para la elaboración de la entrevista, la
claridad de los objetivos de acuerdo a las categorías establecidas y el guión de la entrevista
a realizar con cada docente entrevistado. La entrevista en profundidad es íntima, flexible y
abierta. Los objetivos principales de la entrevista en profundidad son: conocer la opinión
del entrevistado, establecer un proceso comunicacional entre entrevistador y entrevistado,
generar una corriente proactiva que permita empatía.
Existe una relación directa entre el enfoque cualitativo, los estudios descriptivos y la
entrevista en profundidad; puesto que el oficio del docente y otros profesionales que
comparten el terreno de las ciencias sociales, difícilmente podrían estudiarse sin una
metodología y herramientas orientadas a la descripción, análisis e interpretación del
discurso. En nuestra investigación existe un objetivo establecido para tal fin, por lo cual la
entrevista busca aproximarse al comportamiento de la población escogida (docentes de
inglés en 3 programas de contaduría pública) y su práctica docente en el uso de estrategias
de enseñanza para la lengua inglesa. El guión de la entrevista fue el siguiente:

10

Consejo Técnico de la Contaduría Pública, organismo encargado de la investigación contable y de presentar los
proyectos de decretos reglamentarios para el desarrollo de la Leyes contables al ejecutivo.
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GUIÓN ENTREVISTA A DOCENTES DE INGLES QUE TENGAN ESTUDIANTES
DE CONTADURÍA PÚBLICA
1. ¿Cuáles son las estrategias de enseñanza que usa en su práctica docente?
2. ¿En sus cursos que estrategias utiliza para los estudiantes de contaduría pública?
3. ¿Cree usted que un alumno al completar los niveles de inglés propuestos por el
programa de contaduría pública, puede desempeñarse con suficiencia en contextos
que requieran el uso del inglés?
4. ¿En la comprensión lectora, que estrategias de enseñanza utiliza?
5. ¿En la comprensión oral, que estrategias de enseñanza utiliza?
6. ¿En la comprensión auditiva, que estrategias de enseñanza utiliza?
7. ¿En la producción escrita, que estrategias de enseñanza utiliza?
8.

¿Cuál es la importancia del inglés en la formación profesional del contador?

9. ¿Considera que el inglés debe formar parte de las asignaturas del programa de
contaduría pública?
10. ¿Qué valor tiene la asignatura (inglés) en los programas de pregrado de Contaduría
Pública?
11. ¿Por qué es importante que los estudiantes de contaduría sean bilingües?
12. ¿Qué opina de algunas Universidades que están excluyendo de los programas de
contaduría pública el inglés, pero si están pidiendo suficiencia en él?
3.4.

ESTRATEGIAS

DE

ANÁLISIS

E

INTERPRETACIÓN

DE

LA

INFORMACIÓN RECOLECTADA
La estrategia de análisis para la interpretación de la información es el método de destilación
que propone el profesor Fernando Vásquez Rodríguez, cuyos pasos son: Los textos-base
para el análisis, primera clasificación de los relatos a partir de los criterios, selección de los
relatos resultantes del primer término recurrente, con el fin de mirar su pertinencia;
selección o recorte, en los relatos resultantes de los apartados pertinentes o más
relacionados con nuestro criterio inicial. Lo que importa en esta fase es analizar si para
nuestra pesquisa es útil todo relato o alguna parte especifica de él; nuevo tamizaje de los
recortes, vamos a buscar ahora las relaciones o los predicados del primer término recurrente
y para ello colocaremos al lado de cada término-motivo un descriptor o una corta frase que
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lo ilustre (puede ser con otra letra empleando un color o un tipo de post-it), listado y mezcla
de los descriptores, unión de los términos afines tomando como eje la etapa anterior; tejer
relaciones y buscar unas primeras e incipientes categorías, con base en el anterior listado y
mezcla podemos empezar a mirar cómo se interrelaciona el término-motivo; basta para ello
revisar con cuidado las agrupaciones de descriptores que realizamos en la etapa anterior;
recuperar la información- base a partir de las primeras categorías resultado del análisis y,
redacción del texto que acompaña y explica cada categoría o nivel categorial, inicio del
momento de la interpretación.
A manera de ejemplo, a continuación presentaremos los pasos que dimos para el análisis de
la información siguiendo el método Destilar la información. Todo el proceso se puede
evidenciar en el anexo 2.
1. ETAPA: Los textos-base para el análisis
Relatos de docentes de inglés de tres programas de contaduría pública, desde guión de
entrevista, transcripción de las entrevistas orales a escritas de los cuatro entrevistados.

2. ETAPA: Establecer criterios de análisis
En esta etapa, teniendo como referente el titulo de la investigación, el objeto de estudio, la
pregunta, el marco teórico, el objetivo general y los objetivos específicos se establecieron
los temas orientadores para instituir la clasificación inicial de la información recopilada así:
estrategias de enseñanza, estrategias de enseñanza del inglés y formación profesional de
contadores públicos.
Las convenciones para seleccionar la información a través de los criterios establecidos,
fueron los siguientes:
Tabla No.4.Convenciones para seleccionar los criterios de análisis. (Fuente propia)
COLOR

CRITERIOS

SUBCRITERIOS

AMARI
LLOLL
O
AZUL

ESTRATEGIA
S DE
ENSEÑANZA
ESTRATEGIA
S DE
ENSEÑANZA
DEL INGLÉS

Conceptos generales

Lectura (comprensión Lectora)
Escritura (Producción escrita)
Escucha (Comprensión auditiva)
Habla (Expresión oral)
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VERDE

FORMACION
PROFESIONA
L DE
CONTADORES
PÚBLICOS

Contenido de los programas de educación contable
profesional
Habilidades profesionales
Valores profesionales, ética y actitudes
Requisitos de experiencia practica
Evaluación de las capacidades y de la competencia
profesional
Desarrollo profesional continuo

Cuadro No. 1. Convenciones para seleccionar los criterios de análisis. (Fuente propia).
Ejemplo de la Primera clasificación de los relatos a partir del criterio: estrategias de enseñanza

RECORTES DE VOZ

Ejemplo de la primera clasificación de los relatos a partir del criterio: estrategias de
enseñanza del inglés
RECORTE DE VOZ
"Utilizo la música para trabajar ejercicios de listening (comprensión auditiva). Teniendo en
cuenta que los estudiantes llegan al nivel uno con conocimientos previos adquiridos en el
colegio o muchos de ellos ya han hecho cursos de inglés aprovecho esto para trabajar temas
cotidianos dentro de las conversaciones para desarrollar el speaking (parte oral), utilizo el
trabajo colaborativo para que los mismos estudiantes que ya han tenido un acercamiento
con el inglés ayuden a los compañeros de clase que no han tenido esta oportunidad,
igualmente para la escritura vamos paso por paso utilizando el vocabulario adquirido por
cada uno de los estudiantes utilizando lo que ya se tiene y agregando nuevos conceptos,
todo con mucha paciencia y práctica.
“…tengo el hábito de comenzar por ejercicios muy sencillos en los que ellos puedan dar
respuestas acertadas y rápidas, durante tu experiencia como docente ya identificas que tipo
de ejercicios sirven para lograr seguridad y autoconfianza, después de que observo que ellos
son más activos y participan seguros entonces voy reafirmando la dificultad de los ejercicios
y la verdad es que esta estrategia me ha servido mucho porque desde la primera clase estos
prejuicios desaparecen.”
“Yo parto de la motivación, ¿Cómo los motivo? entonces busco ejemplos reales, situaciones
reales, videos, noticias que estén relacionados con la carrera de ellos”.
“Una de las estrategias que utilizo es el uso de la tecnología porque ellos se envuelven
mucho, les gusta utilizar mucho lo que es el internet, los medios audiovisuales, lo que son
los videos, la música, todo lo que tiene que ver con sonido.”
“Digamos que es una estrategia principal que yo utilizo para que los estudiantes se motiven
y ya de ahí tengan una actitud diferente en la clase y se pueda trabajar con ellos”.
“…si hago lo posible porque ellos vean ejemplos de estudiantes o de profesionales ya
egresados que manejan ya el inglés y que han tenido ventaja en su vida profesional. "
“…la tecnología permite que no pierda el hilo de las clases pues a través de un
acompañamiento virtual el estudiante sabe que el docente está pendiente de su proceso hasta
cuando tenga la oportunidad de volver. Por otra parte sabemos que la literatura en inglés es
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algo costosa y en ocasiones los estudiantes no tienen el dinero suficiente para conseguirla,
hay muchas páginas web en las que los estudiantes pueden tener acceso a libros de lectura
de acuerdo a su nivel y gusto.

Ejemplo de la primera clasificación de los relatos a partir del criterio: formación de
contadores
Recorte de voz
“Yo parto de que los estudiantes de contaduría que he tenido llegan a la clase con una visión
del inglés que tal vez es un poco errada. Digamos que ellos llegan a la clase con ciertos
prejuicios de que el inglés es complicado, de que es difícil o de que lo tienen que ver por
obligació digámoslo así.”
“Sencillamente desde la primera clase hablo abiertamente con los estudiantes acerca de las
ventajas de aprender inglés y de lo positivo que es para ellos manejar otro idioma”.
“durante tu experiencia como docente ya identificas que tipo de ejercicios sirven para lograr
seguridad y autoconfianza, después de que observo que ellos son más activos y participan
seguros entonces voy reafirmando la dificultad de los ejercicios y la verdad es que esta
estrategia me ha servido mucho porque desde la primera clase estos prejuicios
desaparecen.” .”
“Cuando están mezclados, porque normalmente en los grupos de inglés que tenemos aquí
están mezclados diferentes programas académicos xxxxxxx, entonces lo que hago es hablar
de temas globales, digamos, la contaminación , la economía, la tecnología actual, bueno,
cosas que estén relacionadas con los programas académicos pero a nivel macro,..” .
“…Pero si he tenido grupos de contaduría en los que más que todo me enfoco en lo que es la
economía mundial…”.
“…Entonces si el estudiante llega con la visión de que el inglés es algo muy lineal, …”. que
lo vamos a ver solo en el tablero
“…vean ejemplos de estudiantes o de profesionales ya egresados que manejan ya el inglés y
que han tenido ventaja en su vida profesional. Entonces a veces como que uno tiene esos
contactos y a veces uno invita a la clase a ese tipo de personas para que ellos vean como el
ejemplo y lo siga.

3. ETAPA: Selección de los relatos resultantes del primer término recurrente, con el
fin de mirar su pertinencia. Aquí interesa observar si el término realmente está
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relacionado directamente con el motivo de nuestra pesquisa: estrategias de enseñanza. (Los
relatos aquí seleccionados serán lo que cumplan con este requisito).

4. ETAPA: Nuevo tamizaje de los recortes. Buscar las relaciones o los términos
recurrente. Para ello colocaremos al lado de cada término-motivo un descriptor o una corta
frase que lo ilustre (puede ser con otra letra empleando un color o un tipo de post-it).
Cuadro No.2.Ejemplo de asignación de descriptores para el criterio de estrategias de
enseñanza
“…se utilizan estrategias para la lectura,(estrategias para la lectura) para hablar entonces son
estrategias que buscan es la autonomía del estudiante.(estrategias que den autonomía al
estudiante) Entonces, darles a ellos muchas formas de estudiar por su cuenta(darles formas de
estudiar por su cuenta) que no únicamente dependan de la clase(no depender de la clase
únicamente) y de que ellos mismos puedan entender muchos temas sin necesidad de tener al
profesor.” (entender muchos temas sin necesidad de profesor)

“En general, varían mucho, si son de lectura hay una serie de estrategias según el curso, (hay
estrategias según del curso) según el nivel y todo eso. Si son estrategias para
escuchar,(estrategias para escuchar) entonces son ciertas cosas de vocabulario,(vocabulario)
entonces se manejan, por ejemplo, en lectura: aprender a resumir cosas,(aprender a resumir)
aprender a buscar ideas principales (aprender a buscar ideas principales), ideas
específicas.(aprender a buscar ideas especificas) Cuando se trata de escuchar, lo mismo, ideas
generales,(abstraer al escuchar ideas generales) información específica,(abstraer al escuchar
información específica) todo ese tipo de cosas…”
“En particular el programa de la Tadeo maneja un método de aprendizaje cooperativo,(método de
aprendizaje cooperativo) en el que se espera que el profesor sea un mediador y los estudiantes,
por medio de trabajo en grupo, desarrollen sus habilidades en la lengua.(trabajo en grupo)
“Las estrategias son distintas según cada profesor,(las estrategias son distintas según cada
profesor) en general se intenta promover el uso de herramientas en páginas web,(uso de
herramientas en páginas web) el manejo de cuadernos de vocabulario,(manejo de cuadernos de
vocabulario) se recomienda lecturas.(recomendar lecturas) Todo con el fin de promover el
trabajo autónomo y por fuera de clase…” (promover trabajo autónomo y por fuera de clase)
“En mi caso particular los estudiantes deben llevar un portafolio en el que deben ir registrando
una parte del vocabulario nuevo y significativo de cada sesión.(llevar un portafolio donde se
registre el vocabulario nuevo y significado de cada sesión) También nos mantenemos en contacto
por medio de una página de internet(mantener contacto a través de internet) en la que les asignó
tareas, actividades extra y comparten ideas entre ellos.(compartir ideas entre ellos) Todo con el
fin de promover un trabajo extra (promover trabajo extra) y que vaya más allá del mero uso de
los libros.”(ir más allá de los libros)
“En general, varían mucho, si son de lectura hay una serie de estrategias según el curso, según el
nivel (hay estrategias según el curso y el nivel) y todo eso. Si son estrategias para escuchar,
entonces son ciertas cosas de vocabulario, entonces se manejan, por ejemplo, en lectura: aprender
a resumir cosas, aprender a buscar ideas principales, ideas específicas. Cuando se trata de
escuchar, lo mismo, ideas generales, información específica, todo ese tipo de cosas.”
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“…los estudiantes de la jornada nocturna, tiende a excusarse mucho por el hecho de que ellos
trabajan, es una realidad, pero se excusan mucho y se escudan en eso, para decir que al inglés no
le pueden dedicar mucho tiempo…” (los estudiantes nocturnos tienden a excusarse que no les
queda tiempo para dedicarle al inglés)
“…el problema ya estaría en la autonomía, el tiempo que se le dedica por fuera.” (hay que
dedicar tiempo por fuera).
“Todos los cursos de inglés se rigen por los textos guía del programa, (textos guía) estos textos
son elegidos por medio de un proceso en el que se analiza cada parte para determinar qué tan
buenos pueden ser para los estudiantes de la Tadeo. El objetivo principal es que todos los
profesores sigan un mismo syllabus (seguir los mismos syllabus) y que todos los alumnos reciban
el mismo conocimiento y de la misma forma, además de un soporte para el estudiante a la hora
de revisar los temas de manera independiente.”

Cuadro No.3.Ejemplo de asignación de descriptores para el criterio de estrategias de
enseñanza del inglés.
RECORTE DE VOZ
"Utilizo la música para trabajar ejercicios de listening (comprensión auditiva). [Utilización
de la música para trabajar ejercicios de comprensión auditiva en inglés] Teniendo en
cuenta que los estudiantes llegan al nivel uno con conocimientos previos adquiridos en el
colegio o muchos de ellos ya han hecho cursos de inglés aprovecho esto para trabajar temas
cotidianos dentro de las conversaciones para desarrollar el speaking (parte oral) [trabajar
temas cotidnianos para desarrolar la parte oral en ingles ], utilizo el trabajo colaborativo
para que los mismos estudiantes que ya han tenido un acercamiento con el inglés ayuden a
los compañeros de clase que no han tenido esta oportunidad, [uso del trabajo colaborativo
para un acercamiento con la lengua inglesa de los estudiantes que saben a los que no
saben] igualmente para la escritura vamos paso por paso utilizando el vocabulario
adquirido por cada uno de los estudiantes utilizando lo que ya se tiene y agregando nuevos
conceptos, [para la escritura utilizar vocabulario paso a paso con los conocimientos
previos y agregar nuevos conceptos] todo con mucha paciencia y práctica.
“…tengo el hábito de comenzar por ejercicios muy sencillos en los que ellos puedan dar
respuestas acertadas y rápidas, [comenzar por ejercicios muy sencillos y dar respuestas
acertadas y rápidas en inglés] durante tu experiencia como docente ya identificas que tipo
de ejercicios sirven para lograr seguridad y autoconfianza, [identificar ejercicios para
lograr seguridad y autoconfianza en inglés] después de que observo que ellos son más
activos y participan seguros entonces voy reafirmando la dificultad de los ejercicios
[reafirmar la dificultad de los ejercicio en inglés] y la verdad es que esta estrategia me ha
servido mucho porque desde la primera clase estos prejuicios desaparecen.”
“Yo parto de la motivación,¿Cómo los motivo? entonces busco ejemplos reales, situaciones
reales, videos, noticias que estén relacionados con la carrera de ellos”.[buscar ejemplos,
temas de la realidad en inglés].
“Una de las estrategias que utilizo es el uso de la tecnología porque ellos se envuelven
mucho, les gusta utilizar mucho lo que es el internet, los medios audiovisuales, lo que son
los videos, la música, todo lo que tiene que ver con sonido.” [uso de la tecnología para que
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los estudiantes se desenvuelvan en inglés]
“Digamos que es una estrategia principal que yo utilizo para que los estudiantes se motiven
[motivación como estrategia para la enseñanza del inglés] y ya de ahí tengan una actitud
diferente en la clase y se pueda trabajar con ellos”.
“…si hago lo posible porque ellos vean ejemplos de estudiantes o de profesionales ya
egresados que manejan ya el inglés y que han tenido ventaja en su vida profesional. ” [ver
ejemplos de estudiantes o de profesionales ya egresados que dominan el inglés].
“…la tecnología permite que no pierda el hilo de las clases pues a través de un
acompañamiento virtual el estudiante [la tecnología- acompañamiento virtual en inglés
]sabe que el docente está pendiente de su proceso hasta cuando tenga la oportunidad de
volver. Por otra parte sabemos que la literatura en inglés[literatura en inglés] es algo
costosa y en ocasiones los estudiantes no tienen el dinero suficiente para conseguirla, hay
muchas páginas web en las que los estudiantes pueden tener acceso a libros de lectura de
acuerdo a su nivel y gusto.

Cuadro No.4. Ejemplo de asignación de descriptores para el criterio de formación de
contadores bilingües.
Recorte de voz
“Yo parto de que los estudiantes de contaduría que he tenido llegan a la clase con una visión
del inglés que tal vez es un poco errada.[visión del inglés un poco errada] Digamos que ellos
llegan a la clase con ciertos prejuicios de que el inglés es complicado[el inglés es
complicado], de que es difícil [el inglés es difícil] o de que lo tienen que ver por
obligación[hay
que
ver
el
inglés
por
obligación]
digámoslo
así.”
“Sencillamente desde la primera clase hablo abiertamente con los estudiantes acerca de las
ventajas de aprender inglés [la ventajas de aprender inglés] y de lo positivo que es para
ellos
manejar
otro
idioma”.
“durante tu experiencia como docente ya identificas que tipo de ejercicios sirven para lograr
seguridad y autoconfianza, después de que observo que ellos son más activos y participan
seguros entonces voy reafirmando la dificultad de los ejercicios y la verdad es que esta
estrategia me ha servido mucho porque desde la primera clase estos prejuicios
desaparecen.”
“Cuando están mezclados, porque normalmente en los grupos de inglés que tenemos aquí
están mezclados diferentes programas académicos xxxxxxx, entonces lo que hago es hablar
de temas globales, digamos, la contaminación , la economía, la tecnología actual, bueno,
cosas que estén relacionadas con los programas académicos pero a nivel macro,..”
.”

“…Pero si he tenido grupos de contaduría en los que más que todo me enfoco en lo que es la
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economía
mundial…”.

“…Entonces si el estudiante llega con la visión de que el inglés es algo muy lineal,
…”.
de que lo vamos a ver solo en el
tablero [lo vamos a ver solo en el tablero]
“…vean ejemplos de estudiantes o de profesionales ya egresados que manejan ya el inglés y
que han tenido ventaja en su vida profesional. [ver ejemplos de estudiantes o profesionales
egresados que evidencien ventajas de manejar el inglés] Entonces a veces como que uno
tiene esos contactos y a veces uno invita a la clase a ese tipo de personas para que ellos vean
como el ejemplo y lo sig

5. ETAPA: Listado y mezcla de los descriptores. Unión

de los términos afines

tomando como eje la etapa anterior. Para el caso que estamos analizando vamos primero
a listar los conceptos referidos a las estrategias de enseñanza. En segunda medida, vamos a
mezclarlos por afinidad, por estrategias de enseñanza del inglés y la formación de
contadores. Por fines didácticos repetiremos la cantidad de apariciones. Además
colocaremos al frente de cada descriptor el código correspondiente a cada relato.
DESCRIPTORES
CATEGORÍA: FORMACIÓN PROFESIONAL
Visión del inglés un poco errada
El inglés es complicado
El inglés es difícil
Hay que ver el inglés por obligación
Llegan a la clase con ciertos prejuicios
Las ventajas de aprender inglés
Hablar abiertamente sobre las ventajas de aprender inglés
Identificar ejercicios para lograr seguridad y autoconfianza
Hablar de temas globales cuando están mezclados diferentes programas académicos
Hablar acerca de cosas reales, de contextos reales trabajar temáticas con sentido que tengan
trascendencia,
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Que brinden la posibilidad de conectar lo visto con lo nuevo.
Enseñar a los estudiantes a utilizar los conocimientos previos

CATEGORÍA: ESTRATEGIA DE ENSEÑANZA DEL INGLÉS
Comprensión Lectora
[Búscar ejemplos: situaciones reales, temas de la realidad en inglés para motivar a los estudiantes].[Motivación
como estrategia para la enseñanza del inglés].
[Ver ejemplos de estudiantes o de profesionales ya egresados que dominan el inglés]. [La tecnología-

6.ETAPA:
Tejer virtual
relaciones
y elaborar los campos semánticos.
acompañamiento
en inglés.
Tabla No. 5.Ejemplo de campos semánticos

[Antes de llevar una lectura al grupo se profundiza en esa lectura y se elige estratégicamente el vocabulario en
inglés].
Expresión oral

ESTRATEGIAS SOCIALES

[Trabajar temas cotidianos para desarrolar la parte oral en ingles ].
Trabajar la motivación, buscar ejemplos: situaciones reales/
temas
de la yrealidad
para motivar
a losyestudiantes/
Trabajar
[Comenzar por ejercicios muy sencillos
dar respuestas
acertadas
rápidas en inglés].
temas cotidianos para desarrolar la parte oral en inglés/
Comenzar
pory ejercicios
muyen
sencillos
[Identificar ejercicios para lograr
seguridad
autoconfianza
inglés].y dar respuestas
acertadas y rápidas/ Identificar ejercicios para lograr
[Reafirmar la dificultad de los ejercicios
en yinglés.
seguridad
autoconfianza en inglés. /Empezar por
explicaciones/ Utilizar la atención selectiva en una situación
[Uso de la tecnología para que real/
los estudiantes
se desenvuelvan
en inglés]
Tratar de hacer
lo más cercano
a la realidad/, se va
leyendo y colaborando con la traducción del texto/despertar
Comprensión auditiva
el sentido del humor/Estar en un ambiente bilingüe/dar
reportes en otra lengua/Hacer juegos, canciones antes de
[Utilización de la música para trabajar ejercicios de comprensión auditiva en inglés].
empezar con el tema como tal.
[La motivación como estrategia para la enseñanza del inglés].
[Ver ejemplos de estudiantes o de profesionales ya egresados que dominan el inglés].

Marco
común
europeo:
actividades
[Uso de
la tecnologíaacompañamiento
virtualdependiendo
en inglés]. del nivel
ESTRATEGIAS
[Trabajar previamente el vocabulario en inglés].
ESTRATEGIAS DE
LINGUISTICAS

[Comprensión auditiva- trabajar previamente las
temáticas de manera
ENSEÑANZA
DEescrita].

USO DE LAS TIC Y OTROS
RECURSOS

Uso de la tecnología para que los
Promover el uso de internet
UNA SEGUNDA
Producción escrita
estudiantes se desenvuelvan en
(páginas web) en el manejo de
inglés / Ver
ejemplos
de estudiantes
cuadernos de
vocabulario,
LENGUAlos conocimientos previos y agregando
[Para
la escritura
vamos paso a paso utilizando el vocabulario,
nuevos
o de profesionales
ya
egresados
que
promover
el
trabajo
conceptos].[Motivación como estrategia para la enseñanza del inglés][acompañamiento virtual en inglés].[Hacerautónomo.
(EXPRESIÓN ORAL)
dominanuso
el inglés.
/ Hacer juegos,
contacto con los
de crucigramas,
sopa de letras, rompecabezas].[Trabajar previamente el vocabulario enMantener
inglés].[Realizar
canciones
antes
de
empezar
con
el
estudiantes
por internet para
borradores, corregir y releer]
tema como tal/ Trabajar previamente
asignación de tareas52
actividades
el vocabulario en inglés / Mirar,
extra y que compartan ideas entre
corregir, después hacer la
ellos con el fin de promover
ESTRATEGIAS DE OBJETIVO
socialización/ Enseñar a los
trabajo extra/ Tocar un tema con
estudiantes a utilizar los
base en proyección de lecturas en

7. ETAPA: Recuperar la información- base a partir de las primeras categorías
resultado del análisis.
Tabla No.6.Ejemplo de cuadro categorial
COMPRENSIÓN AUDITIVA
ESTRATEGIAS
SOCIALES

ESTRATEGIAS
LINGÜÍSTICAS

De
Interacción
en clase

Manifestaciones
artísticas

Temas
cotidianos

Buscar
ejemplos,
situaciones reales, temas
de la realidad en inglés

Intercambios
de
estudiantes

Estar en un ambiente
donde se hable sólo
inglés

El humor en
clase

Despertar el sentido del
humor

De preaudición

Establecer el contexto

Situaciones reales,
temas
de
la
realidad en inglés.

Tener en cuenta los
conocimientos previos

Enseñar a los
estudiantes
a
utilizar
los
conocimientos
previos
que
tienen.
Hacer
pronunciación
para saber cómo

Pronunciación

La música

Tratar de hacer lo
más cercano a la
realidad de un
contexto en el que
se habla inglés.
Ejemplos
de
estudiantes o de
profesionales ya
egresados
que
dominan el inglés

Utilizar
una
canción que se
entienda
completamente
y luego cantarla
Demostrarles
que
el
aprendizaje es
exitoso
Profundizar en
el
inglés,
practicarlo,
leerlo,
irse
habituando
y
acostumbrando
a
las
expresiones
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Música, videos

Audición

ESTRATEGIAS
DE CONTENIDO

Postaudición
La pregunta

Por objetivos
de temáticas

La
explicación
ESTRATEGIAS
CON EL USO DE
LAS TIC

Acompañam
iento por
internet

Mirar, corregir, después
hacer la socialización

Pronunciació
ny
vocabulario
en internet

Discurso en la
red

Cantar una
canción

Hacer preguntas y
contestarlas.

Identificar
palabras
Elegir estratégicamente
la canción para trabajar
un tema especifico en
clase.
Dar explicaciones y
actualizaciones de un
texto

Escuchar, anotar
las palabras que
reconozcan
Escuchar
determinado
vocabulario

Escuchar
determinado
vocabulario.

Uso de la tecnologíaacompañamiento virtual
en inglés.

Mantener contacto
con
los
estudiantes
por
internet
para
asignación
de
tareas actividades
extra.

Compartir ideas
entre ellos con
el
fin
de
promover
trabajo
extra
más allá de los
libros.

Ver videos en inglés

Videos en
internet

se pronuncia y
saber
hacer
relaciones cuando
escuche la palabra
de nuevo.
Utilizar
una
canción que se
entienda
completamente

Discurso en la red, Hacer
pronunciación para saber
cómo se pronuncia y
saber hacer relaciones
cuando
escuche
la
palabra de nuevo.
Lecturas y videos en
inglés

Lecturas con el fin
de promover el
trabajo autónomo.

Textos en
audio

8. ETAPA: Redacción del texto que acompaña y explica cada categoría o nivel
categorial. Inicio del momento de la interpretación. Momento que se evidenciara en el
siguiente capítulo.
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4. RESULTADOS
INTERPRETACIÓN Y ANÁLISIS
En este capítulo se describen y analizan los resultados obtenidos durante de la investigación
realizada a un grupo de docentes de inglés en los programas de contaduría pública de tres
universidades en Bogotá, con el propósito de identificar las estrategias de enseñanza del
inglés que utilizan los docentes en sus clases, sus alcances y limitaciones para la formación
de contadores bilingües, para finalmente dar algunas pautas innovadoras para la formación
de profesionales de la contaduría pública.
Para el desarrollo de todas las competencias comunicativas de la lengua inglesa
(comprensión auditiva, expresión oral, comprensión lectora y producción escrita), los
docentes entrevistados tienen en cuenta el Marco común Europeo, la motivación como
estrategia de enseñanza y el contexto universitario.
4.1 ESTRATEGIAS DE ENSEÑANZA DEL INGLÉS UTILIZADAS POR LOS
DOCENTES ENTREVISTADOS
A continuación se presentan los gráficos de los Campos semánticos que se trabajaron para
realizar el análisis de la información correspondiente a la caracterización de las estrategias
de enseñanza utilizadas por los profesores de inglés en los programas de contaduría pública
de tres universidades de Bogotá. La información se organizó con base en las estrategias
utilizadas para cada una de las cuatro competencias del idioma inglés.
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Gráficos de resultados de análisis de la información (campos semánticos)
Gráfico No.1. (Comprensión lectora)
Marco común europeo: Incluir textos para actividades dependiendo del nivel

LA PRE-ACTIVIDAD

ESTRATEGIAS SOCIALES

Elegir el vocabulario previamente
y resaltar palabras en la lectura en
inglés, / Trabajar previamente el
vocabulario/ lecturas con el fin de
promover el trabajo
autónomo/Tener un objetivo para
leer, establecer un ejercicio de prelectura. / Leer libros en inglés/
manejo de bibliografía en inglés/
elegir estratégicamente el
vocabulario/Pruebas de lectura
para un tiempo determinado.

La motivación/buscar ejemplos: situaciones reales/ temas
de la realidad para motivar a los estudiantes/ El contexto
universitario/ Elegir estratégicamente el
vocabulario/preguntar a los estudiantes/hablar de cosas
reales e interesantes que deben saber los
estudiantes/Proponer a los estudiantes que entre todos
traduzcan un texto/Hacer controles de lectura/Retomar lo
trabajado anteriormente/ Trabajar temas cotidianos/
Hacer predicción de la lectura del texto/Hacer lectura de
libros y pruebas de lectura en inglés/ mantener contacto
con los estudiantes por internet.

ESTRATEGIAS DE LECTURA
EN INGLES
SCANNING: (lectura de ideas
especificas) resumir, buscar ideas
especificas / Trabajar previamente
el vocabulario/resaltar palabras en
la lectura en inglés

ESTRATEGIAS DE
ENSEÑANZA DE
UNA SEGUNDA
LENGUA
(COMPRENSIÓN
LECTORA)

ESTRATEGIAS CON EL
USO DE LAS TIC

Promover el uso de internet
(páginas web) en el manejo de
cuadernos de vocabulario/
mantener contacto con los
estudiantes por internet para
SKIMMING:(lectura de ideas
asignación de tareas actividades
generales) resaltar palabras en la
extra y que compartan ideas
lectura en inglés.
entre ellos con el fin de
promover trabajo extra más allá
de los libros. / Uso de
COMPRENSIÓN LECTORA
diapositivas/ Pruebas de lectura
para un tiempo determinado.
MARCO COMÚN EUROPEO: Incluir textos para actividades dependiendo del nivel
ESTRATEGIAS
SOCIALES

Proponer
lecturas de temas

Trabajar temas cotidianos

Hablar de cosas reales e
interesantes

que

deben
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saber los estudiantes.

reales

La predicción

Hacer predicción del tema que la
lectura del texto

Actividad de

Lecturas con el fin de promover

objetivo

el trabajo autónomo.
Hacer controles de lectura

que entre todos traduzcan

Elegir
estratégicamente
el vocabulario

ESTRATEGIAS DE
LECTURA EN

La pre-actividad
(La Pre-lectura)

Proponer a los estudiantes

Resaltar palabras en la lectura en

un texto

inglés.

Trabajar previamente el
vocabulario

INGLES
Lectura de ideas generales
SKIMMING:(lectura de ideas
generales)
Lectura como tal

SCANNING: (lectura de ideas

lectura de ideas especificas

especificas)

Diferentes fuentes de
Bibliografía en

Lectura de textos en inglés.

lectura

Mantener contacto con los

Promover el uso de internet

estudiantes por internet.

(páginas web).

Uso de diapositivas

Lectura y traducción de un

inglés

ESTRATEGIAS

Internet

CON EL USO DE
LAS TIC

Lectura con
diapositivas

texto en diapositivas

Cuadro No. 5. Categorías relacionadas a la comprensión lectora. (Fuente propia)
La enseñanza de la comprensión lectora es importante para el aprendizaje de temas
cotidianos, de cultura general y de lectura virtual durante el proceso de aprendizaje de una
lengua extranjera, ya que posibilita la comprensión del contenido de mensajes escritos en
situaciones reales y concretas. En este contexto, de acuerdo a la información proporcionada
por los entrevistados, se encontró que entre las estrategias de enseñanza utilizadas por los
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docentes de inglés en los programas de contaduría pública para desarrollar la comprensión
lectora tenemos las siguientes:
1. Estrategias sociales
1.1.Proponer lecturas de temas reales:
Los profesores de inglés entrevistados proponen lecturas que tengan que ver con
situaciones en las cuales se trabajan temas cotidianos e interesantes que deben saber los
estudiantes en los programas de contaduría pública. Nos dice una de las docentes
entrevistadas: “las lecturas y textos de contaduría se pueden trabajar conjuntamente con
alumnos de administración de empresas donde se hable de economía, problemas globales,
bolsa de valores, etc”. Con relación a lo anterior otro de los docentes nos comenta:”En
cuanto a las normas internacionales de contabilidad y aseguramiento,

de auditoría,

acostumbras a imprimir la norma y entregársela a los alumnos, el original en inglés, no la
traducción si no el original para que ellos la manejen en inglés y el tema lo tocamos con
base en la norma”. Es realmente importante que durante el proceso de lectura en inglés, el
trabajar temas cotidianos con los estudiantes de contaduría les permita el valorar la lectura
como una actividad de aprendizaje importante para todas las áreas de sus vidas.
1.2. La predicción:
Previo a la presentación del título del tema a leer, los docentes hacen uso de la estrategia de
la predicción con la ayuda de la pregunta, con el objetivo de que sus estudiantes se hagan
una idea previa de lo que va a tratar la lectura de un determinado texto. Al respecto una de
las entrevistadas afirma: “Predecir que va a tratar ese texto, lo que uno normalmente
trabaja en los textos”. “Entonces ya cuando uno llega a la clase lo que hace es
preguntarles a los estudiantes ¿qué querrá decir el titulo del texto?, hablar acerca de cosas
reales, de contextos reales en donde posiblemente pueda pasar lo que dice en el titulo”. La
predicción es utilizada para contextualizar al estudiante con la lectura y como habilidad de
interacción social que ayuda al docente a romper el hielo y la apatía de algunos estudiantes
en relación al tema de lectura en inglés.
1.3 Actividad de Objetivo:
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Los profesores tienen en cuenta las actividades de Objetivo en las cuales se propone a los
estudiantes traducir un texto entre todos y la realización de controles de lectura por parte
del docente. Para lo cual comenta uno de los docentes: “Hago pruebas de lectura, entonces
decimos que para un tiempo determinado, una semana, dos semanas leer el capítulo 4 de
tal libro y está en inglés el texto, hago unas pruebas de lectura sobre eso. Utilizo en las
presentaciones diapositivas en inglés, algunos ejercicios los planteo en inglés, en ejercicios
contables con cifras, el nombre de las cuentas, balances y estados financieros en inglés”.
Con relación a la selección de las actividades de objetivo que nos plantean los docentes
entrevistados son útiles para practicar la comprensión lectora y orientar al estudiante con el
objetivo de ser un lector competente en inglés.
1.4. Elegir estratégicamente el vocabulario:
Los profesores de inglés entrevistados utilizan la estrategia de elegir el vocabulario
estratégicamente resaltando palabras en la lectura a leer, con el objetivo de contextualizar a
los estudiantes sobre el texto, dar información previa sobre el nuevo vocabulario a
aprender de un tema durante la clase. Es importante resaltar que dicha estrategia permita
establecer nuevas relaciones sociales durante la clase con el docente y de los estudiantes
entre sí, además de fomentar el aprendizaje de nuevo vocabulario para fortalecer la
comprensión lectora de diferentes textos en inglés. Al respecto nos comenta una de las
docentes entrevistadas:
“Entonces ya hacemos énfasis en lo que es el vocabulario, como yo ya he elegido el
vocabulario específico antes, entonces yo lo que hago en la lectura es resaltar ciertas
palabras, las que quiero trabajar cierto vocabulario. Entonces ya cuando el estudiante ve
el texto, va directamente o le llama la atención las palabras que están resaltadas y
hacemos socialización con respecto a eso, hacemos predicción acerca de que querrán
decir y después en si vamos a la lectura del texto”.
2. Estrategias de lectura durante el proceso previo y durante la lectura
2.1. La pre-actividad:
Antes de la lectura es fundamental para los docentes realizar un ejercicio de pre-lectura y
una introducción del tema con el objetivo de trabajar previamente el vocabulario en inglés.
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Es lo que al respecto nos dice una de los docentes: “Un ejercicio de pre-lectura es
fundamental para abordar textos de manera adecuada, normalmente cuando se le presenta
un texto a alguien, lo primero que hace es abordar el texto sin tan siquiera leer el título o
el autor, hay que tener un objetivo para leer, hay que hacer el ejercicio con un propósito y
eso se logra establecer con un ejercicio de pre-lectura”. “Hacemos énfasis en lo que es el
vocabulario, como yo ya he elegido el vocabulario específico antes, entonces yo lo que
hago en la lectura es resaltar ciertas palabras, las que quiero trabajar cierto
vocabulario”. Dichas actividades de pre- lectura son esenciales para que los estudiantes
puedan identificar sus puntos a favor y en contra en relación a un texto y desarrollar la
capacidad argumentativa sobre temas con los que se van familiarizando.
2.2. Proceso de lectura como tal:
Dentro del grupo de estrategias de lectura utilizadas para la lectura en lengua inglesa, el
grupo de docentes entrevistados hace uso de las estrategias más comunes para la lectura en
inglés propuestas por Cesteros (2010) y el British Council (Consejo Británico) (2010) para
la lectura de un texto en inglés que son:
SKIMMING: (lectura idea general) .En la cual se pide a los estudiantes buscar la
ideas generales de una lectura en inglés.
SCANNING: (lectura de ideas especificas). En donde los docentes enseñan al
estudiante a buscar ideas especificas de un texto en inglés.
Con relación a las técnicas de lectura en inglés, una de las docentes comenta: “...Bueno el
SKIMMING y el SCANNING están enfocados a que los estudiantes por ejemplo en
skimming trabajen de una manera rápida e identifiquen la idea general, lugares, nombres,
aspectos generales de lo que es la lectura y el scanning ya está enfocado a trabajar ideas
en detalle, entonces que los muchachos ya puedan contestar de manera puntual lo que se
les está pidiendo”.
Con tantos temas que abarcar durante el semestre, es importante que los docentes de inglés
enseñen a los estudiantes a utilizar dichas estrategias de lectura para comprender mejor
textos en inglés que son: el skimming con el objetivo de que tengan una visión global de
un texto y el scanning o scaneo en el que se busca información específica clave de un texto
60

son fundamentales en no sólo en comprensión lectora en inglés sino en cualquier tipo de
texto.
2.3 Bibliografía en inglés:
En el proceso de lectura, los docentes utilizan bibliografía en inglés en donde se evidencia
la exigencia a los estudiantes en la lectura obligatoria de textos en lengua inglesa y por
consiguiente la buena utilización de diferentes fuentes de lectura recomendadas por el
docente para el desarrollo de la comprensión lectora en inglés en los estudiantes. Como nos
comenta uno de los entrevistados: “Dentro de la bibliografía manejo textos en inglés, con
base en esos textos hago pruebas de lectura, entonces decimos que para un tiempo
determinado, una semana, dos semanas leer el capítulo 4 de tal libro y está en inglés el
texto, hago unas pruebas de lectura sobre eso. Utilizo en las presentaciones diapositivas en
inglés, algunos ejercicios los planteo en inglés”.
3. Estrategias con el uso de las TIC
3.1.Internet:
Es significativo que los docentes utilizan internet para fomentar y fortalecer el hábito de la
lectura virtual de textos en inglés facilitando el acceso a diferentes páginas web en donde
los estudiantes pueden realizar ejercicios de lectura en clase y con el trabajo independiente.
Tal como lo afirma uno de los docentes: “Hay muchas páginas web en las que los
estudiantes pueden tener acceso a libros de lectura de acuerdo a su nivel y gusto”.
Se destaca la importancia que tiene para los docentes en trabajar temas de la disciplina
contable en inglés con la lectura con diapositivas, a lo que nos comenta uno de los
docentes: “Utilizo en las presentaciones diapositivas en inglés, algunos ejercicios los
planteo en inglés, en ejercicios contables con cifras, el nombre de las cuentas, balances y
estados financieros en inglés”. Este ejemplo basta para comprender lo esencial que es para
los docentes trabajar temas específicos de la contaduría pública con el objetivo de que sus
estudiantes desarrollen la competencia lectora de temas de su carrera en inglés.
3.2. Lectura con diapositivas:
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Para terminar, los docentes utilizan la lectura con diapositivas, al ser una herramienta que
permite el trabajo colaborativo de traducción en el aula de clase, a lo que el mismo docente
afirma que: “A mí me parece que una buena estrategia es, si tu estas proyectando algo el
video beam o en el televisor del salón, tu deberías llevar documentos en ingles, es decir las
proyecciones deberían ser algunas en ingles, para no saturar al estudiante y proponer a
los estudiantes que entre todos traduzcan”.
Gráfico N.o.2. (Comprensión auditiva)
ESTRATEGIAS DEL INGLÉS
CAMPOS SEMÁNTICOS

ESTRATEGIAS SOCIALES
Utilización de la música/ Buscar ejemplos, situaciones reales,
temas de la realidad en inglés/ Ver ejemplos de estudiantes o de
profesionales ya egresados que dominan el inglés/ Trabajar
previamente el vocabulario/ Elegir estratégicamente la canción
para trabajar el tema en clase/ Intercambio de estudiantes/Estar
en un ambiente donde se hable solo inglés/ Profundizar en el
inglés, practicarlo, leerlo, irse habituando y acostumbrando a
las expresiones/ despertar el sentido del humor. Tratar de hacer
lo más cercano a la realidad/demostrarles que el aprendizaje es
exitoso/Hacer pronunciación para saber cómo se pronuncia y
saber hacer relaciones cuando escuche la palabra de nuevo.

Marco común europeo: tener en cuenta el nivel
ESTRATEGIAS LINGÜÍSTICAS
Escuchar, anotar las palabras que
reconozcan/ Mirar, corregir, después hacer
la socialización/ Enseñar a los estudiantes
a utilizar los conocimientos previos que
tienen/ Trabajar temáticas curiosas /
Utilizar una canción que se entienda
completamente y luego cantarla/ Motivar a
todos y en especial a los que sienten más
dificultades/ buscar ideas generalesinformación específica/ trabajar
previamente las temáticas de manera
escrita/escuchar determinado
vocabulario/Hacer pronunciación para
saber cómo se pronuncia y saber hacer
relaciones cuando escuche la palabra de
nuevo.

ESTRATEGIAS DE
ENSEÑANZA DE UNA
SEGUNDA LENGUA
(COMPRENSIÓN
AUDITIVA)

ESTRATEGIAS DE CONTENIDO
Hacer preguntas y contestarlas/
Mantener contacto con los estudiantes
por internet para asignación de tareas,
CAMPOS SEMÁNTICOS
actividades extra y que compartan
ideas
entre
ellos con oral)
el fin de
Gráfico
No.2.
(Expresión
promover trabajo extra más allá de los
libros/ Dar explicaciones y
actualizaciones de un texto/el profesor
como mediador.

ESTRATEGIAS CON EL USO DE LAS
TIC
/ Promover el uso de internet
(páginas web) en el manejo de
cuadernos de vocabulario/ lecturas
con el fin de promover el trabajo
autónomo/ Uso de la tecnologíaacompañamiento virtual en inglés.
Uso de lecturas y videos en
inglés/Discurso en la red. Hacer
pronunciación para saber cómo se
pronuncia y saber hacer relaciones
cuando escuche la palabra de
nuevo.
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COMPRENSIÓN AUDITIVA
MARCO COMÚN EUROPEO: Tener en cuenta el nivel
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tienen.
Hacer
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de un texto
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Cuadro No. 6.Categorías relacionadas a la comprensión auditiva. (Fuente propia)
La enseñanza de la comprensión auditiva es fundamental durante y para el aprendizaje de
una lengua extranjera ya que posibilita la comprensión de lo que se dice para que un
individuo pueda comunicarse también oralmente en situaciones cotidianas. En este
contexto, de acuerdo a la información proporcionada por los docentes entrevistados, se
encontró que entre las estrategias de enseñanza utilizadas por los docentes de inglés en los
programas de contaduría pública para desarrollar la comprensión auditiva las organizamos
de la siguiente forma:
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1. Estrategias sociales:
En las que el alumno relaciona lo que escucha con la situación (con las personas a quién
está escuchando). Los docentes entrevistados coinciden en que para lograr la comprensión
auditiva en inglés de los estudiantes es importante tener en cuenta la motivación como una
estrategia fundamental para comenzar con cualquier actividad de audición, la cual es clave
para fomentar la participación de los alumnos en clase. Como lo comenta uno de los
entrevistados: “Yo parto de la motivación, ¿Cómo los motivo? entonces busco ejemplos
reales, situaciones reales, videos, noticias que estén relacionados con la carrera de ellos”.
Con relación a lo anterior otro de los docentes comenta al respecto: “Realmente el aspecto
de motivación es algo que se está investigando por parte de los profesores de inglés, pues
es uno de los puntos que en cierto modo más afecta el buen rendimiento de los
estudiantes”.
1.1. De Interacción en clase:
Dentro de las actividades utilizadas como estrategia social los docentes tiene en cuenta el
elegir estratégicamente la música a escuchar para trabajar un tema en clase. Uno de los
entrevistados comenta al respecto: “Utilizo música y elijo estratégicamente la canción que
me trabaje el tema que yo voy a trabajar en la clase.”.
Siguiendo con lo anterior, este tipo de actividades con la música son importantes para
generar un buen ambiente de participación e interacción de los estudiantes en clase y como
herramienta para facilitar la habilidad de escucha en inglés. Al respecto nos comenta uno de
los docentes entrevistados: “…hago primero actividades básicas, por ejemplo, a través de
una canción que se entienda completamente, luego la cantamos, por decir algo”.
1.2. Temas cotidianos:
El proponer temas cotidianos, buscar ejemplos de situaciones reales y temas de la realidad
permite hacer un acercamiento y contextualización con el estudiante de los diferentes
discursos a escuchar en inglés. Tal como lo comenta uno de los docentes:
” Cuando he tenido solo grupos de contaduría, si hago lo posible porque ellos vean
ejemplos de estudiantes o de profesionales ya egresados que manejan ya el inglés y que
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han tenido ventaja en su vida profesional. Entonces a veces como que uno tiene esos
contactos y a veces uno invita a la clase a ese tipo de personas para que ellos vean como el
ejemplo y lo sigan”.
1.3. Intercambios de estudiantes:
Los docentes coinciden en que sin duda alguna los intercambios internacionales de
estudiantes permitirán una mejor competencia no sólo de la comprensión auditiva en los
futuros contadores, sino de enriquecimiento cultural y de nuevos aprendizajes en un
contexto diferente. A lo que al respecto comenta uno de los entrevistados: “Siempre he sido
un patrocinador de que las Universidades desarrollen convenios con Universidades
internacionales, para efectos de llevar y traer estudiantes. Colombia creo que ya salió de
ese nicho de país prohibido. Y creo que algo fundamental que yo vi en EE UU es ese
intercambio de estudiantes, yo estudie con asiáticos, europeos, africanos, suramericanos;
brasileros y todos iban en intercambio”. En una economía cada vez más globalizada y de
constante intercambios internacionales, el intercambio de estudiantes de contaduría a
universidades extranjeras, les permitirá tener la fluidez necesaria en inglés fundamental
para que puedan aprovechar los beneficios y oportunidades que están presentes con la
entrada del TLC para Colombia.
Las empresas colombianas y extranjeras que sin duda serán bienvenidas en el país exigirán
como requisito para acceder a sus puestos de trabajo, contadores bilingües debido a las
necesidades, interacciones y negociaciones en un mercado cada día más globalizado que se
da entre proveedores y clientes con relación a las normativas internacionales. Por ello es
importante que los docentes que imparten la cátedra de inglés en los programas de
contaduría pública en la Universidades Colombianas motiven constantemente a sus
estudiantes acerca de la importancia del ser bilingüe en un mundo laboral tan globalizado y
competitivo del S.XXI.
1.4. El Humor en clase:
El despertar el sentido del humor en clase es muy importante dentro del grupo de las
estrategias sociales que utilizan los docentes para estimular la parte auditiva en inglés.
Como nos dice una de las entrevistadas: “Primero trabajo temáticas curiosas, que
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despierten el sentido del humor de los estudiantes, que los haga reír y tener una
experiencia agradable en las primeras clases”. El humor es clave para generar un buen
ambiente dentro del aula de clase, romper el hielo, tener una mejor relación con los
alumnos. Es, además, un elemento que fomenta la participación en clase, ayuda a que los
estudiantes estén motivados, despierta el interés por

las actividades y facilita la

comprensión auditiva del humor inglés dentro y fuera del aula.
2. Estrategias lingüísticas
En este grupo de estrategias que utilizan los docentes de inglés en la comprensión auditiva,
el propósito principal de las actividades realizadas por los docentes de inglés tiene como
objetivo el preparar a los alumnos para facilitar la comprensión auditiva en inglés siguiendo
a Cesteros (2006) y el British Council para la enseñanza del inglés (2012), las actividades
de audición se organizan en los siguientes momentos: La pre- audición, La audición
como tal y La post-audición.
2.1. La pre- audición:
Incluye actividades de conocimiento previo del tema, actividades que generan expectativas
o avances de hipótesis sobre el contenido que se va a escuchar. Una discusión sobre el
tema, de la presentación de imágenes que tengan que ver con el texto a escuchar, el
comentario del tipo de discurso que vaya a ser escuchado, la presentación y práctica del
vocabulario, estructuras gramaticales fundamentales para entender el texto, preguntas de
pre-audición (qué saben los alumnos sobre el tema, qué les sugiere las palabras clases del
texto).Dentro de las actividades de Pre-audición, los docentes entrevistados tienen en
cuenta el establecer el contexto del audio a escuchar, la importancia que tienen los
conocimientos previos de los estudiantes, además de hacer pronunciación como estrategias
previas a la audición como tal. A lo cual nos comenta una de las entrevistadas:
“Básicamente lo que yo les enseño a los estudiantes es que utilicen los conocimientos que
ya tienen, porque a veces ellos llegan con la mentalidad de no profe, yo no sé nada, le
dicen a uno en la clase y resulta que si saben muchas cosas, lo que no saben es como
emplearlas, entonces lo que yo hago es darles las bases para que ellos utilicen lo que ya
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saben, lo que ya tienen y pues obviamente para que aprendan cosas nuevas, pero entonces
partiendo de la base de lo que ellos ya tienen también”.

2.2. La audición:
Es la realización de la actividad de escucha en inglés. En la audición los docentes
entrevistados utilizan videos en inglés, la música, colocando una canción que los
estudiantes comprendan completamente con el objetivo de lograr una mejor comprensión
durante el proceso de audición. Una de las informantes comenta al respecto lo que hace con
sus estudiantes durante sus clases: “utilizo música y elijo estratégicamente la canción que
me trabaje el tema que yo voy a trabajar en la clase, no elijo tampoco la canción porque
vamos a llevarles para que escuchen y canten, no! Si no que siempre tengo la canción
dependiendo del tema que se va a trabajar, ellos van escuchando, van anotando las
palabras que reconozcan”. Los docentes al poner a sus estudiantes a escuchar música en
inglés, dicha práctica, es muy útil a la hora de estimular la comprensión auditiva y una
estrategia didáctica que permite a los docentes de inglés mostrar la música como una
expresión cultural e idiosincrática de un país anglosajón donde se habla el inglés.
2.3. La post-audición:
En esta parte se pueden hacer discusiones sobre el interés suscitado en la actividad,
completar las palabras en diferentes conversaciones, identificando palabras, completando
frases y logrando la comprensión de la información escuchada, reconstruir una historia. Por
otro lado, resulta útil relacionar la actividad de post-audición con la actividad de
comprensión oral. En esta parte de post-audición los docentes tiene en cuenta el revisar,
corregir, hacer la socialización en la que por ejemplo se pone a los estudiantes a cantar una
canción. Como nos lo comenta uno de los docentes entrevistados:

“Hago

primero

actividades básicas, por ejemplo, a través de una canción que se entienda completamente,
luego la cantamos, por decir algo”. “Vamos corrigiendo, después hacemos la
socialización”.
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3. Estrategias de contenido:
3.1. La pregunta:
Conocer el contenido de lo que se escucha puede sin duda mejorar la comprensión auditiva,
si se relaciona lo escuchado que ya se sabe acerca de un tema a en particular. Los docentes
entrevistados hacen uso de la pregunta como una estrategia de enseñanza para la
comprensión auditiva en inglés en la que los estudiantes deben responder en cuanto al
contenido de lo que escuchan. Como lo afirma una de los docentes: “Les hago preguntas y
ellos pueden contestarme, pueden contarme sobre los museos.”La pregunta como estrategia
de enseñanza ayuda a los estudiantes a lograr los objetivos de aprendizaje, en este caso
particular el desarrollar la habilidad de escucha en inglés con base en un vídeo sobre un
tema cultural.
3.2. Por objetivo de temáticas:
En este contexto, las estrategias de contenido que utilizan los docentes de inglés tienen
como base temáticas diferentes con el objetivo de identificar escuchar y hacer a los
estudiantes anotar las palabras que reconozcan, con el propósito de escuchar un
determinado contenido. Como lo afirma una de las docentes entrevistadas:
“…Los estudiantes también deben saber acerca de muchas cosas, deben saber cultura
general,

deben

saber

acerca

de

la

situación

actual

del

planeta

por

ejemplo”.“..Dependiendo del tema que se va a trabajar, ellos van escuchando, van
anotando las palabras que reconozcan”.
3.3. La explicación:
Es significativo que dentro de la estrategias que utilizan los docentes para desarrollar la
comprensión auditiva, se trabajan los contenidos a escuchar utilizando la explicación, con
el objetivo el exponer temas de interés que deben saber los estudiantes para trabajar los
contenidos y lograr mejores resultados en el desarrollo de la competencia de escucha en
inglés. Cuando se trata del proceso de enseñanza de la comprensión auditiva en inglés,
algunas de las explicaciones del profesor, desde el vocabulario hasta la gramática, se dan en
el idioma nativo de los estudiantes y otras solamente en inglés. Por tanto, el objetivo es que
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los alumnos en algunos casos traduzcan con exactitud en su idioma y en otros que lograran
la mayor corrección posible de la comprensión auditiva en inglés.
4. Estrategias con el uso de las tic:
4.1. Acompañamiento por internet:
Los docentes entrevistados hacen uso de internet como estrategia de acompañamiento para
fomentar el desarrollo de la habilidad auditiva en inglés proponiendo a los estudiantes la
utilización de sitios web con el propósito de mantener comunicación virtual con sus
estudiantes para realizar actividades extra clase, como también de acompañamiento virtual
del docente con su grupo de estudiantes. Tal como lo afirma uno de los docentes
entrevistados: “También nos mantenemos en contacto por medio de una página de internet
en la que les asignó tareas, actividades extra y comparten ideas entre ellos. Todo con el fin
de promover un trabajo extra y que vaya más allá del mero uso de los libros”. Dicha
estrategia de comunicación virtual facilita los procesos de comunicación y socialización
entre el docente y su grupo de estudiantes entre sí, siendo además una herramienta que
permite al estudiante de contaduría estar en constante formación, al conocer, profundizar e
investigar sobre diferentes temas de interés y de cultura general en inglés.
4.2. Videos, pronunciación y textos en audio en internet:
Para practicar y desarrollar la habilidad de escucha en inglés, los docentes entrevistados
realizan pronunciación en conjunto con los textos en audio y la visualización de videos en
la red con el objetivo de promover el trabajo autónomo en los estudiantes. Como lo
comenta al respecto una de las docentes entrevistadas: “…Les coloqué un discurso en la
red a ellos y les hago preguntas y ellos pueden contestarme, pueden contarme sobre los
museos. Esas son cosas que a ellos les permiten mejorar su escucha y a través de diferentes
pistas pueden ir complementando lo que van haciendo, pero el punto es que ellos sientan
que si es exitoso, que de verdad si están aprendiendo”. Otro de los entrevistados también
afirma: “Una de las estrategias que utilizo es el uso de la tecnología porque ellos se
envuelven mucho, les gusta utilizar mucho lo que es el internet, los medios audiovisuales,
lo que son los videos, la música, todo lo que tiene que ver con sonido”.
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Gráfico No.2. (Expresión oral)

ESTRATEGIAS SOCIALES
Trabajar la motivación, bbuscar ejemplos: situaciones reales/ temas de la
realidad para motivar a los estudiantes/ Trabajar temas cotidianos para
desarrolar la parte oral en inglés/ Comenzar por ejercicios muy sencillos
y dar respuestas acertadas y rápidas/ Identificar ejercicios para lograr
seguridad y autoconfianza en inglés. /Empezar por explicaciones/
Utilizar la atención selectiva en una situación real/ Tratar de hacer lo más
cercano a la realidad/, se va leyendo y colaborando con la traducción del
texto/despertar el sentido del humor/Estar en un ambiente bilingüe/dar
reportes en otra lengua/Hacer juegos, canciones antes de empezar con el
tema como tal.

Marco común europeo: actividades dependiendo del nivel

ESTRATEGIAS
LINGÜÍSTICAS
Uso de la tecnología para que los
estudiantes se desenvuelvan en
inglés / Ver ejemplos de estudiantes
o de profesionales ya egresados que
dominan el inglés. / Hacer juegos,
canciones antes de empezar con el
tema como tal/ Trabajar previamente
el vocabulario en inglés / Mirar,
corregir, después hacer la
socialización/ Enseñar a los
estudiantes a utilizar los
conocimientos previos que tienen/
Trabajo en grupos en donde cada
estudiante tiene un papel
importante/Profundizar en el inglés,
practicarlo, leerlo, irse habituando y
acostumbrando a las expresiones.

ESTRATEGIAS DE
ENSEÑANZA DE
UNA SEGUNDA
LENGUA
(EXPRESIÓN ORAL)

ESTRATEGIAS DE OBJETIVO
Estar en un ambiente bilingüe, dar reportes
en otra lengua / Trabajar temas cotidianos/
actividades dependiendo del nivel / Trabajar
pronunciación en internet, en contexto con
amigos nativos/ Actividades para preparar
proyectos orales/ Escoger tema de lo que
quiere hablar/Promover el uso de internet
(páginas web) en el manejo de cuadernos de
vocabulario/ Entrevistas/ Trabajar temáticas
curiosas/tratar temas específicos de la
carrera/Identificar ejercicios para lograr
seguridad y autoconfianza en inglés.

USO DE LAS TIC Y OTROS
RECURSOS
Promover el uso de internet
(páginas web) en el manejo de
cuadernos de vocabulario,
promover el trabajo autónomo.
Mantener contacto con los
estudiantes por internet para
asignación de tareas actividades
extra y que compartan ideas entre
ellos con el fin de promover
trabajo extra/ Tocar un tema con
base en proyección de lecturas en
inglés en el Video beam. Uso de la
tecnología para que los estudiantes
se desenvuelvan en
inglés/Trabajar pronunciación en
internet, en contexto con amigos
nativos. Uso de diapositivas en las
presentaciones y ejercicios en
inglés.
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EXPRESIÓN ORAL
MARCO COMÚN EUROPEO: actividades dependiendo del nivel
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Empezar por explicaciones
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IAS
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SOCIALES
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Juego de
roles
Tratar de hacer lo más
cercano a la realidad

Uso del
Juegos, música

Sentido del
humor

Trabajo en grupo donde cada
Actividades

estudiante es importante.

Hacer juegos, canciones
antes de empezar con el

lúdicas

tema como tal.

ESTRATEG

Trabajo en

Mirar, corregir, después

grupo
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El ejemplo

IAS
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LINGÜÍSTI

dominan el inglés.
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Utilizar
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En el
ESTRATEG

Estar en un ambiente bilingüe.

Trabajar

temas

cotidianos

contexto real

IAS DE
OBJETIVO

Realizar

Actividades para preparar proyectos
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dependiendo
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estudiantes

Promover el trabajo autónomo.

Trabajo
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Trabajar temáticas curiosas/tratar
temas específicos de la carrera.

Actividades

Identificar

de
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conversación

autoconfianza en inglés.

Internet
ESTRATE

ejercicios

Uso de internet para que los

Promover el uso de

estudiantes se desenvuelvan en

internet

inglés.

web) en el manejo de

(páginas

cuadernos

GIAS CON
EL USO

Contacto

Mantener

contacto

con

los

DE LAS

virtual

estudiantes por internet para

de

vocabulario.

asignación de tareas actividades

TIC

extra y
entre

que compartan ideas

ellos con el

fin

de

promover trabajo extra
Tocar un tema con
Uso de la

Para que los estudiantes se

base en proyección

tecnología

desenvuelvan en inglés

de lecturas en inglés
en el Video beam.

Cuadro No. 7.Categorías relacionadas a la expresión oral.(Fuente propia)
Es significativo encontrar que a través de interacciones significativas y divertidas, los
docentes desarrollan habilidades de comunicación cotidiana que facilitan el aprendizaje del
inglés de sus estudiantes. Para desarrollar la expresión oral en inglés, los docentes
entrevistados emplean diferentes estrategias sociales para ayudar a los estudiantes durante
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las todas las etapas en el proceso de aprendizaje del idioma. Entre las que encontramos las
siguientes:
1. Estrategias sociales
1.1. Proponer temas cotidianos:
Dentro de las actividades de expresión oral, estas deben ser significativas, es decir que
traten de hablar de cuestiones que tengan sentido real y práctico para el estudiante, que no
se limiten a tener que responder preguntas cuya respuesta es ya conocida. Los profesores
entrevistados coinciden en que para promover la expresión oral en inglés es necesaria la
motivación para lograr la participación oral con sus grupos de estudiantes. Tal como lo
afirma uno de los docentes: “Proponer a los estudiantes que entre todos traduzcan, así tu
sepas que dice la diapositiva, tu deberías de tratar con ellos construir el contenido de la
diapositiva, eso lo obliga en clase a estar motivados”.
Con relación a lo anterior el mismo docente comenta: “…Al final de varias actividades
varios de los profesores resaltamos el desempeño para motivar a todos y en especial a
aquellos que sienten más dificultades”.
1.2. La explicación:
Otra de las estrategias utilizadas por los docentes es la explicación de temas relacionados
con la realidad, el proponer situaciones reales que sean interesantes y significativas para los
estudiantes de contaduría, en conjunto con el trabajo colaborativo por ejemplo de
traducción entre todos, A lo que al respecto comenta uno de los entrevistados: “...Les doy
actividades para que ellos preparen los proyectos orales y se sientan cómodos a partir de
lo que saben, entonces, si por ejemplo, un contador quiere escoger su tema, el
perfectamente puede escoger de lo que quiere hablar”.
1.3. Juego de roles:
En el que los temas tratados deben ser cercanos a la realidad de los estudiantes,
motivadores (actividades orales alrededor de la realidad del aula, que todos comparten, para
luego seguir con cuestiones afectivas y personales, la amistad, la familia, la ciudad y temas
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de actualidad). En realidad, los estudiantes son capaces de hablar más y mejor de aquellas
cuestiones que conocen y son de más de su interés, en este caso asuntos relacionados con la
contaduría pública. Tal como lo comenta uno de los docentes entrevistados: “Entonces lo
que hago es hablar de temas globales, digamos, la contaminación, la economía, la
tecnología actual, bueno, cosas que estén relacionadas con los programas académicos
pero a nivel macro, si, no me centro solo en uno”.
1.4. Sentido del humor:
El despertar el sentido del humor de sus estudiantes es un recurso que utilizan los docentes
de inglés entrevistados con el objetivo de hacer a sus estudiantes hablar, comprender y
disfrutar de cada clase, generando un buen ambiente de clase con los estudiantes como
estimulo para poder expresasen más eficazmente en la lengua inglesa. A lo que nos
comenta uno de los entrevistados: “Trabajo temáticas curiosas, que despierten el sentido
del humor de los estudiantes, que los haga reír y tener una experiencia agradable en las
primeras clases; luego poco a poco hago introducción a los temas que son necesarios”.
1.5. Actividades lúdicas:
Es importante el motivar a los estudiantes a participar en clase, y la participación activa de
ellos en actividades lúdicas propuestas a lo que comenta uno de los docentes entrevistados:
“…Entonces a veces les hago sus jueguitos, a veces les traigo una canción antes de
empezar el tema como tal. Siempre les traigo, ya puede ser un crucigrama, una sopa de
letras, a veces les traigo rompecabezas”. El desarrollo de dichas actividades lúdicas por
parte de los docentes es una estrategia de enseñanza innovadora para el desarrollo de la
competencia comunicativa ya que permite al estudiante romper con el aprendizaje rutinario
y monótono para así desarrollar uno ameno y muy significativo.
1.6. Trabajo en grupo:
En este grupo de estrategias es clave el trabajo en grupo que realiza el docente con sus
estudiantes, en el cual es importante el hacer sentir importantes a sus estudiantes y generar
espacios de participación en las diferentes actividades orales que se propongan en clase. A
lo que al respecto comenta uno de los docentes:
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“Generalmente se promueve desde el principio el trabajo en grupos de 2 o 3, en donde
cada estudiante tiene un papel importante; es decir, en algunas actividades deben
entrevistarse para poder completar una actividad mayor y eso obliga a que hagan parte de
las actividades orales”.
2. Estrategias lingüísticas:
Los docentes entrevistados con la implementación de las estrategias lingüísticas en sus
clases tienen como objetivo el lograr que sus estudiantes adquieran la competencia
comunicativa en inglés, es decir desarrollar la fluidez en la práctica.
2.1. El ejemplo:
Los docentes entrevistados utilizan ejemplos de diferentes temas interesantes

y

de

contadores egresados que dominan el inglés para pedir a sus estudiantes que sigan ciertos
modelos de la experiencia, ventajas y recomendaciones de contadores que manejan bien el
inglés. Lo que sin duda facilitará la participación activa de los estudiantes debido a que es
motivador tener dentro del aula de clase a egresados bilingües que han sido exitosos en su
vida profesional. A lo que afirma una de las entrevistadas: ““…si hago lo posible porque
ellos vean ejemplos de estudiantes o de profesionales ya egresados que manejan ya el inglés
y que han tenido ventaja en su vida profesional”.
2.2. Trabajo de vocabulario:
Los docentes entrevistados trabajan previamente el vocabulario en inglés con sus
estudiantes, dicha actividad facilita, la pronunciación de palabras y la fluidez en la
expresión oral por tanto mejorando la comprensión de lo que se dice en el idioma. Lo que
nos comenta uno de los docentes: “Entonces que fue lo que hice, les traje el rompecabezas
como ya habíamos trabajado previamente el vocabulario de lo que era la descripción,
entonces lo que ellos hicieron fue armar el rompecabezas y lo que tenían que hacer era
describir que persona tenían ahí, que ropa utilizaba, si era mayor, si era joven”.
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2.3. Utilizar los conocimientos previos de los estudiantes:
Los docentes tienen en cuenta el emplear los conocimientos previos de los estudiantes,
elemento esencial que les permite a los docentes romper el hielo en el aula de clase con los
estudiantes y darles nuevas herramientas para poder expresarse bien en inglés. A lo que al
respecto comenta una de las docentes entrevistadas:
”… Básicamente lo que yo les enseño a los estudiantes es que utilicen los conocimientos
que ya tienen, porque a veces ellos llegan con la mentalidad de no profe, yo no sé nada, le
dicen a uno en la clase y resulta que si saben muchas cosas, lo que no saben es como
emplearlas, entonces lo que yo hago es darles las bases para que ellos utilicen lo que ya
saben, lo que ya tienen y pues obviamente para que aprendan cosas nuevas, pero entonces
partiendo de la base de lo que ellos ya tienen también”.
3. Estrategias de objetivo:
El propósito de las estrategias de objetivo en la competencia oral debe contar con ejercicios
previos y posteriores a la actividad propiamente dicha, pero ante todo, los alumnos deben
ser conscientes del objetivo que se desea logra en cada caso (ser capaz de entablar una
conversación, de dar instrucciones, de hacer una exposición, de participar de un debate y de
cuál será la organización de la actividad propuesta y de sus etapas).
3.1. En el contexto real:
Los docentes entrevistados coinciden en que para desarrollar la expresión oral en los
estudiantes se tienen que establecer objetivos claros para trabajar las diferentes temáticas en
clase, para lograr este propósito se tiene en cuenta principalmente el contexto real. Al
respecto uno de los docentes comenta:“..el objetivo principal, que ellos tengan unas
herramientas para poder al menos comunicarse en situaciones comunes; cuando viajan,
entrevistas básicas de trabajo y ese tipo de cuestiones”.
3.2. Realizar actividades dependiendo del nivel de los estudiantes:
Es interesante resaltar que otras de las estrategias de objetivo que utilizan los docentes
entrevistados, tiene en cuenta la realización de actividades dependiendo del nivel teniendo
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en cuenta El Marco Común Europeo de referencia para las lenguas. A lo que comenta uno
de los entrevistados:
“según el nivel cada syllabus tiene diversas estrategias, así que por ejemplo desde nivel
uno se trabaja en estrategias que promueven el prestar atención a la información
necesaria, ya en niveles más avanzados como 5 y 6 se trabaja en estrategias que buscan
que el estudiante saque conclusiones”.
3.3. Trabajo autónomo:
El promover el trabajo autónomo de los estudiantes, además el realizar actividades de
conversación en las que se incluyen temas de formación profesional para contadores son
otras de las estrategias que utilizan los docentes para desarrollar la expresión y la fluidez en
la lengua inglesa con sus estudiantes. A lo que al respecto afirman los entrevistados: “En
cuanto a las normas internacionales de contabilidad y aseguramiento,

de auditoría,

acostumbras a imprimir la norma y entregársela a los alumnos, el original en inglés, no la
traducción si no el original para que ellos la manejen en inglés y el tema lo tocamos con
base en la norma proyectada por video ben pero proyectada en inglés, entonces todos
vamos leyendo y pues nos vamos colaborando en la traducción de la norma”.
3.4. Actividades de conversación:
Durante este proceso de desarrollo de la competencia comunicativa con los estudiantes, el
mejorar la expresión oral es uno de los principales objetivos de los docentes de inglés
entrevistados, para lo cual la realización de diferentes actividades interesantes de
conversación son una estrategia fundamental para desarrollar la fluidez en inglés de los
alumnos de forma amena y entretenida. Uno de los docentes nos comenta al respecto:
“..Les doy actividades para que ellos preparen los proyectos orales y se sientan cómodos a
partir de lo que saben, entonces, si por ejemplo, un contador quiere escoger su tema, el
perfectamente puede escoger de lo que quiere hablar y así en cada carrera”.
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4. Estrategias con el uso de las tic:
4.1. Internet (contacto virtual):
Los docentes utilizan internet para que los estudiantes se desenvuelvan en inglés, tienen en
cuenta el promover el uso de (páginas web) para

mantener contacto virtual con los

estudiantes en la asignación de tareas y actividades extra clase, que se compartan ideas
entre ellos. Dicha comunicación virtual con el fin de mejorar la fluidez y promover trabajo
autónomo en los estudiantes. Como lo afirma uno de los entrevistados: “…les doy
estrategias para trabajar en el internet, entonces les doy páginas en las cuales pueden
practicar pronunciación, pueden trabajar en contexto, pueden trabajar con amigos de
otros países, obviamente nativos”.
4.2. Uso de la tecnología:
Para los docentes entrevistados es importante el emplear la tecnología en sus clases con una
visión centrada en el estudiante para fomentar la fluidez y la participación de los
estudiantes en el desarrollo de la comprensión y expresión oral en inglés. Al respecto
comenta uno de los entrevistados: “A mí me parece que una buena estrategia es, si tu
estas proyectando algo el video beam o en el televisor del salón, tu deberías llevar
documentos en ingles, es decir las proyecciones deberían ser algunas en ingles, para no
saturar al estudiante y proponer a los estudiantes que entre todos traduzcan, así tu sepas
que dice la diapositiva, tu deberías de tratar con ellos construir el contenido de la
diapositiva, eso lo obliga en clase a estar motivados”.
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Gráfico No.4. (Producción escrita)
LA PRE-ACTIVIDAD
/Trabajar previamente el vocabulario en inglés/ Plantear preguntas/socializar
temáticas que generen debate y auto- cuestionamiento/ Hacer relación de temas
vistos en clase en los textos /la motivación/ Brindar una guía bibliográfica al
estudiante que le sea útil para documentarse en relación al tema a trabajar en
textos/ Brindar al estudiante ejemplos/ Lluvia de ideas, intereses, temas
interesantes que deben saber los estudiantes/ Mostrar modelos de cartas, ensayos,
artículos y explicar de acuerdo al nivel/ Vamos paso a paso utilizando el
vocabulario, los conocimientos previos y agregando nuevos conceptos/ Buscar
ejemplos, situaciones reales, temas de la realidad en inglés para motivar a los
estudiantes/ Hacer caer en cuenta que el traductor no lo es todo/ Enseñar a los
estudiantes a utilizar los conocimientos previos que tienen/.

Marco común europeo: modelos de cartas ensayos, artículos de a cuerdo al nivel.

REDACCIÓN DEL ESCRITO
/ Aprendizaje cooperativo/el profesor
como mediador/ Empezar primero a
escribir un párrafo, un artículo, un
ensayo según el nivel/ trabajar mapas
mentales como una guía para
empezar/ guiar en el proceso de
escribir un texto / Lluvia de ideas
/anotar palabras que reconozcan/
Organización de ideas a través de
mapas mentales/ Explicar cómo
jerarquizar ideas/ Brindar los
conectores necesarios para escribir/
Realizar borradores, corregir y releer
/Tener en cuenta el grado de
conocimiento que tenga cada
estudiante/ Trabajar distintos tipos de
textos/Recibir capacitación bilingüe y
clases en inglés.

ESTRATEGIAS DE
ENSEÑANZA DE
UNA SEGUNDA
LENGUA
(PRODUCCIÓN
ESCRITA)

ESTRATEGIAS CON EL USO DE
LAS TIC
Promover el uso de internet (páginas
web) en el manejo de cuadernos de
vocabulario/ acompañamiento virtual
en inglés / Llevar un portafolio para
registrar vocabulario nuevo y
significativo de cada sesión/ Hacer uso
de crucigramas, sopa de letras,
rompecabezas/ Uso de libros en como
guía para promover la producción de
distintos tipos de textos/ Brindar una
guía bibliográfica al estudiante que le
sea útil para documentarse en relación
al tema a trabajar en textos.

PRESENTACIÓN Y PUESTA EN
COMÚN DEL ESCRITO
Trabajo en grupo para
desarrollar habilidades en la
lengua/ capacidad de síntesis y
de análisis en otra lengua/
selección de temas que exigen
un esfuerzo del estudiante/
Presentar ideas y argumentarlas/
Proponer a los estudiantes que
entre todos traduzcan un texto/
Método de aprendizaje
cooperativo, el profesor como
mediador/ Mirar, corregir,
después hacer la socialización/
Plantear preguntas/socializar
temáticas que generen debate y
auto- cuestionamiento/ Hacer
resúmenes, parafrasear textos
con sus palabras/hacer
correcciones para preparar a los
estudiantes en los exámenes y en
la vida real.

PRODUCCIÓN ESCRITA
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MARCO COMÚN EUROPEO: Escritura de cartas, ensayos, artículos de acuerdo al nivel
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Organización

de

ideas a través de
mapas mentales.

El portafolio

Llevar

portafolio

de

los

Corregir

escritos realizados.
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Socializar

POSTACTIVIDAD

Socializar

generen

temáticas
debate

y

que
auto-

Parafrasear

textos

con sus palabras.

cuestionamiento.

PRESENTACIÓN

Proponer a los estudiantes

DEL ESCRITO
La traducción

que entre todos traduzca un
texto.

El resumir y
sintetizar ideas

Hacer resúmenes

de un escrito

Desarrollar

la

capacidad

de

síntesis

y

de

análisis

en

otra

lengua.
Internet
ESTRATEGIAS

Promover el uso de internet

Presentar ideas y

(páginas web).

argumentarlas.

CON EL USO DE
LAS TIC

Acompañamie

Hacer

correcciones

para

nto virtual en

preparar a los estudiantes en

inglés

los exámenes y en la vida
real.

Cuadro No. 8.Categorías relacionadas a la producción escrita. (Fuente propia)
Para la enseñanza de la producción escrita en inglés, los docentes entrevistados expresan
que es importante el acercamiento de los estudiantes e diferentes soportes (libros, diferentes
tipos de textos, textos de audio y la escritura virtual en internet) para establecer un
aprendizaje entre esas diferentes formas de producción escrita y aplicar estrategias para la
promoción, desarrollo y fortalecimiento de la competencia escrita en el idioma. La
producción escrita la organizamos en tres grandes momentos:
1. La pre-actividad: (La pre-escritura)
2. La actividad: (Redacción del escrito)
3. La post-actividad: (Presentación del escrito)
Abordemos cada uno de ellos.
1. La pre-actividad: (La pre-escritura)
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En la que los docentes hacen un ejercicio de pre-escritura con el objetivo de trabajar
previamente el vocabulario en inglés con los estudiantes. Durante este proceso de preescritura los docentes hacen preguntas a los estudiantes con relación al tema a trabajar. Tal
como lo afirma uno de los entrevistados: “Plantear preguntas, socializar temáticas que
generen debate y auto cuestionamiento por parte de los estudiantes. Se le brinda al
estudiante ejemplos donde se trabajen mapas mentales para que ellos puedan tener una
guía y sepan por dónde empezar”. Con todo lo anterior, es importante para los docentes
durante este proceso de escritura como tal, el realizar

crucigramas, sopa de letras y

rompecabezas. Tal como lo afirma la misma docente entrevistada: “Siempre les traigo, ya
puede ser un crucigrama, una sopa de letras, a veces les traigo rompecabezas. Hace poco
estaba trabajando descripción con algunos grupos, entonces les traje el rompecabezas.
Es importante para los docentes entrevistados este proceso de pre-escritura, la realización
de preguntas a sus estudiantes sobre temas de interés, con el objetivo de generar lluvia de
ideas como una guía para la preparación preliminar de redacción en inglés. Como lo afirma
uno de los docentes: “Digamos que básicamente se parte de la base de lo que es lluvia de
ideas, intereses, temas interesantes para los estudiantes, también pues miro que temas
deben saber porque no es solo trabajar con lo que a ellos les llame la atención, si no que
los estudiantes también deben saber acerca de muchas cosas, deben saber cultura general,
deben saber acerca de la situación actual del planeta por ejemplo. Entonces a veces
trabajo con los temas que a ellos les llama la atención, pero también les traigo temáticas
que ellos como profesionales deben saber”.
Brindar una guía bibliográfica al estudiante que le sea útil para documentarse con relación
al tema a trabajar en textos. A lo que comenta uno de los entrevistados al respecto: “Se le
brinda al estudiante una guía bibliográfica que le sea útil para documentarse con respecto
al tema a trabajar en sus textos”.
En esta etapa de pre-escritura los docentes presentan ejemplos de situaciones reales,
modelos de cartas, ensayos, artículos, haciendo explicaciones de acuerdo al nivel en que se
encuentran los estudiantes. Tal como lo comenta uno de los entrevistados. “Yo creo, y
básicamente las estrategias que utilizamos nosotros con mis compañeros es darles
modelos, modelos de trabajo para que ellos puedan guiarse y a partir de eso ya la
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construcción les va ayudando y van dándose cuenta que el traductor no lo es todo, que ese
es otro problema, como otro talón de Aquiles que tenemos los profes de inglés”.
2. La actividad: redacción del escrito
En el proceso de redacción con los estudiantes, los profesores entrevistados utilizan
estrategias de escritura según el nivel, teniendo en cuenta los conocimientos previos del
estudiante y el tipo de documento a escribir. Tal como lo afirma uno de los docentes: “Es
importante el guiar en el proceso de escribir un texto, empezar primero a escribir un
párrafo, un artículo, un ensayo según el nivel”. “Para la escritura vamos paso por paso
utilizando el vocabulario adquirido por cada uno de los estudiantes utilizando lo que ya se
tiene y agregando nuevos conceptos, todo con mucha paciencia y práctica.
Otro de los entrevistados comenta ale respecto: “Cada nivel se guía a los estudiantes en
distintas tareas, en nivel 1 deben empezar a escribir correos a amigos y en niveles como 5
y 6 deben escribir ya textos en los que presenten sus ideas y las argumenten”.
Es relevante para los docentes entrevistados durante la redacción, el trabajar distintos tipos
de textos, exigir buenas producciones y hacer correcciones para preparar a los estudiantes
en los exámenes y en la vida real. Como lo comenta uno de los entrevistados: “Se
seleccionan temas que exigen un esfuerzo por parte del estudiante de acuerdo al nivel en el
que se encuentre, se realizan borradores ya que para obtener un buen texto es necesario
corregir y releer”.
3. La post-actividad presentación del escrito:
Dentro del proceso de Post- escritura en inglés, los docentes utilizan el portafolio para la
asignación de tareas en clase y extra clase, con el propósito de fomentar el aprendizaje de
nuevas palabras y de contenidos importantes para cada estudiante. Uno de los docentes
entrevistados comenta sobre la utilización del portafolio en el proceso de escritura con sus
estudiantes: “En mi caso particular los estudiantes deben llevar un portafolio en el que
deben ir registrando una parte del vocabulario nuevo y significativo de cada sesión”. El
portafolio es una herramienta representativa para el desarrollo de procesos reflexivos y
críticos que ayuda durante la presentación del escrito, ya que favorece la autonomía del
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mismo estudiante en el del desarrollo de competencias escriturales que contribuyen a que
sea autor de sus propios escritos, autónomo a la hora de seleccionar la información, tomar
notas, entre otras habilidades necesarias para que el proceso de escritura sea exitoso.
Es también relevante en este proceso de la presentación del escrito, que los docentes
utilizan como estrategia de la socialización del escrito, en la que los estudiantes presentan
sus escritos con sus ideas propias para generar espacios de debate y auto-cuestionamiento,
lo que les permite resumir, (que hagan resúmenes, que puedan parafrasear textos con sus
palabras) y hacer uso de la síntesis en la clase. Al respecto nos comenta uno de los
entrevistados: “escribir ya textos en los que presenten sus ideas y las argumenten”.
“Plantear preguntas, socializar temáticas que generen debate y auto cuestionamiento por
parte de los estudiantes”.
Es Significativo durante este proceso de post-escritura que los estudiantes realicen la
traducción de un texto entre todos. A lo que nos comenta uno de los docentes
entrevistados:” el tema lo tocamos con base en la norma proyectada por video ben pero
proyectada en inglés, entonces todos vamos leyendo y pues nos vamos colaborando en la
traducción de la norma”. Con lo anterior para los docentes el traducir y trabajar distintos
tipos de textos en conjunto con la realización de correcciones permite a los estudiantes
producir buenos textos escritos lo que les permitirá desarrollar una mejor competencia de
producción escrita y estar mejor preparados a la hora de los exámenes y la vida real.
4. Estrategias con el uso de las tic:
Dentro de este apartado los docentes consideran principalmente la utilización de internet
para guiar el proceso de escritura, con el acompañamiento virtual para la realización de
tareas extra clase, la pregunta sobre un tema escrito y la presentación de ideas en la web, en
complemento con realizar las respectivas correcciones para preparar a los estudiantes en los
exámenes y en la vida real. Tal como lo dice uno de los docentes entrevistados: “También,
nos mantenemos en contacto por medio de una página de internet en la que les asignó
tareas, actividades extra y comparten ideas entre ellos. Todo con el fin de promover un
trabajo extra y que vaya más allá del mero uso de los libros. Es definitiva la importancia
que tiene el uso de las TIC para los docentes entrevistados en la enseñanza de la
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competencia escrita, es principalmente una herramienta de comunicación (acompañamiento
virtual con sus estudiantes durante el proceso de la producción escrita ya que es una que
ayuda en la asignación de tareas, preparación de nuevas actividades y la discusión de las
diferentes textos escritos, en especial cuando los estudiantes no están en clase, de esta
manera los estudiantes tienen tiempo para pensar y compartir sus ideas por escrito en el
espacio virtual. Esta estrategia permite que los estudiantes escriban notas cuando tengan
algún tema de discusión en clase y así mismo puedan expresarlo también de forma oral en
el ciberespacio.
4.2. ALCANCES Y LIMITACIONES DE LAS ESTRATEGIAS DE ESEÑANZA
UTILIZADAS POR LOS DOCENTES ENTREVISTADOS
Para dar cuenta de los alcances y limitaciones frente a la enseñanza del inglés para
contadores en formación, se tendrá en cuenta los siguientes aspectos: las creencias e
imaginarios que tienen los estudiantes según los maestros, el papel de la universidad y la
formación de los actores (maestro – estudiante).
CREENCIAS E IMAGINARIOS
El concepto de imaginario es una categoría clave en la interpretación de la comunicación en
cualquier contexto, entendida como la producción de creencias e imágenes colectivas
(estudiantes, profesores e institucionales), con las cuales se construye la manera de entender
los elementos sociales, culturales y laborales que enfrenta el estudiante al momento de
enfrentarse al aprendizaje de una segunda lengua, que en el caso que nos ocupa es el inglés.
La lengua se ha constituido en la base fundamental de la comunicación e interacción entre
los seres racionales, ya que a través de ella el hombre puede expresar sus pensamientos,
ideas, sentimientos y emociones lo que le permiten entender y transformar su entorno.
Existen por parte de los profesores, tal vez por lo que escuchan de sus estudiantes, un
dibujo mental del imaginario de los estudiantes respecto al inglés. Coinciden los profesores
entrevistados en que para algunos estudiantes el inglés es complicado, lo que crea una
preconcepción en relación con el idioma antes de enfrentarlo, una barrera muchas veces
inquebrantable. Al respecto uno de los entrevistados expresa:

87

“Yo parto de que los estudiantes de contaduría que he tenido llegan a la clase con una
visión del inglés que tal vez es un poco errada. Digamos que ellos llegan a la clase con
ciertos prejuicios de que el inglés es complicado, de que es difícil o de que lo tienen que
ver por obligación digámoslo así”.
Otro de los entrevistados dice:
“Ese es uno de los aspectos difíciles, pues aquellos estudiantes siempre van a sentir temor
de trabajar con quienes manejan mejor los temas”.
Los otros imaginarios de los estudiantes según los profesores son: el grado de dificultad del
idioma, la obligatoriedad (entendida como una asignatura más que hay que pasar) sin una
visión holística dentro de las estructuras curriculares de los programas de contaduría
pública de las Universidades estudiadas, en ese mismo sentido los docentes se expresan
sobre la visión lineal que tienen los estudiantes sobre el idioma lo que hace que se vea
como un tema aburrido y monótono.
Según los docentes entrevistados los estudiantes no logran entender que el tema del inglés
tiene que ver con el proyecto de vida, siendo un asunto que debe involucrar la vida
profesional, personal, familiar y laboral.
Uno de ellos afirma:
“Para mí, lo que yo siempre les digo al principio del semestre a todos los estudiantes, es
que independiente de que estudie lo que estudie, así estudie diseño de todos modos el
inglés, serviría tanto como para conseguir un mejor empleo, si es que se planea hacer
empresa y abrirse un poco a nuevos negocios o si uno planea seguir estudiando, se tendría
una ventaja frente a los demás si se habla inglés, entonces es más fácil que me den una
beca, para ir a estudiar en donde sea, en Inglaterra en cualquier parte que ofrezca becas,
si hablo inglés tengo una ventaja frente a los que no lo hablan, incluso en Francia hay
muchas de las becas para Contadores, Administradores; para la ciencias económicas y
administrativas, que generalmente el requisito es inglés, entonces siempre les digo, si uno
estudia aquí por ejemplo en los Andes una maestría esta alrededor de 9 o 10 millones de
pesos, ese mismo dinero lo puede invertir en una maestría en Francia, que puede pesar un
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poco más, entonces son valores agregados que tiene, que yo les intento explicar que hay
que ver que ingles no solo la materia de relleno como ellos ven de pronto humanidades
sino que de verdad, no es más importante que las otras materias; que finanzas o que
cualquiera otra, pero también tiene cierto grado de importancia en la medida en que
determina mejores posiciones, se podrían obtener mejores cosas, si se tiene un buen
manejo de la lengua”.
Los docentes entrevistados afirman que para algunos estudiantes el inglés es una materia de
relleno. Indiscutiblemente, también, los docentes entrevistados estuvieron de acuerdo en
que el inglés es una necesidad en un mundo globalizado, donde las fronteras, al menos en
términos económicos y comerciales son cada vez más tenues. Lo anterior también lo
confirma la UNTACD y su propuesta de plan de estudio mundial para la formación de
contadores profesionales, la cual afirma que la globalización ha afectado a los contadores
quienes deben estar preparados para operar en distintos mercados.
El inglés se ha constituido en el idioma de la investigación y de los negocios muchos de los
desarrollos novedosos en administración, tributaria, auditoria y finanzas son escritos en este
idioma, que lo hace imprescindible para poder estar a actualizado en ello están de acuerdo
docentes entrevistados, lo cual se confirma en las declaraciones de IFAC. Para afirma lo
anterior traemos la voz de uno de los entrevistados:
“Digamos que por las exigencias del mundo laboral de hoy, que es algo ya globalizado,
digamos que antes no era tan necesario, pero es que ahorita las economías mundiales
están interrelacionadas entre país,…”
Todos los entrevistados coinciden en que al manejar el idioma con suficiencia es una
ventaja profesional en las empresas y en el mundo de los negocios, hace al contador más
competitivo, puede ganar mejores salarios al conseguir mejores empleos. La Normas
Internacionales de Educación (IES) establecen la importancia de la educación contable
dado los cambios significativos que se producen en las diferentes culturas y en la economía
mundial, donde expresa que los contadores públicos deben ser expertos técnicos, con
excelentes habilidades de comunicación (incluyendo al menos dos idiomas diferentes a su
lengua materna) y ser capaces de satisfacer las necesidades de presentación de informes en
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la nueva economía del conocimiento, caracterizado por rápidos cambios presionados por la
globalización, las tecnologías de la información y de las comunicaciones.
En un mundo competitivo resulta fundamental tener conocimientos de una lengua tan
importante y universal como el inglés, ya que se ha convertido en el más hablado y el más
comercial de todos. El inglés juega un papel importante en el contexto comunicacional del
mundo, ya que la información y el conocimiento no se limitan a determinados grupos
geográficos y culturales, sino que debe estar accesible a todos los grupos sociales
interesados, lo que lo convierte en una condición indispensable para el buen desempeño
profesional. El inglés es una necesidad impostergable del profesional en el presente siglo,
ya que poseer dicho conocimiento lo perfila como un recurso humano calificado y
competitivo.
Uno de los entrevistados dice:
“Ese es el objetivo principal, que ellos tengan unas herramientas para poder al menos
comunicarse en situaciones comunes; cuando viajan, entrevistas básicas de trabajo y ese
tipo de cuestiones. Lo que pasa es que los estudiantes de la jornada nocturna, tiende a
excusarse mucho por el hecho de que ellos trabajan, es una realidad, pero se excusan
mucho y se escudan en eso, para decir que al inglés no le pueden dedicar mucho tiempo, y
en la mayoría de los casos, ellos no se dan cuenta que hablar inglés así sea un contador, o
cualquier profesión se necesita y eso implica que se podrían ganar salarios mucho mejores
y ese tipo de cosas, podría tener cargos, digamos un poco más fuertes que los que tendrían
si no hablara inglés, en principio el programa está desarrollado para que todas las
carreras, tengan un nivel bueno intermedio de lenguas, es decir que puedan comunicarse y
eso, el problema ya estaría en la autonomía, el tiempo que se le dedica por fuera”.
Otro afirma que:
“Del contador específicamente, pues digamos que el estudiante debe ser consciente de que
el inglés le abre puertas como profesional. Digamos que a cualquier profesional el inglés
le abre puertas en su campo laboral, es como mas que un deber, es mostrarle al estudiante
que el aprender otra lengua es importante para su crecimiento personal, no solamente
para su crecimiento profesional sino que las personas mejoramos nuestra capacidad de
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síntesis, mejoramos nuestra capacidad de análisis cuando sabemos otro idioma. Entonces
es ensenarles, mostrarles a ellos la importancia del inglés en su vida personal, porque
muchos se enfocan en su vida profesional, si es importante, pero es más importante como
persona saber que la autoformación es importante, que no es solamente el inglés…”
Hay que resaltar que uno de los entrevistados afirmó categóricamente que la mayoría de
contadores

egresados tienen un pésimo manejo del inglés, lo que crea un escenario

negativo respecto al nivel de inglés que han recibido los contadores públicos.
PAPEL DE LA UNIVERSIDAD
“Yo pienso que tanto los docentes, como las Universidades deben hacer un esfuerzo, de
hecho los estudiantes también pero me parece que las Universidades tienen que exigir más
en los primeros niveles, incluso en el bachillerato. La formación bilingüe en el
bachillerato, en la primaria es fundamental, con eso cuando el muchacho llegue a la
Universidad ya tiene suficiencia en ingles, se le pueden dictar materias en ingles, le
pueden dar textos en ingles, tal vez para profundizarle más”.
Las anteriores son las afirmaciones de uno de los entrevistados en relación con el papel de
la universidad.
Las instituciones universitarias deben proveer a sus estudiantes de contaduría pública los
elementos necesarios para que se apropien de esta lengua con un matiz técnico, por ello su
papel debe ser activo antes que pasivo, apuntamos lo ultimo porque algunas instituciones
bajo el esquema de considerar la educación superior como un negocio, no dan el inglés con
la altura y requerimientos que necesita el Contador y en algunos casos las universidades no
asumen el costo para que sus estudiantes aprendan otro idioma.
El

mismo

entrevistado

habla

de

la

necesidad

de

los

intercambios

“No conozco mucho los programas pero, siempre he sido un patrocinador de que las
Universidades desarrollen convenios con Universidades internacionales, para efectos de
llevar y traer estudiantes. Colombia creo que ya salió de ese nicho de país prohibido. Y
creo que algo fundamental que yo vi en EE UU es ese intercambio de estudiantes…”
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Al poner de relieve la necesidad de preparar un contador con suficiencia idiomática en el
inglés, hace que las Universidades deban examinar con detenimiento el fenómeno para que
puedan responder apropiadamente a los desafíos de creación, apropiación y gestión del
conocimiento. Por ello el inglés debe ser parte vital de todas las carreras y en caso
específico de la Contaduría Pública ir más allá y dar un inglés técnico que de verdad le
sirva al profesional, para lograrlo es imperativo que las instituciones transiten por el camino
de la búsqueda y aplicación de nuevas tecnologías, recursos y herramientas que permitan un
aprendizaje significativo.
Es indiscutible que el inglés es el idioma “básico” que todo contador debe conocer y
manejar si quiere asegurarse una buena empleabilidad o negociaciones exitosas en el
extranjero. Ha pasado de ser una opción a convertirse en una necesidad, mas hoy con la
entrada en vigor del tratado de libre comercio con EE UU que abre oportunidades.
En una economía cada vez más integrada a mercados internacionales, el inglés se
constituye en un vehículo necesario para aprovechar las ventajas que ofrece la entrada en
vigencia el TLC. Las empresas colombianas y las que se localicen en el país en virtud del
tratado demandaran contadores bilingües dadas las interacciones multilingües que se darán
entre proveedores y clientes aunados a las normativas internacionales en cada una de las
materias.
Respecto al tema uno de los entrevistados comenta.
“Lo que si estoy de acuerdo es que les exijan a los estudiantes cierto nivel de inglés,
porque en cierta medida el estudiante no lo reconoce, muchos estudiantes no reconocen
que es necesario el inglés, pero la Universidad o la institución educativa en donde ellos
estén, si están en la obligación de hacerles ver cuán importante es aprender otro idioma”.
Por ello se debe propender porque el contador maneje un inglés de negocios, relacionados
con temas como: contabilidad, finanzas, auditoria, control, impuestos, información
financiera y asuntos ambientales. El Contador Público debe ser un profesional con
formación ética, crítica y responsabilidad social, que se desenvuelva en entornos complejos
y que de respuesta a los problemas de manera interdisciplinaria que le permita
desenvolverse con éxito ante nuevas situaciones complejas en entornos internacionales y
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para ello se requiere que maneje con suficiencia el idioma inglés. En resumen un inglés
técnico.
El 21 de junio de 2009 en un artículo de la Revista Semana salió un artículo de los 10
perfiles laborales más difíciles de ocupar, el primer puesto lo ocupa personal contable y
financiero, teniendo como principal obstáculo la falta de conocimiento en un segundo
idioma; las empresas buscan personas con especialidades concretas: contabilidad global,
expertos en normas internacionales, en reestructuración de deudas, auditoria lo que dificulta
la consecución de profesionales idóneos, por ello es que para el contador no basta tener un
inglés básico, debe acceder a un inglés técnico acorde con las necesidades de su disciplina.
El ejercicio de la profesión de contador público debe pensarse desde una perspectiva
internacional y para ello debe perderse el miedo al inglés y aprender el inglés que se
necesita, incluso se podría llegar mucho más allá, y es en un inglés de acuerdo a las
especialidades: auditoria, impuestos, NIC, IFRS que de verdaderos valores diferenciales a
quien los domina.
El inglés técnico es el inglés que se enfoca en una terminología especializada, que en el
caso de los contadores debe ser relativo a las finanzas, impuestos y a la contabilidad como
tal, debe estar basado en el vocabulario especifico y tener en cuenta el objetivo para el cual
el contador estudia inglés, que es poder comprender textos relativos a la disciplina, que
aparte de ir adquiriendo el idioma se pueda entender lo suficiente para captar los conceptos
que subyacen a la disciplina contable.
El inglés técnico debe intercalar la comprensión de textos con clase conversacionales, para
que el estudiante avance en los dos sentidos.
Los textos técnicos contienen gran cantidad de información, que en la mayoría de veces son
hechos, por ello el contador no solo debe ser capaz de extraer información sino también ser
capaz de entender el material complementario para ello se puede recurrir a las siguientes
estrategias: interpretar el significado de las palabras, comprender oraciones, comprender
párrafos e interpretar ilustraciones.
A si pues, ante los crecientes y vertiginosos cambios y desarrollos que implican la
globalización hacen que las Universidades deban examinar con detenimiento el papel que
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está jugando el inglés en todas la profesiones y en especial la Contaduría Pública para dar
un inglés de calidad y pertinente. En ese sentido en los pensum de los programas de
Contaduría Pública el inglés debe ser considerado una prioridad, para poder garantizar a los
estudiantes un alto conocimiento del idioma que les permita desenvolverse en el campo
personal y laboral.
FORMACIÓN DE ACTORES
Hay que buscar métodos y estrategias para que los profesores y estudiantes no sean
inferiores al reto que propone el aprendizaje de una segunda lengua con las características
que requieren los profesionales de la contaduría pública de esta época. Al buscar el
progreso del estudiante y la motivación (característica que estuvo presente en todas las
entrevistas) al momento de estudiar inglés es importante que los docentes y estudiantes
tengan en cuenta sus interés y aspiraciones de tal suerte que las clases sean fructíferas,
teniendo en cuenta las tendencias que propone la globalización, y de las necesidades
especificas de la profesión contable.
Profesores
Para pensar en un inglés de calidad y pertinente se necesita de una formación profesoral
que responda a los retos por ello, hay que dedicar un espacio y las universidades en sus
programas de contaduría deben propiciar la formación de profesores contadores bilingües,
de tal manera que los profesores adquieran las competencias lingüísticas y comunicativas
propias del área del conocimiento que imparten y la vez que se ven los contenidos de la
materia se fomente la excelencia en el aprendizaje del inglés y así el estudiante este
expuesto en su proceso de aprendizaje a mas horas de inglés que lo capaciten en destrezas
orales y escritas del segundo idioma y de alguna manera se implante un grado de inmersión
en el idioma con la flexibilidad y adaptación que cada programa necesite.
Al respecto un informante dice:
“Yo lo hilaría con lo que decíamos hace un rato, yo pienso que si la universidad me va a
ayudar a mí como docente, a formarme como capacitador bilingüe y si no bilingüe, si con
cierta suficiencia en inglés y esa ayuda que me da la universidad debería ser
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preparándome con miras a desarrollar un lenguaje técnico, de entendimiento de los textos,
con miras a proyectar el Imax, que es diferente a si yo estudio un inglés común y corriente,
¿cierto? La ayuda iría en el sentido de que me prepare en el aprendizaje de un inglés
técnico para dictar academia, para estar en la academia”.
Porque se pueden tener instrumentos legales, instituciones educativas bien diseñadas,
currículos pertinentes, materiales y apoyos didácticos adecuados, pero en manos de un
docente mal formado poco o nada se logra, por ello es importante en pensar de manera seria
la formación docente y especialmente la formación de un contador bilingüe intercultural.
Todo lo anterior pasa por una formación inicial, una formación continua y una formación
de formadores docentes.
Haciendo una mirada hacia el bilingüismo en las universidades Colombianas, somos
conscientes de que al encontrarnos en el S.XXI, el siglo de la globalización, de continua
comunicación e intercambio de unas culturas con otras, como resultado de esta nueva etapa
donde prima la internacionalización de la economía. En Colombia la movilidad
internacional11 de estudiantes y jóvenes trabajadores es un hecho palpable en nuestro
contexto formativo y laboral. La universidad no es ajena a esta realidad, por lo tanto, ya no
puede asumir solo el papel de "academia", debido a que las habilidades lingüísticas en una
segunda lengua deben estar presentes en el estudiante al comienzo de su formación
universitaria. Lo cierto es que las universidades Colombianas deben sin duda estar abiertas
a nuevos planes de estudio que incorporen en sus programas de contaduría pública
enseñanzas bilingües y se fomenten los períodos de formación en el extranjero.

La participación de Colombia en los procesos de la globalización ha obligado a las
universidades colombianas a dar una importancia cada vez mayor a la enseñanza en otros
idiomas. La reforma universitaria para el S.XXI con base en las propuestas educativas del
Banco mundial12 trae consigo un refuerzo de las políticas educativas bilingües y una mejor
11

Movilidad Internacional. En la sociedad del Conocimiento, la movilidad de estudiantes de trabajadores es
fundamental para mejorar las perspectivas laborales. Por eso, se va a elaborar el Marco Nacional de las Cualificaciones,
en relación con el Marco Europeo. De esta forma, los títulos de los estudiantes españoles permitirán desarrollar su
profesión en cualquier país de la Unión Europea.
12
Banco Mundial. El Instituto del Banco Mundial (WBI) es un conector global del conocimiento, el aprendizaje y la
innovación para la reducción de la pobreza. Ponemos en contacto a los profesionales e instituciones para ayudarles a
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formación del profesorado encargado de impartirlas. Un cambio que sin duda beneficia a
aquellos estudiantes que tienen en mente estudiar o trabajar en otro país, ya que cursar una
carrera en otro idioma puede suponer la diferencia entre trabajar en la compañía que uno
desea o quedarse fuera en el proceso de selección. Cambio que permitirá que los futuros
profesionales de la contaduría tengan con el manejo adecuado del idioma inglés y que sean
más competitivos en Colombia y en el exterior para así mismo enriquecer a su país con sus
conocimientos y experiencia laborar adquirida en otros países.

Se necesita que haya docentes creativos de inglés en los programas de Contaduría Pública
que tengas un buen dominio del inglés técnico que necesitan los estudiantes de contaduría,
que implementes un inglés pertinente con actividades divertidas e interesantes de
aprendizaje.

Estudiantes
En virtud de los cambios y demandas los estudiantes deben ser participes activos de la
enseñanza del inglés, el estudiante debe tener claro el contexto en que vive, conocer
perfectamente los objetivos y necesidades que desea suplir y tener horizontes claros
profesionales para que se convierta en un protagonista de su formación, donde el inglés se
centre en propósitos de índole comunicativo (los motivos por los cuales se quiere aprender
inglés) y no una asignatura más que hay que pasar con un estudiante convertido en un
simple receptor de información.
No es necesario un manejo perfecto gramatical para comunicarse o comprender un texto, y
reemplazarlo por un conocimiento general de formas idiomáticas, conexiones con la lengua
materna que permitan la funcionalidad del idioma en un contexto determinado.
La totalidad de los entrevistados estuvieron de acuerdo en que hay deficiencias en lectura y
escritura en la lengua materna y en que los estudiantes antes de aprender una segunda
lengua deben tener consolidada la materna, de tal manera que el estudiante posea una buena
encontrar soluciones adecuadas a sus problemas de desarrollo. Con un enfoque sobre
reforma, que vincular el conocimiento de todo el mundo y la escala de las innovaciones.

el

"cómo" de

la
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estructura mental para poder acceder sin problema a una lengua extranjera, en este caso el
inglés.
Uno de ellos expresa:
“No sé cómo sean las clases de lectoescritura de la universidad, pero creo que si muchos
de los estudiantes las supieran aprovechar, les beneficiaría no solo en el aprendizaje de
inglés, sino en la mejor comprensión de los temas de varias de sus materias”.
Por ello consideran algunos pedagogos como Julián de Zubiría que no tiene sentido el
aprendizaje de una segunda lengua si en la materna no se obtienen los mínimos niveles de
comprensión de lectura. Un alto porcentaje de los estudiantes universitarios, incluidos de
los de Contaduría Pública tiene serias debilidades para interpretar, argumentar y deducir
como lo muestran las pruebas Saber Pro. Existen teorías que evidencian que lo que se
aprende en una lengua, no hay que volverlo a aprender en otra, con una buena formación en
la lengua materna las habilidades de lectura y escritura se transfieren a la otra.
Algunos de los entrevistados manifestaron la necesidad de enseñar el inglés de una manera
natural, no mecánica, creando ambientes cotidianos donde se hable solo inglés, donde los
profesores de otras asignaturas vean el aprendizaje como una empresa compartida.
Tomamos la voz de uno de los informantes que expresa en varias de sus respuestas la
necesidad de replantear las estructuras curriculares de la enseñanza del inglés con un inglés
específico en cada una de las profesiones:
“…de cualquier carrera necesitaran un ciclo o una parte específica de su carrera en
lengua extranjera…”.
“…de pronto la Universidad podría en un futuro promover que haya cursos de inglés para
contadores, cursos de inglés para administradores, que si los prepararían para el contexto
especifico del Contador que trabaja en una Multinacional o ese tipo de cosas, entonces en
el momento en el programa en que estamos no los prepara específicamente”.
“…un nivel intermedio que les permita desenvolverse en situaciones cotidianas, poder
opinar sobre ciertos temas generales y saber dar argumentos”.
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“Si yo tuviera que proponer algo, intentaría buscar cursos “avanzados” que empiecen a
tratar sobre temas específicos de cada carrera, pero que les dé la oportunidad de
compartir con personas de otras disciplinas. Algunos profesores hemos intentado incluir
algunos textos para actividades, pero debido al nivel, es un poco difícil de trabajar”.
Adicional a las estrategias de enseñanza que utilizan cada uno de los profesores
encuestados, se encuentra en ellos una serie de imaginarios que tienen una incidencia
directa con el proceso de enseñanza aprendizaje, algunos de ellos son: que el inglés es
complicado, que los estudiantes ven la asignatura por obligación, que los estudiante ven la
asignatura como relleno. En lo que todos los encuetados están de acuerdo es que el
problema, es un asunto de todos los actores: directivos, docentes, estudiantes, gobierno y
empresa.
4.3 PAUTAS PARA LA FORMACIÓN DE CONTADORES BILINGÜES
Estas pautas para la formación de contadores bilingües, se fundamentan principalmente en
los resultados del análisis de la información de las entrevistas y partiendo de las
innovaciones educativas en estrategias de enseñanza del inglés para el S.XXI.
Teniendo como insumo las expectativas de los entrevistados, a continuación presentamos
algunos parámetros para la formación de contadores bilingües desde el denominado inglés
con fines específicos (IFE)
El IFE se caracteriza de la siguiente manera: está diseñado para satisfacer las necesidades
específicas de los aprendices, hace uso de las metodologías y actividades propias de las
disciplinas a las cuales sirve y está centrado el lenguaje (gramática, léxico), las habilidades
o estrategias de aprendizaje y el discurso.
El IFE y el inglés con fines Generales (IFG) están parados sobre las mismas características
lingüísticas, pero el IFE hace uso de ciertos rasgos lingüísticos como: grupos nominales,
oraciones pasivas, reducción de la ambigüedad lexical, es decir el contador habla sobre su
campo específico en su lenguaje especial. El IFE es un subsistema dentro del IFG por ello
se requiere que el estudiante este en un nivel medio o avanzado en el IFG.
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Teniendo como referente la investigación realizada en todos los casos los docentes que
impartían la cátedra de inglés a los estudiantes de contaduría pública, eran docentes sin
formación académica o formal en el campo especifico de la profesión, salvo uno que
expreso que tenía una doble titulación; formación en universitaria en idiomas y
administración de empresas. Hay varias maneras de organizar el IFE, ya sea partiendo de
los contextos (académicos/ocupacionales), de acuerdo al contenido de la disciplina
especifica o una integración de contexto y contenido, pero siempre teniendo en cuenta el
inglés con un propósito utilitario, en sí el IFE es un proceso, no un producto y está
directamente relacionado con la pregunta ¿Por qué la persona necesita aprender inglés?, en
la cual se conjugan las necesidades del aprendiz, el idioma y el contexto, he ahí la
importancia de partir de las necesidades del individuo. De hecho el IFE para los contadores
surge de los cambios socio-económicos, que es donde surge la diferencia con el inglés con
Fines Generales (IFG), donde el inglés es usado para comunicar ideas, deseos y emociones
mientras que el IFE es usado para transmitir información sobre el conocimiento.
Desde lo académico o curricular se plantea es establecimiento de tres estrategias para la
formación de contadores bilingües: asignaturas en inglés, la formación de docentes
bilingües y el establecimiento de redes sociales
Las universidades Colombianas que imparten la carrera de contaduría pública con el
objetivo de formar contadores bilingües deben incluir en el plan de estudios asignaturas
tanto en inglés como en español, para ir aumentando el número de créditos en inglés según
se va pasando de curso. El objetivo es haber estudiado más de un 50% de la carrera en otro
idioma, lo que permite no sólo un perfecto manejo del mismo en cualquier conversación,
sino poseer un amplio conocimiento idiomático en aquellas áreas en las que el alumno va a
desarrollar su carrera profesional.

Es urgente que lo programas de Contaduría Pública del país, impartan asignaturas en su
fundamentación básica y específica en el idioma inglés para que se favorezca el
conocimiento y uso adecuado del idioma en el futuro laboral del estudiante y alcance el
mayor rendimiento académico posible al acceder a bibliografía de primera mano en su
lengua de origen (inglés).
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La idea es ir estableciendo gradualmente en los planes de estudio con una oferta en español
y la misma asignatura en inglés, donde inicialmente se oferte una e irlas incrementando,
hasta que se pueda tener un plan de estudio total en inglés.
Otra posibilidad es que todas las asignaturas de la carrera se cursen directamente en el
idioma inglés y en otras ocasiones se ofrezca al estudiante la posibilidad de cursar la carrera
en español o en inglés. En este último caso, la opción bilingüe se llevará a cabo si existe un
mínimo de estudiantes que eligen esta opción. La última posibilidad es elegir una carrera en
una universidad que presente un convenio de colaboración con otra extranjera; de esta
manera, los estudiantes se aseguran la posibilidad de terminar sus estudios en otro país, o
bien la realización de prácticas en compañías extranjeras, lo que ofrece una doble
titulación, un aprendizaje más activo del idioma y una formación marcadamente
internacional, al tiempo que resulta una experiencia gratificante para el alumno.

Hay que formar un cuerpo profesoral que responda a los retos, por ello se debe dedicar
recursos y tiempo a pensar y enfrentar el fenómeno. Las universidades en sus programas de
contaduría pública deben propiciar la formación de profesores contadores bilingües, de tal
manera que adquieran las competencias lingüísticas y comunicativas propias del área del
conocimiento que imparten, y a la vez que se ven los contenidos de la materia se fomente la
excelencia en el aprendizaje del inglés y así el estudiante este expuesto en su proceso de
aprendizaje a mas horas de inglés, que lo capaciten en destrezas orales y escritas del
segundo idioma y de alguna manera se implante un grado de inmersión en el idioma con la
flexibilidad y adaptación que cada programa necesite.
Porque se pueden tener instrumentos legales, instituciones educativas bien diseñadas,
currículos pertinentes, materiales y apoyos didácticos adecuados, pero en manos de un
docente mal formado poco o nada se logra, por ello es importante en pensar de manera seria
la formación docente y especialmente la formación de un contador bilingüe intercultural.
Se deben establecer redes sociales de apoyo entre estudiantes, profesores y profesionales
(egresados), la manera de potencializar esta propuesta es a través de los Clubes
conversacionales en inglés en los programas de contaduría pública, donde se cuente con el
contacto y apoyo de hablantes nativos. Es importante además el definir los enfoques,
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didácticas y estrategias de enseñanza que se deben tener en cuenta para la enseñanza del
inglés en la formación de los contadores del futuro del S.XXI.
Con todo lo anterior es de vital importancia la creación de espacios educativos óptimos para
la enseñanza del inglés dentro de los programas de contaduría pública en las universidades
de Colombia. Dentro de la cuales el desarrollar redes sólidas de apoyo entre docentes,
estudiantes y profesionales de contaduría pública con el uso de las TIC a nivel local,
nacional e internacional de manera continua con el objetivo de fortalecer el aprendizaje del
inglés como lengua extranjera en la formación de contadores bilingües.
Para desarrollar las anteriores estrategias curriculares proponemos las siguientes estrategias
de enseñanza basadas en las TIC:
A lo largo de los años de experiencia como docente de inglés y siendo consciente del
contexto global mundial en el que nos encontramos, el uso de las TIC en la enseñanza y
aprendizaje del inglés como lengua extranjera son una propuesta ante los problemas y
tensiones que se presentan en la sociedad del siglo XXI y que sin duda han de superarse. El
propósito de formar contadores bilingües con el apoyo de Internet como estrategia de
enseñanza nos hace reflexionar sobre los retos que se le plantean a la educación bilingüe y
así mimo el dar respuestas concretas a los desafíos a los que se enfrentarán los futuros
contadores del S.XXI.
En este contexto, con la constante evolución de las TIC el gran desafío de enseñar para los
docentes de inglés es de saber seleccionar y utilizar páginas web para usos pedagógicos y
didácticos, además es esencial el evaluar de manera crítica y reflexiva

el material

encontrado tomando en consideración su confiabilidad, precisión y vigencia. Por lo anterior
es importante también que nuestros alumnos comprendan y conozcan el valor de este
proceso de aprendizaje para ayudarles a utilizar adecuadamente la información en internet.
Sobre este punto es importante seguir las recomendaciones sobre la utilización segura de
internet planteado por BECTA (Agencia Británica Educativa y de Comunicaciones

www.schools.becta.org.uk), que propone el uso de diferentes páginas Web para la
enseñanza del inglés como lengua extranjera y el compartir entre profesores de todo el
mundo sus experiencias docentes.
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Dentro de la propuesta de uso las TIC como estrategia de enseñanza para el aprendizaje del
inglés como lengua extranjera proponemos las siguientes ideas claves con la ayuda de
páginas Web a trabajar para los docentes de inglés:

Redes de maestros de inglés para el intercambio de experiencias y materiales a nivel
global.
Dentro de las páginas web que permiten profesores de inglés de todo el mundo enlazarse
para

compartir

experiencias

que

les

permitan

crecer

juntos

y

desarrollarse

profesionalmente, recomendamos la página oficial del British Council organismo serio que
regula la enseñanza del inglés como lengua extranjera en todo el mundo, el cual ha creado
este especio para maestros de inglés de todo el mundo compartan sus experiencias docentes
y construyan nuevas propuestas en torno a la enseñanza del inglés en sus respectivos
contextos: www.teachingenglish.org.uk

Redes de lectura y escritura en inglés
Wikis
Se trata de páginas web que permiten la creación de recursos cuyo contenido puede ser
creado colectivamente y son ideales para docentes de inglés que trabajan con diversos
grupos de estudiantes ya que antes de autorizar la publicación revisa la calidad del
contenido. También puede permitir a los estudiantes desarrollar, mejorar y corregir
mutuamente el mismo texto. Muchos wikis tienen características adicionales como los foros
de discusión y los listados de tareas pendientes a los que todos pueden acceder para
ayudarse a planear y desarrollar un proyecto. Entre los proveedores de plataformas
tenemos: http: www.pbworks.com
Blogs
Son páginas web que contienen secciones de información personal creadas por diferentes
usuarios. Un blog es un tipo lineal de página web que puede ser creado por un grupo de
personas o un individuo. Cada texto nuevo aparece en orden cronológico a medida que se
va adicionando en la página. A los blogs pueden acceder una serie de autores pero la
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estructura solo puede ser lineal y generalmente no permiten las mismas posibilidades para
asignarlos diferentes niveles de control (escritor, editor, etc.) que se encuentran en un wiki;
por esta razón un blog es menos sutil en lo que respecta al desarrollo de trabajo
colaborativo. Sin embargo, son herramientas útiles para hacer registros individuales a lo
largo del tiempo, tales

Lectura virtual de periódicos en inglés

Como bien sabemos una de las magnificas ventajas de internet es tener la posibilidad de
leer periódicos de todo el mundo y de forma gratuita. Los diarios en inglés son un excelente
recurso para formar tanto a profesores como a estudiantes en muchos aspectos de la
actualidad, política, negocios, ciencia, economía, entre otras muchas áreas de interés
cultural y social. La lectura virtual de artículos auténticos escritos en inglés nativo permite
a los estudiantes tener un mejor acercamiento con la cultura de un país anglosajón
específico. La lectura de artículos y revistas virtuales en inglés como estrategia de
enseñanza es útil para enriquecer el vocabulario de los estudiantes con nuevas palabras,
frases en inglés, repasar gramática inglesa y de paso, aprender algo más sobre el tema que
proponga la lectura.
Entre los diarios más utilizados en el aula de clase para fortalecer la capacidad de
comprensión lectora en nuestros estudiantes recomendamos los siguientes: Daily Express,
Edinburgh Evening News Online, Financial Times, London Daily, London Evening
Standard, Daily Mirror, Sheffield Star & Telegraph, Sunday People, The British Daily
Telegraph, The Guardian, The Herald, The Independent, The Sentinel, The Sun, The Sunday
Herald, The Sunday Post, The Sunday Sun, The Sunday Times, The Times
Formatos de audio y podcasting (difusión de grabación de audio digital, en MP3)
La facilidad que nos ofrece internet para bajar archivos de audio de alta calidad de MP3 ha
llevado al desarrollo de los podcast, programa de audio corto que se descarga de internet en
un ordenador, un MP3, un teléfono u otro tipo de aparato que pueda reproducirlo en
cualquier momento y lugar. Por lo general los podcast son seriados que se transmiten con
intervalos frecuentes, en formato similar a un programa radial y que desarrollan un tema o
103

cierto tipo de género, tales como la transmisión de noticias. Hoy en día existen gran
variedad de podcasts gratuitos disponibles para el aprendizaje del inglés. Entre los que
recomendamos

visitar

los

siguientes:

www.britishcouncil.org/learningenglish-podcast.htm,

www.theguardian.co.uk/podcast.htm,
www.elpodcast.com,

www.podcastsinenglish.com/index.htm

Redes sociales para el aprendizaje del inglés

Ya que es indispensable, tanto para profesionales como estudiantes de contaduría pública el
tener fluidez en el inglés como segunda lengua, por lo general nuestros estudiantes tienen
que asistir a cursos o interrumpir por unos cuantos días para viajar al exterior con el
objetivo de cumplir con compromisos laborales y académicos. Ahora, gracias las redes
sociales, nuestros estudiantes de contaduría pueden aprender inglés al mantener contacto
con su docente de inglés y con hablantes nativos en cualquier parte del mundo.

Para comenzar a disfrutar de los beneficios de las redes sociales, primero debe registrarse
completando algunos datos como nombre, usuario, correo electrónico y contraseña; luego,
especifique el idioma que el estudiante desea aprender, por ejemplo, en este caso
escogemos el inglés. Entre las redes sociales más utilizadas por docentes y estudiantes
tenemos las siguientes: Facebook.com, http:twitter, http:linkedin, myspace.com, hit5.com
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5. CONCLUSIONES Y PROSPECTIVA
En este estudio, en el que se determinan los rasgos distintivos que tienen cada uno de los
profesores entrevistados, se identificaron cada una de las estrategias que utilizan los
docentes en las cuatro habilidades comunicativas.
Las estrategias de enseñanza fueron abordadas desde Eggen D.Paul y Kauchak P. Donald
(2009) en especial los modelos de instrucción directa, el modelo de interacción en grupo, el
modelo integrativo y el modelo de instrucción directa y desde la perspectiva de Pastor
Cesteros, la visión del British Council y los niveles establecidos por el marco común
Europeo para desarrollar las 4 competencias del idioma (lectura, escritura, habla y
escucha). En este contexto el aprendizaje del inglés como lengua extranjera está
directamente relacionado con la realidad cotidiana de los docentes y de sus estudiantes. Los
docentes conscientes de la visión que plantea el Marco Común Europeo se adaptan a las
necesidades, motivaciones e intereses de los sus estudiantes de inglés en los programas de
contaduría pública.
Con la utilización del Marco Común Europeo en la planeación de sus clases, los docentes
desarrollan estrategias de enseñanza para la formación de las cuatro competencias a
desarrollar en el idioma inglés: (comprensión lectora, expresión oral, comprensión auditiva
y producción escrita) dichas estrategias utilizadas desarrollaron la actitud crítica y
argumentativa de sus estudiantes al estudiar temas relacionados no solo con la contaduría
sino con la realidad global, el formar al estudiante en temas de cultura general, el establecer
estrategias propias de lectura en inglés para la comprensión de diferentes textos, el utilizar
la música como expresión cultural para desarrollar habilidades comunicativas, en conjunto
con un continua comunicación virtual y de aprendizaje de las herramientas virtuales
esencial en los futuros profesionales del S.XXI.
En este contexto vemos que tanto las universidades como los docentes de inglés
manifiestan un interés constante por la formación basada en desarrollar nuevas
competencias para un buen desempeño laboral en sus estudiantes en los programas de
contaduría pública. Esto tiene que ver con el hecho de que los contextos culturales, sociales
y laborales han cambiado y siguen pasando por constantes cambios durante los últimos
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años. El gran reto que tienen las universidades en los programas de contaduría del S.XXI es
el de asumir nuevos desafíos y cambios en la formación académica de competencias a nivel
personal, ético y social tanto de su cuerpo docente como de los futuros profesionales de la
contaduría pública.
Es necesario implementar enfoques didácticos y actividades en inglés para desarrollar las
competencias comunicativas acordes con la globalización, los problemas sociales, como el
caso de la crisis económica mundial, el respeto a las diferencias, el rechazo a la
discriminación.
Crear espacios educativos óptimos para la enseñanza del inglés dentro de los programas de
contaduría pública en las universidades. Desde esta perspectiva se considera al estudiante y
al docente como hablantes de la lengua inglesa como actores sociales que interactúan en la
construcción del conocimiento, en unas circunstancias y en un determinado contexto,
dentro de una acción particular y compleja. Por eso es necesario, el desarrollar redes sólidas
de apoyo entre docentes con el uso de las TIC a nivel local, nacional e internacional de
manera continua para impulsar y fortalecer el aprendizaje del inglés como lengua extranjera
en la formación de contadores bilingües.
La enseñanza del inglés como lengua extranjera como se está llevando a cabo actualmente
en los programas de contaduría pública, no ha logrado que los futuros contadores sean
bilingües, por tal razón es preocupante que la mayoría de los estudiantes se encuentren en
un nivel A1 (básico o inferior). Las universidades tiene como meta que sus estudiantes al
terminar logren el nivel B1 (intermedio), pero para formar contadores bilingües lo que sería
un Nivel C1-C2 (usuario competente) y competitivo en el mercado laboral a nivel global es
necesario que las instituciones de educación superior con programas de contaduría pública
reflexionen seriamente en replantear que se está enseñando en los currículos de inglés,
además de importante el capacitar a los docentes para enseñar inglés con fines específicos
en este caso para contadores con el propósito de realmente formar contadores bilingües.
Se evidencian falencias en las habilidades de escritura y lectura en la lengua materna lo que
dificulta el proceso de enseñanza- aprendizaje y puesta en práctica en la vida real de dichas
competencias en la lengua inglesa. Las universidades deben incluir en los programas de
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contaduría pública cursos de escritura tanto en castellano como en inglés con el objeto de
potencializar dichas habilidades y así formar contadores bilingües.
ESTRATEGIAS UTILIZADAS POR LOS DOCENTES ENTREVISTADOS PARA
LA ENSEÑANZA DEL INGLÉS
COMPRENSIÓN LECTORA
La enseñanza de la comprensión lectora es importante para el aprendizaje de temas
cotidianos, de cultura general y de lectura virtual durante el proceso de aprendizaje de una
lengua extranjera, ya que posibilita la comprensión del contenido de mensajes escritos en
situaciones reales y concretas. En este contexto, de acuerdo a la información proporcionada
por los entrevistados, se encontró que entre las estrategias de enseñanza utilizadas por los
docentes de inglés en los programas de contaduría pública para desarrollar la comprensión
lectora se encuentran las siguientes:
1.Estrategias sociales
Proponer lecturas de temas reales:
Los profesores de inglés entrevistados proponen lecturas que tengan que ver con
situaciones en las cuales se trabajan temas cotidianos e interesantes que deben saber los
estudiantes en los programas de contaduría pública.
La predicción:
Previo a la presentación del título del tema a leer, los docentes hacen uso de la estrategia de
la predicción con la ayuda de la pregunta, con el objetivo de que sus estudiantes se hagan
una idea previa de lo que va a tratar la lectura de un determinado texto. La predicción es
utilizada para contextualizar al estudiante con la lectura y como habilidad de interacción
social que ayuda al docente a romper el hielo y la apatía de algunos estudiantes en relación
al tema de lectura en inglés.

Actividad de Objetivo:
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Los profesores tienen en cuenta las actividades de Objetivo en las cuales se propone a los
estudiantes traducir un texto entre todos y la realización de controles de lectura por parte
del docente. Con relación a la selección de las actividades de objetivo que nos plantean los
docentes entrevistados son útiles para practicar la comprensión lectora y orientar al
estudiante con el objetivo de ser un lector competente en inglés.
Elegir estratégicamente el vocabulario:
Los profesores de inglés entrevistados utilizan la estrategia de elegir el vocabulario
estratégicamente resaltando palabras en la lectura a leer, con el objetivo de contextualizar a
los estudiantes sobre el texto, dar información previa sobre el nuevo vocabulario a
aprender de un tema durante la clase. Es importante resaltar que dicha estrategia permita
establecer nuevas relaciones sociales durante la clase con el docente y de los estudiantes
entre sí, además de fomentar el aprendizaje de nuevo vocabulario para fortalecer la
comprensión lectora de diferentes textos en inglés.
2.Estrategias de lectura durante el proceso previo y durante la lectura
La pre-actividad:
Antes de la lectura es fundamental para los docentes realizar un ejercicio de pre-lectura y
una introducción del tema con el objetivo de trabajar previamente el vocabulario en inglés.
Dichas actividades de pre- lectura son esenciales para que los estudiantes puedan identificar
sus puntos a favor y en contra en relación a un texto y desarrollar la capacidad
argumentativa sobre temas con los que se van familiarizando.
Proceso de lectura como tal:
Dentro del grupo de estrategias de lectura utilizadas para la lectura en lengua inglesa, el
grupo de docentes entrevistados hace uso de las estrategias más comunes para la lectura en
inglés propuestas por Cesteros (2010) y el British Council (Consejo Británico) (2010) para
la lectura de un texto en inglés que son:
SKIMMING: (lectura idea general) .En la cual se pide a los estudiantes buscar la
ideas generales de una lectura en inglés.
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SCANNING: (lectura de ideas especificas). En donde los docentes enseñan al
estudiante a buscar ideas especificas de un texto en inglés.
Con tantos temas que abarcar durante el semestre, es importante que los docentes de inglés
enseñen a los estudiantes a utilizar dichas estrategias de lectura para comprender mejor
textos en inglés que son: el skimming con el objetivo de que tengan una visión global de
un texto y el scanning o scaneo en el que se busca información específica clave de un texto
son fundamentales en no sólo en comprensión lectora en inglés sino en cualquier tipo de
texto.
Bibliografía en inglés:
En el proceso de lectura, los docentes utilizan bibliografía en inglés en donde se evidencia
la exigencia a los estudiantes en la lectura obligatoria de textos en lengua inglesa y por
consiguiente la buena utilización de diferentes fuentes de lectura recomendadas por el
docente para el desarrollo de la comprensión lectora en inglés en los estudiantes.
3.Estrategias con el uso de las TIC
Internet:
Es significativo que los docentes utilizan internet para fomentar y fortalecer el hábito de la
lectura virtual en internet de textos en inglés facilitando el acceso a diferentes páginas web
en donde los estudiantes pueden realizar ejercicios de lectura en clase y con el trabajo
independiente. Se destaca la importancia que tiene para los docentes en trabajar temas de la
disciplina contable en inglés con la lectura con diapositivas.
Presentadores electrónicos:
Para terminar, los docentes utilizan la lectura con diapositivas, al ser una herramienta que
permite el trabajo colaborativo de traducción en el aula de clase.
COMPRENSIÓN AUDITIVA
La enseñanza de la comprensión auditiva es fundamental durante y para el aprendizaje de
una lengua extranjera ya que posibilita la comprensión de lo que se dice para que un
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individuo pueda comunicarse también oralmente en situaciones cotidianas. En este
contexto, de acuerdo a la información proporcionada por los docentes entrevistados, se
encontró que entre las estrategias de enseñanza utilizadas por los docentes de inglés en los
programas de contaduría pública para desarrollar la comprensión auditiva las organizamos
de la siguiente forma:
1.Estrategias sociales:
En las que el alumno relaciona lo que escucha con la situación (con las personas a quién
está escuchando). Los docentes entrevistados coinciden en que para lograr la comprensión
auditiva en inglés de los estudiantes es importante tener en cuenta la motivación como una
estrategia fundamental para comenzar con cualquier actividad de audición, la cual es clave
para fomentar la participación de los alumnos en clase.
De Interacción en clase:
Dentro de las actividades utilizadas como estrategia social los docentes tiene en cuenta el
elegir estratégicamente la música a escuchar para trabajar un tema en clase. Siguiendo con
lo anterior, este tipo de actividades con la música son importantes para generar un buen
ambiente de participación e interacción de los estudiantes en clase y como herramienta para
facilitar la habilidad de escucha en inglés.
Temas cotidianos:
El proponer temas cotidianos, buscar ejemplos de situaciones reales y temas de la realidad
permite hacer un acercamiento y contextualización con el estudiante de los diferentes
discursos a escuchar en inglés.
Intercambios de estudiantes:
Los docentes coinciden en que sin duda alguna los intercambios internacionales de
estudiantes permitirán una mejor competencia no sólo de la comprensión auditiva en los
futuros contadores, sino de enriquecimiento cultural y de nuevos aprendizajes en un
contexto diferente. En una economía cada vez más globalizada y de constante intercambios
internacionales, el intercambio de estudiantes de contaduría a universidades extranjeras, les
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permitirá tener la fluidez necesaria en inglés fundamental para que puedan aprovechar los
beneficios y oportunidades que están presentes con la entrada del TLC para Colombia.
Las empresas colombianas y extranjeras que sin duda serán bienvenidas en el país exigirán
como requisito para acceder a sus puestos de trabajo, contadores bilingües debido a las
necesidades, interacciones y negociaciones en un mercado cada día más globalizado que se
da entre proveedores y clientes con relación a las normativas internacionales. Por ello es
importante que los docentes que imparten la cátedra de inglés en los programas de
contaduría pública en la Universidades Colombianas motiven constantemente a sus
estudiantes acerca de la importancia del ser bilingüe en un mundo laboral tan globalizado y
competitivo del S.XXI.
El Humor en clase:
El despertar el sentido del humor en clase es muy importante dentro del grupo de las
estrategias sociales que utilizan los docentes para estimular la parte auditiva en inglés. El
humor es clave para generar un buen ambiente dentro del aula de clase, romper el hielo,
tener una mejor relación con los alumnos. Es, además, un elemento que fomenta la
participación en clase, ayuda a que los estudiantes estén motivados, despierta el interés por
las actividades y facilita la comprensión auditiva del humor inglés dentro y fuera del aula.
2.Estrategias lingüísticas
En este grupo de estrategias que utilizan los docentes de inglés en la comprensión auditiva,
el propósito principal de las actividades realizadas por los docentes de inglés tiene como
objetivo el preparar a los alumnos para facilitar la comprensión auditiva en inglés siguiendo
a Cesteros (2006) y el British Council para la enseñanza del inglés (2012), las actividades
de audición se organizan en los siguientes momentos: La pre- audición, La audición como
tal y La post-audición.
La pre- audición:
Incluye actividades de conocimiento previo del tema, actividades que generan expectativas
o avances de hipótesis sobre el contenido que se va a escuchar. Una discusión sobre el
tema, de la presentación de imágenes que tengan que ver con el texto a escuchar, el
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comentario del tipo de discurso que vaya a ser escuchado, la presentación y práctica del
vocabulario, estructuras gramaticales fundamentales para entender el texto, preguntas de
pre-audición (qué saben los alumnos sobre el tema, qué les sugiere las palabras clases del
texto).Dentro de las actividades de Pre-audición, los docentes entrevistados tienen en
cuenta el establecer el contexto del audio a escuchar, la importancia que tienen los
conocimientos previos de los estudiantes, además de hacer pronunciación como estrategias
previas a la audición como tal.
La audición:
Es la realización de la actividad de escucha en inglés. En la audición los docentes
entrevistados utilizan videos en inglés, la música, colocando una canción que los
estudiantes comprendan completamente con el objetivo de lograr una mejor comprensión
durante el proceso de audición. Los docentes al poner a sus estudiantes a escuchar música
en inglés, dicha práctica, es muy útil a la hora de estimular la comprensión auditiva y una
estrategia didáctica que permite a los docentes de inglés mostrar la música como una
expresión cultural e idiosincrática de un país anglosajón donde se habla el inglés.
La post-audición:
En esta parte se pueden hacer discusiones sobre el interés suscitado en la actividad,
completar las palabras en diferentes conversaciones, identificando palabras, completando
frases y logrando la comprensión de la información escuchada, reconstruir una historia. Por
otro lado, resulta útil relacionar la actividad de post-audición con la actividad de
comprensión oral. En esta parte de post-audición los docentes tiene en cuenta el revisar,
corregir, hacer la socialización en la que por ejemplo se pone a los estudiantes a cantar una
canción.
3.Estrategias de contenido:
La pregunta:
Conocer el contenido de lo que se escucha puede sin duda mejorar la comprensión auditiva,
si se relaciona lo escuchado que ya se sabe acerca de un tema a en particular. Los docentes
entrevistados hacen uso de la pregunta como una estrategia de enseñanza para la
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comprensión auditiva en inglés en la que los estudiantes deben responder en cuanto al
contenido de lo que escuchan. La pregunta como estrategia de enseñanza ayuda a los
estudiantes a lograr los objetivos de aprendizaje, en este caso particular el desarrollar la
habilidad de escucha en inglés con base en un vídeo sobre un tema cultural.
Por objetivo de temáticas:
En este contexto, las estrategias de contenido que utilizan los docentes de inglés tienen
como base temáticas diferentes con el objetivo de identificar escuchar y hacer a los
estudiantes anotar las palabras que reconozcan, con el propósito de escuchar un
determinado contenido.
La explicación:
Es significativo que dentro de la estrategias que utilizan los docentes para desarrollar la
comprensión auditiva, se trabajan los contenidos a escuchar utilizando la explicación, con
el objetivo el exponer temas de interés que deben saber los estudiantes para trabajar los
contenidos y lograr mejores resultados en el desarrollo de la competencia de escucha en
inglés. Cuando se trata del proceso de enseñanza de la comprensión auditiva en inglés,
algunas de las explicaciones del profesor, desde el vocabulario hasta la gramática, se dan en
el idioma nativo de los estudiantes y otras solamente en inglés. Por tanto, el objetivo es que
los alumnos en algunos casos traduzcan con exactitud en su idioma y en otros que lograran
la mayor corrección posible de la comprensión auditiva en inglés.
4.Estrategias con el uso de las tic:
Acompañamiento por internet:
Los docentes entrevistados hacen uso de internet como estrategia de acompañamiento para
fomentar el desarrollo de la habilidad auditiva en inglés proponiendo a los estudiantes la
utilización de sitios web con el propósito de mantener comunicación virtual con sus
estudiantes para realizar actividades extra clase, como también de acompañamiento virtual
del docente con su grupo de estudiantes. Dicha estrategia de comunicación virtual facilita
los procesos de comunicación y socialización entre el docente y su grupo de estudiantes
entre sí, siendo además una herramienta que permite al estudiante de contaduría estar en
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constante formación, al conocer, profundizar e investigar sobre diferentes temas de interés
y de cultura general en inglés.
Videos, pronunciación y textos en audio en internet:
Para practicar y desarrollar la habilidad de escucha en inglés, los docentes entrevistados
realizan pronunciación en conjunto con la de los textos en audio y la visualización de
videos en la red con el objetivo de promover el trabajo autónomo en los estudiantes.
EXPRESIÓN ORAL
Es significativo encontrar que a través de interacciones significativas y divertidas, los
docentes desarrollan habilidades de comunicación cotidiana que facilitan el aprendizaje del
inglés de sus estudiantes. Para desarrollar la expresión oral en inglés, los docentes
entrevistados emplean diferentes estrategias sociales para ayudar a los estudiantes durante
las todas las etapas en el proceso de aprendizaje del idioma. Entre las que encontramos las
siguientes:
1.Estrategias sociales
Proponer temas cotidianos:
Dentro de las actividades de expresión oral, estas deben ser significativas, es decir que
traten de hablar de cuestiones que tengan sentido real y práctico para el estudiante, que no
se limiten a tener que responder preguntas cuya respuesta es ya conocida. Los profesores
entrevistados coinciden en que para promover la expresión oral en inglés es necesaria la
motivación para lograr la participación oral con sus grupos de estudiantes.
La explicación:
Otra de las estrategias utilizadas por los docentes es la explicación de temas relacionados
con la realidad, el proponer situaciones reales que sean interesantes y significativas para los
estudiantes de contaduría, en conjunto con el trabajo colaborativo por ejemplo de
traducción entre todos.
Juego de roles:
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En el que los temas tratados deben ser cercanos a la realidad de los estudiantes,
motivadores (actividades orales alrededor de la realidad del aula, que todos comparten, para
luego seguir con cuestiones afectivas y personales, la amistad, la familia, la ciudad y temas
de actualidad). En realidad, los estudiantes son capaces de hablar más y mejor de aquellas
cuestiones que conocen y son de más de su interés, en este caso asuntos relacionados con la
contaduría pública.
Sentido del humor:
El despertar el sentido del humor de sus estudiantes es un recurso que utilizan los docentes
de inglés entrevistados con el objetivo de hacer a sus estudiantes hablar, comprender y
disfrutar de cada clase, generando un buen ambiente de clase con los estudiantes como
estimulo para poder expresasen más eficazmente en la lengua inglesa.
Actividades lúdicas:
Es importante el motivar a los estudiantes a participar en clase, y la participación activa de
ellos en actividades lúdicas. El desarrollo de dichas actividades lúdicas por parte de los
docentes es una estrategia de enseñanza innovadora para el desarrollo de la competencia
comunicativa ya que permite al estudiante romper con el aprendizaje rutinario y monótono
para así desarrollar uno ameno y muy significativo.
Trabajo en grupo:
En este grupo de estrategias es clave el trabajo en grupo que realiza el docente con sus
estudiantes, en el cual es importante el hacer sentir importantes a sus estudiantes y generar
espacios de participación en las diferentes actividades orales que se propongan en clase.
2.Estrategias lingüísticas:
Con la implementación de las estrategias lingüísticas en sus clases tienen como objetivo el
lograr que sus estudiantes adquieran la competencia comunicativa en inglés, es decir
desarrollar la fluidez en la práctica.
El ejemplo:
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Los docentes entrevistados utilizan ejemplos de diferentes temas interesantes

y

de

contadores egresados que dominan el inglés para pedir a sus estudiantes que sigan ciertos
modelos de la experiencia, ventajas y recomendaciones de contadores que manejan bien el
inglés. Lo que sin duda facilitará la participación activa de los estudiantes debido a que es
motivador tener dentro del aula de clase a egresados bilingües que han sido exitosos en su
vida profesional.
Trabajo de vocabulario:
Los docentes entrevistados trabajan previamente el vocabulario en inglés con sus
estudiantes, dicha actividad facilita, la pronunciación de palabras y la fluidez en la
expresión oral por tanto mejorando la comprensión de lo que se dice en el idioma.
Utilizar los conocimientos previos de los estudiantes:
Los docentes tienen en cuenta el emplear los conocimientos previos de los estudiantes,
elemento esencial que les permite a los docentes romper el hielo en el aula de clase con los
estudiantes y darles nuevas herramientas para poder expresarse bien en inglés.
3.Estrategias de objetivo:
El propósito de las estrategias de objetivo en la competencia oral debe contar con ejercicios
previos y posteriores a la actividad propiamente dicha, pero ante todo, los alumnos deben
ser conscientes del objetivo que se desea logra en cada caso (ser capaz de entablar una
conversación, de dar instrucciones, de hacer una exposición, de participar de un debate y de
cuál será la organización de la actividad propuesta y de sus etapas).
En el contexto real:
Los docentes entrevistados coinciden en que para desarrollar la expresión oral en los
estudiantes se tienen que establecer objetivos claros para trabajar las diferentes temáticas en
clase, para lograr este propósito se tiene en cuenta principalmente el contexto real.
Realizar actividades dependiendo del nivel de los estudiantes:
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Es interesante resaltar que otras de las estrategias de objetivo que utilizan los docentes
entrevistados, tiene en cuenta la realización de actividades dependiendo del nivel teniendo
en cuenta El Marco Común Europeo de referencia para las lenguas.
Trabajo autónomo:
El promover el trabajo autónomo de los estudiantes, además el realizar actividades de
conversación en las que se incluyen temas de formación profesional para contadores son
otras de las estrategias que utilizan los docentes para desarrollar la expresión y la fluidez en
la lengua inglesa con sus estudiantes.
Actividades de conversación:
Durante este proceso de desarrollo de la competencia comunicativa con los estudiantes, el
mejorar la expresión oral es uno de los principales objetivos de los docentes de inglés
entrevistados, para lo cual la realización de diferentes actividades interesantes de
conversación es una estrategia fundamental para desarrollar la fluidez en inglés de los
alumnos de forma amena y entretenida.
4.Estrategias con el uso de las tic:
Aulas virtuales:
Los docentes utilizan internet para que los estudiantes se desenvuelvan en inglés, tienen en
cuenta el promover el uso de (páginas web) para

mantener contacto virtual con los

estudiantes en la asignación de tareas y actividades extra clase, que se compartan ideas
entre ellos. Dicha comunicación virtual con el fin de mejorar la fluidez y promover trabajo
autónomo en los estudiantes.

Uso de la tecnología:
Para los docentes entrevistados es importante el emplear la tecnología (entendida como la
virtualidad y medios de comunicación) en sus clases con una visión centrada en el
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estudiante para fomentar la fluidez y la participación de los estudiantes en el desarrollo de
la comprensión y expresión oral en inglés.
PRODUCCIÓN ESCRITA
Para la enseñanza de la producción escrita en inglés, los docentes entrevistados expresan
que es importante el acercamiento de los estudiantes e diferentes soportes (libros, diferentes
tipos de textos, textos de audio y la escritura virtual en internet) para establecer un
aprendizaje entre esas diferentes formas de producción escrita y aplicar estrategias para la
promoción, desarrollo y fortalecimiento de la competencia escrita en el idioma. La
producción escrita la organizamos en tres grandes momentos:
1.La pre-actividad: (La pre-escritura)
En la que los docentes hacen un ejercicio de pre-escritura con el objetivo de trabajar
previamente el vocabulario en inglés con los estudiantes. Durante este proceso de preescritura los docentes hacen preguntas a los estudiantes con relación al tema a trabajar. Con
todo lo anterior, es importante para los docentes durante este proceso de escritura como tal,
el realizar crucigramas, sopa de letras y rompecabezas. Es importante para los docentes
entrevistados este proceso de pre-escritura, la realización de preguntas a sus estudiantes
sobre temas de interés, con el objetivo de generar lluvia de ideas como una guía para la
preparación preliminar de redacción en inglés. Brindar una guía bibliográfica al estudiante
que le sea útil para documentarse con relación al tema a trabajar en textos.
En esta etapa de pre-escritura los docentes presentan ejemplos de situaciones reales,
modelos de cartas, ensayos, artículos, haciendo explicaciones de acuerdo al nivel en que se
encuentran los estudiantes.
2.La actividad: redacción del escrito
En el proceso de redacción con los estudiantes, los profesores entrevistados utilizan
estrategias de escritura según el nivel, teniendo en cuenta los conocimientos previos del
estudiante y el tipo de documento a escribir.
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Es relevante para los docentes entrevistados durante la redacción, el trabajar distintos tipos
de textos, exigir buenas producciones y hacer correcciones para preparar a los estudiantes
en los exámenes y en la vida real.
3.La post-actividad presentación del escrito:
Dentro del proceso de Post- escritura en inglés, los docentes utilizan el portafolio para la
asignación de tareas en clase y extra clase, con el propósito de fomentar el aprendizaje de
nuevas palabras y de contenidos importantes para cada estudiante. El portafolio es una
herramienta representativa para el desarrollo de procesos reflexivos y críticos que ayuda
durante la presentación del escrito, ya que favorece la autonomía del mismo estudiante en
el del desarrollo de competencias escriturales que contribuyen a que sea autor de sus
propios escritos, autónomo a la hora de seleccionar la información, tomar notas, entre otras
habilidades necesarias para que el proceso de escritura sea exitoso.
Es también relevante en este proceso de la presentación del escrito, que los docentes
utilizan como estrategia de la socialización del escrito, en la que los estudiantes presentan
sus escritos con sus ideas propias para generar espacios de debate y auto-cuestionamiento,
lo que les permite resumir, (que hagan resúmenes, que puedan parafrasear textos con sus
palabras) y hacer uso de la síntesis en la clase. Es Significativo durante este proceso de
post-escritura que los estudiantes realicen la traducción de un texto entre todos. Con lo
anterior para los docentes el traducir y trabajar distintos tipos de textos en conjunto con la
realización de correcciones permite a los estudiantes producir buenos textos escritos lo que
les permitirá desarrollar una mejor competencia de producción escrita y estar mejor
preparados a la hora de los exámenes y la vida real.
4.Estrategias con el uso de las tic:
Dentro de este apartado los docentes consideran principalmente la utilización de internet
para guiar el proceso de escritura, con el acompañamiento virtual para la realización de
tareas extra clase, la pregunta sobre un tema escrito y la presentación de ideas en la web, en
complemento con realizar las respectivas correcciones para preparar a los estudiantes en los
exámenes y en la vida real. Es definitiva la importancia que tiene el uso de las TIC para los
docentes entrevistados en la enseñanza de la competencia escrita, es principalmente una
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herramienta de comunicación (acompañamiento virtual con sus estudiantes durante el
proceso de la producción escrita ya que es una que ayuda en la asignación de tareas,
preparación de nuevas actividades y la discusión de las diferentes textos escritos, en
especial cuando los estudiantes no están en clase, de esta manera los estudiantes tienen
tiempo para pensar y compartir sus ideas por escrito en el espacio virtual. Esta estrategia
permite que los estudiantes escriban notas cuando tengan algún tema de discusión en clase
y así mismo puedan expresarlo también de forma oral en el ciberespacio.
RESUMEN DE ESTRATEGIAS DE ENSEÑANZA DEL INGLÉS UTILIZADAS
POR LOS DOCENTES ENTREVISTADOS
COMPRENSIÓN LECTORA
MARCO COMÚN EUROPEO: Incluir textos para actividades dependiendo del nivel
Proponer lecturas

Los docentes entrevistados al trabajar lecturas de temas

de temas reales

cotidianos en inglés generan espacios que permite el
hablar de cosas reales e interesantes que deben saber los

ESTRATEGIAS

estudiantes.

SOCIALES
La predicción

Con la técnica de la predicción sobre lo que va a tratar
un determinado texto, los docentes motivan al estudiante
a participar en clase.

Actividad de

El Proponer a los estudiantes que entre todos traduzcan

objetivo

un texto, genera un ambiente de aprendizaje cooperativo
y participativo entre el docente y sus estudiantes.

Elegir

Los docentes entrevistados utilizan diversos tipos de

estratégicamente

lecturas, la técnica del Resaltar palabras en la lectura en

el vocabulario

Inglés para que los estudiantes se focalicen en aprender
un determinado vocabulario, además de realizar
lecturas extra clase con el fin de promover el trabajo
autónomo y hacer controles de lectura en una sesión
determinada de clase.

ESTRATEGIAS DE
LECTURA EN

La pre-actividad
(La Pre-lectura)

Los docentes al trabajar previamente el vocabulario con
sus estudiantes realizan un ejercicio de pre- lectura el
que permite contextualizar al estudiante sobre el texto a

INGLES

leer.

Lectura como tal

Los docentes utilizan estrategias propias de lectura en
inglés

que

son

:SKIMMING:(lectura

de

ideas

generales) y el SCANNING: (lectura de ideas
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especificas) con el objetivo de que los estudiantes
aprendan a buscar información general y especifica con
el objetivo de fortalecer la comprensión lectora como
habilidad no sólo en inglés sino en cualquier idioma.

Bibliografía en

La exigencia de lectura de textos en inglés y el uso de

inglés

diferentes fuentes de lectura permite a los docentes
fortalecer la compresión lectora en inglés en sus
estudiantes.

ESTRATEGIAS CON

Internet

El mantener contacto con los estudiantes por internet es
una estrategia que utilizan los docentes entrevistados

EL USO DE LAS TIC

para promover el uso de internet (páginas web) en el
fortalecimiento de la lectura en sus estudiantes.
Lectura con

La lectura y traducción de un texto en diapositivas

diapositivas

durante la clase es una estrategia que utilizan los
docentes con el objetivo de aprender entre todos y hacer
un ambiente de clase más participativo.

Tabla No. 7. Resumen de estrategias de enseñanza para la comprensión lectora del inglés utilizadas por
los docentes entrevistados (Fuente Propia)
COMPRENSIÓN AUDITIVA
MARCO COMÚN EUROPEO: Tener en cuenta el nivel
ESTRATEGIAS
SOCIALES

De interacción

La música es una herramienta poderosa de los docentes para

en clase y de

enseñar inglés. Las canciones permiten a los docentes

temas

desarrollar la habilidad de escucha, haciendo que los

cotidianos

estudiantes se motiven a aprender a escuchar temas
cotidianos también en inglés.

Intercambios

Estar en un ambiente donde se hable sólo inglés permitirá a

de estudiantes

los estudiantes fortalecer aún más su comprensión auditiva en
inglés. El docente al traer ejemplos de estudiantes o de
profesionales ya egresados que dominan el inglés es una
estrategia muy motivadora para que los estudiantes tengan en
mente el participar de intercambios durante o al culminar la
carrera de contaduría pública.

El humor en

Los docentes al despertar el sentido del humor de los

clase

estudiantes durante la clase de inglés, motivan a los
estudiantes a estar interesados en las actividades que se
realizan durante y fuera de la clase de inglés.
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ESTRATEGIAS

De pre-

Al establecer el contexto sobre el tema a escuchar los

LINGÜÍSTICAS

audición

docentes al presentar situaciones reales y temas de la realidad
en inglés preparan a sus estudiantes al proceso previo a la
audición en inglés.

Es de gran importancia el tener en cuenta los conocimientos
previos durante esta etapa de pre-audición con el objetivo de
que enseñar a los estudiantes a utilizar los conocimientos
previos que tienen sobre un tema a escuchar.

Los docentes al hacer pronunciación para enseñar a sus
estudiantes sobre

cómo se pronuncia una determinada

palabra y saber hacer relaciones cuando escuche la misma
palabra de nuevo.

ESTRATEGIAS
LINGÜÍSTICAS
Audición

Durante el proceso de audición como tal los docentes al
utilizar una canción que se entienda completamente
familiarizan al estudiante con la pronunciación.

Post-audición

ESTRATEGIAS DE

La pregunta

En esta parte de post-audición los docentes tiene en cuenta el
revisar, corregir, hacer la socialización en la que por ejemplo
se pone a los estudiantes a cantar una canción.
La pregunta como estrategia de enseñanza que utilizan los
docentes entrevistados ayuda a los estudiantes a lograr los

CONTENIDO

objetivos de aprendizaje, en este caso particular el desarrollar
la habilidad de escucha en inglés con base en un vídeo sobre
un tema cultural.
Por objetivos

Los docentes al elegir estratégicamente la canción para

de temáticas

trabajar un tema especifico en clase con el objetivo de que los
estudiantes al escuchar, anoten las palabras que reconozcan
y estén preparados a escuchar un determinado vocabulario.

La explicación

Algunas de las explicaciones del profesor, desde el
vocabulario hasta la gramática, se dan en el idioma nativo de
los estudiantes y otras solamente en inglés. Por tanto, el
objetivo es que los alumnos en algunos casos traduzcan con
exactitud en su idioma y en otros que logren la mayor
corrección posible de la comprensión auditiva en inglés.

ESTRATEGIAS

Acompañamie

Los docentes entrevistados hacen uso de internet como

122

CON EL USO DE

nto por

estrategia de acompañamiento para fomentar el desarrollo de

LAS TIC

internet

la habilidad auditiva en inglés proponiendo a los estudiantes
la utilización de sitios web con el propósito de mantener
comunicación virtual con sus estudiantes para realizar
actividades extra clase, como también de acompañamiento
virtual del docente con su grupo de estudiantes. Uso de la
tecnología- acompañamiento virtual en inglés. Mantener
contacto con los estudiantes por internet para asignación de
tareas actividades extra.
Ver videos en inglés.Para practicar y desarrollar la habilidad

Videos en

de escucha en inglés, los docentes entrevistados realizan

internet,

pronunciación en conjunto con la de los textos en audio y la

pronunciación

visualización de videos en la red con el objetivo de promover

y textos en

el trabajo autónomo en los estudiantes.

audio

Tabla No. 8. Resumen de estrategias de enseñanza para la comprensión auditiva del inglés utilizadas
por los docentes entrevistados (Fuente Propia).

EXPRESIÓN ORAL
MARCO COMÚN EUROPEO: actividades dependiendo del nivel

ESTRATEGIAS
SOCIALES

Proponer

Las actividades de expresión oral, para los docentes

temas

entrevistados deben ser significativas, que traten de hablar de

cotidianos

cuestiones que tengan sentido real y práctico para el estudiante,
que no se limiten a tener que responder preguntas cuya
respuesta es ya conocida. Para los docentes trabajar temas
cotidianos en clase para desarrollar la parte oral en inglés con
los estudiantes lo hace más cercano a la hora de expresarse en
un contexto real donde se habla inglés.

La explicación

Los docentes entrevistados con la estrategia de la explicación
dan a conocer con claridad los objetivos de los alumnos y el
programa de inglés que se maneja en los programas de
contaduría pública. Los docentes realizan sus explicaciones al
empezar por ejercicios muy sencillos y dar respuestas acertadas

Juego de roles

y rápidas al estudiante.
Los docentes utilizan actividades orales alrededor de la realidad
del aula, que todos comparten, para luego seguir con cuestiones
afectivas y personales, la amistad, la familia, la ciudad y temas
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de actualidad Situaciones reales. Mirar, corregir, después hacer
Uso del

la socialización.

Sentido del

Los docentes de inglés entrevistados utilizando el sentido del

humor

humor en clase con el objetivo de hacer a sus estudiantes reír y
hablar, comprender y disfrutar de cada sesión, generando un
buen ambiente de empatía con los estudiantes como estimulo

Actividades

para poder expresasen más eficazmente en inglés.

lúdicas

El desarrollo de actividades lúdicas (Juegos, música) por parte
de los docentes entrevistados es una estrategia de enseñanza
innovadora para el desarrollo de la competencia comunicativa
ya que permite al estudiante romper con el aprendizaje

Trabajo en

rutinario y monótono para así desarrollar uno ameno y muy

grupo

significativo.
Para los docentes entrevistados es clave el trabajo en grupo que
realiza con sus estudiantes, en el cual es importante el hacer
sentir importantes a su grupo de estudiantes y generar espacios
de participación en las diferentes actividades orales que se
propongan en clase.

ESTRATEGIAS

. Los docentes entrevistados utilizan ejemplos de diferentes

El ejemplo

temas interesantes y de contadores egresados que dominan el

LINGÜÍSTICAS

inglés para pedir a sus estudiantes que sigan ciertos modelos de
la experiencia, ventajas y recomendaciones de contadores que
manejan bien el inglés.
Trabajo de

Los docentes entrevistados trabajan previamente el vocabulario

vocabulario

en inglés con sus estudiantes, dicha actividad facilita, la
pronunciación de palabras y la fluidez en la expresión oral por
tanto mejorando la comprensión de lo que se dice en el idioma.

Utilizar

los

Los docentes tienen en cuenta el emplear los conocimientos

Conocimientos

previos de los estudiantes, elemento esencial que les permite a

previos de los

los docentes romper el hielo en el aula de clase con los

estudiantes

estudiantes y darles nuevas herramientas para poder expresarse
bien en inglés.
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ESTRATEGIAS

En el contexto

Los docentes entrevistados para desarrollar la expresión oral en

real

los estudiantes establecen objetivos claros para trabajar las
diferentes temáticas en clase, para lograr este propósito se tiene

DE OBJETIVO

en cuenta principalmente el contexto real. (El simular estar en
un ambiente bilingüe y trabajar temas cotidianos).
Realizar

Los docentes entrevistados, tiene en cuenta la realización de

actividades

actividades dependiendo del nivel de los estudiantes teniendo

dependiendo

en cuenta El Marco Común Europeo de referencia para las

del nivel de los

lenguas. (Actividades para preparar proyectos orales de

estudiantes

acuerdo al nivel).

Trabajo

Los docentes fortalecen la expresión oral en la lengua inglesa

autónomo

con sus estudiantes, con el promover el trabajo autónomo de
ellos, con actividades de conversación en las que se incluyen
temas de formación profesional en este caso para contadores.

Actividades de

Los docentes entrevistados con la realización de diferentes

conversación

actividades interesantes de conversación como estrategia
fundamental para desarrollar la fluidez en inglés de los
alumnos de una forma amena y entretenida. Por ejemplo:
escoger tema de lo que quiere hablar, trabajar temáticas
curiosas y hablar de temas específicos de la carrera de
contaduría.

ESTRATEGIAS
CON EL USO

Internet (aulas

Los docentes entrevistados utilizan internet para que los

virtuales,

estudiantes se desenvuelvan en inglés, tienen en cuenta el

contacto

promover el uso de (páginas web) para mantener contacto

virtual )

virtual con los estudiantes en la asignación de tareas y
actividades extra clase, que se compartan ideas entre ellos.

DE LAS TIC

Dicha comunicación virtual con el fin de mejorar la fluidez y
promover trabajo autónomo en los estudiantes.

Uso

de

tecnología

la

Para los docentes entrevistados es importante el emplear la
tecnología (entendida como la virtualidad y medios de
comunicación) en sus clases con una visión centrada en el
estudiante para fomentar la fluidez y la participación de los
estudiantes en el desarrollo de la comprensión y expresión oral
en inglés.

Tabla No. 9. Resumen de estrategias de enseñanza para la expresión oral del inglés utilizadas por los
docentes entrevistados (Fuente Propia).
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PRODUCCIÓN ESCRITA
MARCO COMÚN EUROPEO: Escritura de cartas, ensayos, artículos de acuerdo al nivel
En la que los docentes hacen un ejercicio de pre-escritura con el objetivo de trabajar
LA PRE-

previamente el vocabulario en inglés con los estudiantes. Durante este proceso de pre-

ACTIVIDAD

escritura los docentes hacen preguntas a los estudiantes con relación al tema a trabajar.

(La pre-escritura)

Con todo lo anterior, es importante para los docentes durante este proceso de escritura
como tal, el realizar crucigramas, sopa de letras y rompecabezas. Es importante para los
docentes entrevistados este proceso de pre-escritura, la realización de preguntas a sus
estudiantes sobre temas de interés, con el objetivo de generar lluvia de ideas como una guía
para la preparación preliminar de redacción en inglés. Brindar una guía bibliográfica al
estudiante que le sea útil para documentarse con relación al tema a trabajar en textos.
Trabajar previamente el vocabulario en inglés, anotar las palabras que reconozcan, mostrar
modelos de cartas, ensayos, artículos y explicar de acuerdo al nivel.
En el proceso de redacción con los estudiantes, los profesores entrevistados utilizan

LA ACTIVIDAD
(REDACCIÓN
DEL ESCRITO)

estrategias de escritura según el nivel, teniendo en cuenta los conocimientos previos del
estudiante y el tipo de documento a escribir.
Es relevante para los docentes entrevistados durante la redacción, el trabajar distintos tipos
de textos, exigir buenas producciones y hacer correcciones para preparar a los estudiantes
en los exámenes y en la vida real.

ESTRATEGIAS

Internet (acompañamiento virtual)

CON EL USO DE

Los docentes entrevistados consideran principalmente la utilización de internet para guiar

LAS TIC

el proceso de escritura, con el acompañamiento virtual para la realización de tareas extra
clase, la pregunta sobre un tema escrito y la presentación de ideas en la web, en
complemento con realizar las respectivas correcciones para preparar a los estudiantes en
los exámenes y en la vida real.
Es definitiva la importancia que tiene el uso de las TIC para los docentes entrevistados en
la enseñanza de la competencia escrita, es una herramienta fundamental de comunicación
(acompañamiento virtual con sus estudiantes durante el proceso de la producción escrita)
ya que es una que ayuda en la asignación de tareas, preparación de nuevas actividades y la
discusión de las diferentes textos escritos, en especial cuando los estudiantes no están en
clase, de esta manera los estudiantes tienen tiempo para pensar y compartir sus ideas por
escrito en el espacio virtual.

Tabla No. 10. Resumen de estrategias de enseñanza para la producción escrita del inglés utilizadas
por los docentes entrevistados (Fuente Propia).
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ALCANCES Y LIMITACIONES DE LAS ESTRATEGIAS DE ENSEÑANZA
UTILIZADAS POR LOS DOCENTES ENTREVISTADOS
Existen por parte de los profesores, tal vez por lo que escuchan de sus estudiantes, un
dibujo mental del imaginario de los estudiantes respecto al inglés. Coinciden los profesores
entrevistados en que para algunos estudiantes el inglés es complicado, lo que crea una
preconcepción en relación con el idioma antes de enfrentarlo, una barrera muchas veces
inquebrantable.
Los otros imaginarios de los estudiantes según los profesores son: el grado de dificultad del
idioma, la obligatoriedad (entendida como una asignatura más que hay que pasar) sin una
visión holística dentro de las estructuras curriculares de los programas de contaduría
pública de las Universidades estudiadas, en ese mismo sentido los docentes se expresan
sobre la visión lineal que tienen los estudiantes sobre el idioma lo que hace que se vea
como un tema aburrido y monótono.
Según los docentes entrevistados los estudiantes no logran entender que el tema del inglés
tiene que ver con el proyecto de vida, siendo un asunto que debe involucrar la vida
profesional, personal, familiar y laboral.
Los docentes entrevistados afirman que para algunos estudiantes el inglés es una materia de
relleno. Indiscutiblemente, también, los docentes entrevistados estuvieron de acuerdo en
que el inglés es una necesidad en un mundo globalizado, donde las fronteras, al menos en
términos económicos y comerciales son cada vez más tenues. Lo anterior también lo
confirma la UNTACD y su propuesta de plan de estudio mundial para la formación de
contadores profesionales, la cual afirma que la globalización ha afectado a los contadores
quienes deben estar preparados para operar en distintos mercados.
Todos los entrevistados coinciden en que al manejar el idioma con suficiencia es una
ventaja profesional en las empresas y en el mundo de los negocios, hace al contador más
competitivo, puede ganar mejores salarios al conseguir mejores empleos. La Normas
Internacionales de Educación (IES) establecen la importancia de la educación contable
dado los cambios significativos que se producen en las diferentes culturas y en la economía
mundial, donde expresa que los contadores públicos deben ser expertos técnicos, con
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excelentes habilidades de comunicación (incluyendo al menos dos idiomas diferentes a su
lengua materna) y ser capaces de satisfacer las necesidades de presentación de informes en
la nueva economía del conocimiento, caracterizado por rápidos cambios presionados por la
globalización, las tecnologías de la información y de las comunicaciones.
Hay que resaltar que uno de los entrevistados afirmó categóricamente que la mayoría de
contadores

egresados tienen un pésimo manejo del inglés, lo que crea un escenario

negativo respecto al nivel de inglés que han recibido los contadores públicos.
Papel de la universidad
Las instituciones universitarias deben proveer a sus estudiantes de contaduría pública los
elementos necesarios para que se apropien de esta lengua con un matiz técnico, por ello su
papel debe ser activo antes que pasivo, apuntamos lo ultimo porque algunas instituciones
bajo el esquema de considerar la educación superior como un negocio, no dan el inglés con
la altura y requerimientos que necesita el Contador y en algunos casos las universidades no
asumen el costo para que sus estudiantes aprendan otro idioma.
Al poner de relieve la necesidad de preparar un contador con suficiencia idiomática en el
inglés, hace que las Universidades deban examinar con detenimiento el fenómeno para que
puedan responder apropiadamente a los desafíos de creación, apropiación y gestión del
conocimiento. Por ello el inglés debe ser parte vital de todas las carreras y en caso
específico de la Contaduría Pública ir más allá y dar un inglés técnico que de verdad le
sirva al profesional, para lograrlo es imperativo que las instituciones transiten por el camino
de la búsqueda y aplicación de nuevas tecnologías, recursos y herramientas que permitan un
aprendizaje significativo.
El inglés técnico es el inglés que se enfoca en una terminología especializada, que en el
caso de los contadores debe ser relativo a las finanzas, impuestos y a la contabilidad como
tal, debe estar basado en el vocabulario especifico y tener en cuenta el objetivo para el cual
el contador estudia inglés, que es poder comprender textos relativos a la disciplina, que
aparte de ir adquiriendo el idioma se pueda entender lo suficiente para captar los conceptos
que subyacen a la disciplina contable.
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El inglés técnico debe intercalar la comprensión de textos con clase conversacionales, para
que el estudiante avance en los dos sentidos.
Los textos técnicos contienen gran cantidad de información, que en la mayoría de veces son
hechos, por ello el contador no solo debe ser capaz de extraer información sino también ser
capaz de entender el material complementario para ello se puede recurrir a las siguientes
estrategias: interpretar el significado de las palabras, comprender oraciones, comprender
párrafos e interpretar ilustraciones.
A si pues, ante los crecientes y vertiginosos cambios y desarrollos que implican la
globalización hacen que las Universidades deban examinar con detenimiento el papel que
está jugando el inglés en todas la profesiones y en especial la Contaduría Pública para dar
un inglés de calidad y pertinente. En ese sentido en los pensum de los programas de
Contaduría Pública el inglés debe ser considerado una prioridad, para poder garantizar a los
estudiantes un alto conocimiento del idioma que les permita desenvolverse en el campo
personal y laboral.
Se encontró que la mayor parte de los docentes que imparten la cátedra de inglés en los
programas de contaduría se hallan con grupos estudiantes que hacen parte de diversas
carreras lo cual dificulta el enseñar inglés específicamente para formar contadores
bilingües. Sería bueno que las universidades incluyeran una cátedra llamada de inglés para
contadores.
PAUTAS PARA LA FORMACIÓN DE CONTADORES BILINGÜES
Estas pautas para la formación de contadores bilingües, se fundamentan principalmente en
los resultados del análisis de la información de las entrevistas y partiendo de las
innovaciones educativas en estrategias de enseñanza del inglés para el S.XXI.
Teniendo como insumo las expectativas de los entrevistados, a continuación presentamos
algunos parámetros para la formación de contadores bilingües desde el denominado Inglés
con Fines Específicos (IFE)
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El IFE se caracteriza de la siguiente manera: está diseñado para satisfacer las necesidades
específicas de los aprendices, hace uso de las metodologías y actividades propias de las
disciplinas a las cuales sirve y está centrado el lenguaje (gramática, léxico), las habilidades
o estrategias de aprendizaje y el discurso.
El IFE y el inglés con Fines Generales (IFG) están parados sobre las mismas características
lingüísticas, pero el IFE hace uso de ciertos rasgos lingüísticos como: grupos nominales,
oraciones pasivas, reducción de la ambigüedad lexical, es decir el contador habla sobre su
campo específico en su lenguaje especial. El IFE es un subsistema dentro del IFG por ello
se requiere que el estudiante este en un nivel medio o avanzado en el IFG.
Teniendo como referente la investigación realizada en todos los casos los docentes que
impartían la cátedra de inglés a los estudiantes de contaduría pública, eran docentes sin
formación académica o formal en el campo especifico de la profesión, salvo uno que
expreso que tenía una doble titulación; formación en universitaria en idiomas y
administración de empresas. Hay varias maneras de organizar el IFE, ya sea partiendo de
los contextos (académicos/ocupacionales), de acuerdo al contenido de la disciplina
especifica o una integración de contexto y contenido, pero siempre teniendo en cuenta el
inglés con un propósito utilitario, en sí el IFE es un proceso, no un producto y está
directamente relacionado con la pregunta ¿Por qué la persona necesita aprender inglés?, en
la cual se conjugan las necesidades del aprendiz, el idioma y el contexto, he ahí la
importancia de partir de las necesidades del individuo. De hecho el IFE para los contadores
surge de los cambios socio-económicos, que es donde surge la diferencia con el Inglés con
Fines Generales (IFG), donde el inglés es usado para comunicar ideas, deseos y emociones
mientras que el IFE es usado para transmitir información sobre el conocimiento.
Desde lo académico o curricular se plantea es establecimiento de tres estrategias para la
formación de contadores bilingües: asignaturas en inglés,

la formación de docentes

bilingües y el establecimiento de redes sociales
Las universidades Colombianas que imparten la carrera de contaduría pública con el
objetivo de formar contadores bilingües deben incluir en el plan de estudios asignaturas
tanto en inglés como en español, para ir aumentando el número de créditos en inglés según
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se va pasando de curso. El objetivo es haber estudiado más de un 50% de la carrera en otro
idioma, lo que permite no sólo un perfecto manejo del mismo en cualquier conversación,
sino poseer un amplio conocimiento idiomático en aquellas áreas en las que el alumno va a
desarrollar su carrera profesional.

Es urgente que lo programas de Contaduría Pública del país, impartan asignaturas en su
fundamentación básica y específica en el idioma inglés para que se favorezca el
conocimiento y uso adecuado del idioma en el futuro laboral del estudiante y alcance el
mayor rendimiento académico posible al acceder a bibliografía de primera mano en su
lengua de origen (inglés).
La idea es ir estableciendo gradualmente en los planes de estudio con una oferta en español
y la misma asignatura en inglés, donde inicialmente se oferte una e irlas incrementando,
hasta que se pueda tener un plan de estudio total en inglés.
Otra posibilidad es que todas las asignaturas de la carrera se cursen directamente en el
idioma inglés y en otras ocasiones se ofrezca al estudiante la posibilidad de cursar la carrera
en español o en inglés. En este último caso, la opción bilingüe se llevará a cabo si existe un
mínimo de estudiantes que eligen esta opción. La última posibilidad es elegir una carrera en
una universidad que presente un convenio de colaboración con otra extranjera; de esta
manera, los estudiantes se aseguran la posibilidad de terminar sus estudios en otro país, o
bien la realización de prácticas en compañías extranjeras, lo que ofrece una doble
titulación, un aprendizaje más activo del idioma y una formación marcadamente
internacional, al tiempo que resulta una experiencia gratificante para el alumno.

Hay que formar un cuerpo profesoral que responda a los retos, por ello se debe dedicar
recursos y tiempo a pensar y enfrentar el fenómeno. Las universidades en sus programas de
contaduría pública deben propiciar la formación de profesores contadores bilingües, de tal
manera que adquieran las competencias lingüísticas y comunicativas propias del área del
conocimiento que imparten, y a la vez que se ven los contenidos de la materia se fomente la
excelencia en el aprendizaje del inglés y así el estudiante este expuesto en su proceso de
aprendizaje a mas horas de inglés, que lo capaciten en destrezas orales y escritas del
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segundo idioma y de alguna manera se implante un grado de inmersión en el idioma con la
flexibilidad y adaptación que cada programa necesite.
Porque se pueden tener instrumentos legales, instituciones educativas bien diseñadas,
currículos pertinentes, materiales y apoyos didácticos adecuados, pero en manos de un
docente mal formado poco o nada se logra, por ello es importante en pensar de manera seria
la formación docente y especialmente la formación de un contador bilingüe intercultural.
Se deben establecer redes sociales de apoyo entre estudiantes, profesores y profesionales
(egresados), la manera de potencializar esta propuesta es a través de los Clubes
conversacionales en inglés en los programas de contaduría pública, donde se cuente con el
contacto y apoyo de hablantes nativos. Es importante además el definir los enfoques,
didácticas y estrategias de enseñanza que se deben tener en cuenta para la enseñanza del
inglés en la formación de los contadores del futuro del S.XXI.
Con todo lo anterior es de vital importancia la creación de espacios educativos óptimos para
la enseñanza del inglés dentro de los programas de contaduría pública en las universidades
de Colombia. Dentro de la cuales el desarrollar redes sólidas de apoyo entre docentes,
estudiantes y profesionales de contaduría pública con el uso de las TIC a nivel local,
nacional e internacional de manera continua con el objetivo de fortalecer el aprendizaje del
inglés como lengua extranjera en la formación de contadores bilingües.
Igualmente las políticas gubernamentales e institucionales deberían contribuir de una
manera más activa en el bilingüismo en los programas de contaduría pública en las
universidades, pues las exigencias de la sociedad actual son cada vez mayores, por eso es
necesario que el estado en conjunto con universidades trabajen juntos en programas de
contaduría pública bilingües e innovaciones que contribuyan realmente a las necesidades
del mundo de hoy. Por lo tanto se hace urgente y necesario un compromiso serio por parte
de los docentes y de las instituciones educativas para fomentar y apoyar la enseñanza del
idioma inglés como una estrategia de desarrollo, no solo para la formación del contador en
su disciplina como tal sino del progreso del país, de una responsabilidad social,
participación política, emprendimiento, espíritu de superación, formación ciudadana y uso
activo de las TIC en el mundo laboral y empresarial.
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ANEXOS

Anexo 1. Guión de entrevista en profundidad
GUIÓN ENTREVISTA A DOCENTES DE INGLES QUE TENGAN ESTUDIANTES DE CONTADURÍA PÚBLICA
FECHA _______________________________________________
ENTREVISTADO No. _______________
ENTREVISTADORES ____________________________________
13. ¿Cuáles son las estrategias de enseñanza que usa en su práctica docente?
14. ¿En sus cursos que estrategias utiliza para los estudiantes de contaduría pública?
15. ¿Cree usted que un alumno al completar los niveles de inglés propuestos por el programa de contaduría pública, puede
desempeñarse con suficiencia en contextos que requieran el uso del inglés?
16. ¿En la comprensión lectora, que estrategias de enseñanza utiliza?
17. ¿En la comprensión oral, que estrategias de enseñanza utiliza?
18. ¿En la comprensión auditiva, que estrategias de enseñanza utiliza?
19. ¿En la producción escrita, que estrategias de enseñanza utiliza?
20. ¿Cuál es la importancia del inglés en la formación profesional del contador?
21. ¿Considera que el inglés debe formar parte de las asignaturas del programa de contaduría pública?
22. ¿Qué valor tiene la asignatura (inglés) en los programas de pregrado de Contaduría Pública?
23. ¿Por qué es importante que los estudiantes de contaduría sean bilingües?
24. ¿Qué opina de algunas Universidades que están excluyendo de los programas de contaduría pública el inglés, pero si están
pidiendo suficiencia en él?
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Anexo 2. Transcripción de entrevistas
GUIÓN ENTREVISTA A DOCENTES DE INGLES QUE TENGAN ESTUDIANTES DE CONTADURÍA PÚBLICA
FECHA _______________________________________________
ENTREVISTADO No. 2.Prof. Adriana Saudy Ahumada
Docente de ingles de la Universidad Autónoma de Colombia con estudiantes de contaduría pública en sus cursos. Licenciada en
educación básica con énfasis en lenguas modernas de la U. Distrital. Maestría en doble titulación de la enseñanza del español e inglés
como lenguas extranjeras de la universidad de Jaén
ENTREVISTADORES: Mónica zapata calvache
Francisco herrera arias
1.

¿Cuáles son las estrategias de enseñanza que usa en su práctica docente?

Bueno pues lo primero que tenemos que aclarar es que por ejemplo nosotros aquí en Colombia y lo digo desde mi experiencia, nosotros
las estrategias de enseñanza que tenemos son enfocadas a que los estudiantes en primer momento tengan un acercamiento con la lengua.
Son habilidades comunicativas básicas, son actividades lúdicas, son actividades comunicativas esas son como ya les había dicho y tienen
que estar muy unidas con la visión, misión o el enfoque que cada universidad tenga. Yo trabajo en tres universidades y cada universidad
en su misión y su visión apunta a algo diferente, entonces todas se enfocan en trabajar las habilidades comunicativas, en desarrollarlas,
pero estrategias pedagógicas que uno ponga en práctica dependen como del nivel que la universidad requiera desarrollar o trabajar con
los muchachos.
2.

¿En sus cursos que estrategias utiliza para los estudiantes de contaduría pública?

Bueno particularmente, yo no tengo grupos así de contadores netos, no. Yo trabajo, por ejemplo aquí en la autónoma la universidad tiene
una línea que se llama ISB y ellos trabajan negocios, entonces está allí involucrado contaduría, administración y lo que se enfoca a
trabajar allá es por una parte del trabajo de lectura y escritura para que los ECAES sean y se obtengan excelentes resultados ahí y por
otra parte se trata de trabajar la actividad o desarrollar estrategias pedagógicas encaminadas al Listening (comprensión auditiva) y
speaking (comprensión oral) pero ya es bastante menor el enfoque en ese aspecto porque los muchachos como contadores o como
administradores o como estudiantes de negocios lo que la universidad en este momento propende es porque trabajen en los ECAES y les
vaya bien en ese aspecto.
3.

¿Cree usted que un alumno al completar los niveles de inglés propuestos por el programa de contaduría pública, puede
desempeñarse con suficiencia en contextos que requieran el uso del inglés?

Pues teniendo en cuenta la referencia del marco común europeo y atendiendo el contexto de cada universidad, si hablamos
específicamente de la Universidad Autónoma, los muchachos están en capacidad de trabajar de una, lo quiere decir que se puede
desarrollar; pues puede estar en contextos comunicativos, pero con determinadas limitaciones, aun mas cuando uno está hablando de la
carrera, que es un ambiente bilingüe. Donde tiene que dar reportes en otra lengua, donde debe manejar no solamente su saber, sino
poderse comunicar y hacerlo de forma correcta, entonces en realidad es complejo, si se pueden comunicar, pero a ese punto es un poco
complicado.
4.

¿En la comprensión lectora, que estrategias de enseñanza utiliza?

Bueno, en realidad lo que nosotros trabajamos son las más tradicionales que son SKIMMING y SCANNING, identificación o trabajo de
palabras en contexto, ideas generales y a partir de esas las ideas especificas, son parte de la lengua más que aplicadas a la parte de la
contaduría son como estrategias de enseñanza de la lengua extranjera para.
Entrevistadores: ¿Podrías explicar un poquito más acerca del skimming y el scanning? Bueno el SKIMMING y el SCANNING están
enfocados a que los estudiantes por ejemplo en skimming trabajen de una manera rápida e identifiquen la idea general, lugares, nombres,
aspectos generales de lo que es la lectura y el scanning ya está enfocado a trabajar ideas en detalle, entonces que los muchachos ya
puedan contestar de manera puntual lo que se les está pidiendo.

5.

¿En la comprensión oral, que estrategias de enseñanza utiliza?
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Bueno lo primero es darles confianza y hacerles sentir de que de la puerta para dentro todos estamos en mismas condiciones. Las
estrategias que yo les doy son de repetición, les doy estrategias para trabajar en el internet, entonces les doy páginas en las cuales
pueden practicar pronunciación, pueden trabajar en contexto, pueden trabajar con amigos de otros países, obviamente nativos. Les doy
actividades para que ellos preparen los proyectos orales y se sientan cómodos a partir de lo que saben, entonces, si por ejemplo, un
contador quiere escoger su tema, el perfectamente puede escoger de lo que quiere hablar y así en cada carrera.

6.

¿En la comprensión auditiva, que estrategias de enseñanza utiliza?

Bueno, nosotros sabemos que para desarrollar el audio, es como la parte a la que los estudiantes más le temen. Ellos dicen, no entiendo
nada, no sé nada, no cojo nada, entonces lo que yo primero hago es demostrarles que el aprendizaje si es exitoso, entonces, ¿ Como lo
hago? hago primero actividades básicas, por ejemplo, a través de una canción que se entienda completamente, luego la cantamos, por
decir algo. Y cuando ellos ya sienten que su aprendizaje está siendo exitoso, ellos ya comienzan a trabajar otro tipo de cosas, como por
ejemplo, profe ya trabajé este video, un video que no sobrepase tres minutos, profe trabajé está otra canción. Les coloqué un discurso en
la red a ellos y les hago preguntas y ellos pueden contestarme, pueden contarme sobre los museos. Esas son cosas que a ellos les
permiten mejorar su escucha y a través de diferentes pistas pueden ir complementando lo que van haciendo, pero el punto es que ellos
sientan que si es exitoso, que de verdad si están aprendiendo.
Un estudiante que no está motivado y que no siente éxito en lo que está haciendo no tiene sentido, o sea eso ahí cambie de profesión.
7.

¿En la producción escrita, que estrategias de enseñanza utiliza?

Bueno, lo primero es tener en cuenta el del nivel, pero independiente de eso a pesar de todo hay que darles modelos, eso es básico,
entonces si por ejemplo, yo les voy a pedir una carta, lo primero es mostrarles los modelos de cartas. Explicarles de acuerdo al nivel
que tipo de carta espero que desarrollen, formal, informal o un ensayo, un articulo. Brindarles conectores necesarios para que escriban,
porque a veces una lengua extranjera pide que ellos hagan unas grandes cosas, cuando tienen muchas deficiencias en su lengua materna
y ni siquiera en lengua materna pueden hacerlo. Yo creo, y básicamente las estrategias que utilizamos nosotros con mis compañeros es
darles modelos, modelos de trabajo para que ellos puedan guiarse y a partir de eso ya la construcción les va ayudando y van dándose
cuenta que el traductor no lo es todo, que ese es otro problema, como otro talón de Aquiles que tenemos los profes de inglés.
8.

¿Cuál es la importancia del inglés en la formación profesional del contador?

Bueno, pues he yo hablaría más que del Contador, yo creo que en este momento nuestra aldea global no demanda que todo el mundo
hablemos inglés; el Contador, el ingeniero, el abogado, el médico, la secretaria. Realmente nuestro contexto es bilingüe, y bueno perdón
más que bilingüe es estar en capacidad de estar competitivo frente a una vida profesional. Y estando en Colombia y más estando afuera
los muchachos tienen que abrir otra puerta, en este momento cualquier profesional que no hable inglés, no se defienda en ingles cierra
puertas. Si tendrá posibilidades, nadie dice que tendrá lo mejor. Mientras no sea bilingüe las puertas van a estar más cerradas que
abiertas.
9.

¿Considera que el inglés debe formar parte de las asignaturas del programa de contaduría pública?

Es un sí, rotundo creo que el inglés es al igual que todas las otras aéreas del saber profesional, el inglés debe ser parte vital de todas las
carreras, es que no es una arandela, es como si los contadores no supieran matemáticas o como si un ingeniero no pudiera programar,
como si nosotros los profesores no tuviéramos didáctica a la hora de enseñar, eso es básico.
10. ¿Qué valor tiene la asignatura (inglés) en los programas de pregrado de contaduría pública?
Bueno, pues en realidad lo que valen los créditos, dos créditos, un crédito. Pero vale igual que otra materia, prácticamente está
equilibrada a otra materia teniendo en cuenta que si un estudiante ve 5 o 6 materias y eso equivale a 10 o 12 créditos, pues eso no
significa mucho, no es realmente relevante.

11. ¿Por qué es importante que los estudiantes de contaduría sean bilingües?
Como ya lo dije con antelación, porque abre puertas, esto es un asunto no solamente profesional, sino personal, familiar, es el proyecto
de vida, las personas aunque suene y sea tan dura la realidad, abren o cierra puertas. Su sueldo cambia, sus horas de trabajo cambian,
su vida laboral cambia, sus perspectivas del mundo cambian.
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12. ¿Qué opina de algunas Universidades que están excluyendo de los programas de contaduría pública el inglés, pero si están
pidiendo suficiencia en él?
Bueno esta es una pregunta para responder con cuidado, porque es que desafortunadamente en nuestro país la educación es un
negocio. Entonces las grandes Universidades que nosotros tenemos en Colombia, por las que nos regimos, los pilares han optado
porque los estudiantes presenten TOFEL, tengan XXXXX, etc., etc. Pero ellos no están asumiendo el costo de lo que representa
aprender otro idioma, ellos esperan que sus estudiantes lo desarrollen como parte de ellos y se certifiquen. Punto, pero pienso que
es una dura realidad y considero que las Universidades, si deberían tomar partida, debería ser un punto serio, porque es que
profesionalmente, eso le brinda herramientas, intercambios, investigaciones con otros entes universitarios a nivel mundial, uno no
puede cerrarse a que la educación en Colombia es una y punto. Una Universidad que no tiene convenios, que no tiene
intercambios, que no tiene investigación con otros países, pues desafortunadamente no está en nada, entonces yo sí creo que si
deben ponerse la camiseta y que deben dejar de botarle la pelota al instituto, o a mire a ver usted que hace, mire a ver qué profesor
paga o mire a ver cómo pasa. Yo creo que las Universidades deben formarlo y brindarle las herramientas para que el estudiante
sea competente en lengua extranjera.

Transcripción de entrevistas
GUIÓN ENTREVISTA A DOCENTES DE INGLES QUE TENGAN ESTUDIANTES DE CONTADURÍA PÚBLICA
FECHA _______________________________________________
ENTREVISTADO No. 1. Prof. Flor Marina Manrique
ENTREVISTADORES: Mónica zapata calvache
Francisco herrera arias
1. ¿Cuáles son las estrategias de enseñanza que usa en su práctica docente?
Digamos que hay que utilizar varias ¿no?, el docente no se puede enfocar en una sola metodología, ni en una sola actividad, sino que
hay que tener en cuenta diferentes estrategias. Yo parto de que los estudiantes de contaduría que he tenido llegan a la clase con una
visión del inglés que tal vez es un poco errada. Digamos que ellos llegan a la clase con ciertos prejuicios de que el inglés es complicado,
de que es difícil o de que lo tienen que ver por obligación digámoslo así.
1.1. En la primera sesión tu afirmabas que es importante tener en cuenta diferentes estrategias para la enseñanza del inglés ¿Nos podrías
profundizar más sobre las diferentes estrategias de enseñanza que utilizas?
Utilizo la música para trabajar ejercicios de listening(comprensión auditiva). Teniendo en cuenta que los estudiantes llegan al nivel uno
con conocimientos previos adquiridos en el colegio o muchos de ellos ya han hecho cursos de inglés aprovecho esto para trabajar temas
cotidianos dentro de las conversaciones para desarrollar el speaking (parte oral), utilizo el trabajo colaborativo para que los mismos
estudiantes que ya han tenido un acercamiento con el inglés ayuden a los compañeros de clase que no han tenido esta oportunidad,
igualmente para la escritura vamos paso por paso utilizando el vocabulario adquirido por cada uno de los estudiantes utilizando lo que
ya se tiene y agregando nuevos conceptos, todo con mucha paciencia y práctica.
1.2. ¿Cómo manejas los prejuicios que manifiestan tus estudiantes de contaduría sobre el aprendizaje del inglés (complicado, difícil, por
obligación)?
Sencillamente desde la primera clase hablo abiertamente con los estudiantes acerca de las ventajas de aprender inglés y de lo positivo
que es para ellos manejar otro idioma, tengo el hábito de comenzar por ejercicios muy sencillos en los que ellos puedan dar respuestas
acertadas y rápidas, durante tu experiencia como docente ya identificas que tipo de ejercicios sirven para lograr seguridad y
autoconfianza, después de que observo que ellos son más activos y participan seguros entonces voy reafirmando la dificultad de los
ejercicios y la verdad es que esta estrategia me ha servido mucho porque desde la primera clase estos prejuicios desaparecen.

1.3. ¿En sus cursos que estrategias utiliza para los estudiantes de contaduría pública?
Yo parto de la motivación, ¿Cómo los motivo? entonces busco ejemplos reales, situaciones reales, videos, noticias que estén
relacionados con la carrera de ellos. Cuando están mezclados, porque normalmente en los grupos de inglés que tenemos aquí están
mezclados diferentes programas académicos, entonces lo que hago es hablar de temas globales, digamos, la contaminación , la
economía, la tecnología actual, bueno, cosas que estén relacionadas con los programas académicos pero a nivel macro, si, no me centro
solo en uno. Pero si he tenido grupos de contaduría en los que más que todo me enfoco en lo que es la economía mundial. De ahí les
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motivo, desde esos temas, entonces el uso de la tecnología es una motivación para ellos. Una de las estrategias que utilizo es el uso de la
tecnología porque ellos se envuelven mucho, les gusta utilizar mucho lo que es el internet, los medios audiovisuales, lo que son los
videos, la música, todo lo que tiene que ver con sonido. Entonces si el estudiante llega con la visión de que el inglés es algo muy lineal,
de que lo vamos a ver solo en el tablero, pues como que se rompe el hielo. Digamos que es una estrategia principal que yo utilizo para
que los estudiantes se motiven y ya de ahí tengan una actitud diferente en la clase y se pueda trabajar con ellos.
1.4. ¿Alguna otra estrategia de enseñanza que quieras incluir?
Digamos cuando son de programas específicos, cuando he tenido solo grupos de contaduría, si hago lo posible porque ellos vean
ejemplos de estudiantes o de profesionales ya egresados que manejan ya el inglés y que han tenido ventaja en su vida profesional.
Entonces a veces como que uno tiene esos contactos y a veces uno invita a la clase a ese tipo de personas para que ellos vean como el
ejemplo y lo sigan. Entonces, esa es la estrategia que yo utilizo cuando tengo grupos de una carrera específica.
1.5. ¿Cómo el uso del internet y las herramientas tecnológicas facilitan la enseñanza del inglés en sus grupos de estudiantes?
El buen manejo de la tecnología permite tener acceso a información muy valiosa y páginas web donde los estudiantes pueden practicar
el inglés de forma muy didáctica, se tiene información actualizada que es lo mejor para cualquier profesional y cuando algún estudiante
tiene inconvenientes de salud, la tecnología permite que no pierda el hilo de las clases pues a través de un acompañamiento virtual el
estudiante sabe que el docente está pendiente de su proceso hasta cuando tenga la oportunidad de volver. Por otra parte sabemos que la
literatura en inglés es algo costosa y en ocasiones los estudiantes no tienen el dinero suficiente para conseguirla, hay muchas páginas
web en las que los estudiantes pueden tener acceso a libros de lectura de acuerdo a su nivel y gusto.

2.. ¿Podrías profundizar más acerca de las estrategias de enseñanza que utilizas con los grupos de contaduría pública?
(Respuesta en la pregunta 1)
3.

¿Cree usted que un alumno al completar los niveles de inglés propuestos por el programa de contaduría pública, puede
desempeñarse con suficiencia en contextos que requieran el uso del inglés?

Si, digamos que depende de los niveles que se les exijan, hace como unos tres años atrás se les exigían dos niveles a los chicos de
contaduría, dos o tres niveles, y pues digamos que en tres niveles se ve los básico, pero no lo que verdaderamente se quiere que tenga el
estudiante cuando sea egresado, ya actualmente se está haciendo una resolución para que vean doce niveles, y ya se está aplicando eso,
ya hay estudiantes; los que se matriculan ahorita en los programas, deben ver doce niveles a otros les exigen seis, pero digamos que con
seis niveles de 40 horas, el estudiante si sale preparado con lo que uno quiere que el egresado salga, por lo menos que se puedan
desenvolver en una conversación cotidiana en cualquier contexto, entonces digamos que actualmente sí. Hace algunos años cuando se
manejaba solamente tres niveles, digamos que tanto el estudiante como el docente se veían como un poquito más obligado a trabajar
más rápido, si. Y digamos que salían con lo básico que necesitaban, pero no la suficiencia que se espera. Mientras que ahora ya con los
doce niveles, se trabaja lo que uno quiere que el estudiante tenga y lo que se quiera que el egresado tenga cuando termine su carrera, y
se trabaja con tiempo, porque son doce niveles en los que se trabajan sesiones de cuatro horas, entonces en las cuatro horas uno puede
trabajar las cuatro habilidades del inglés, el escucha, el habla (SPEAKING).
3.1. ¿De acuerdo con el Marco Común Europeo de referencia para las lenguas, cuáles son los niveles de suficiencia que exige la
universidad Incca a los estudiantes del programa de contaduría pública?
Mínimo nivel B2
3.2. ¿Considera que un estudiante es competente en inglés al completar los doce niveles propuestos en el pensum académico de la
universidad Incca? Cuéntanos un poco más en qué consisten los 12 niveles de la Incca.
Como tú lo mencionabas según el MCE lo que busca la universidad es que el estudiante al terminar sus doce niveles demuestre ser
competente en su manejo del inglés mínimo en el nivel B2, para esto la universidad hace una planeación que se obtiene después de un
largo estudio y reflexión de lo que se debe ver en cada nivel de acuerdo a las exigencias del mundo de hoy para cualquier profesional.
4.¿En la comprensión lectora, que estrategias de enseñanza utiliza?
Bueno, primero la socialización del tema, entonces antes de llevarles una lectura al grupo, pues uno lo que hace es profundizar primero
en esa lectura y elegir estratégicamente el vocabulario que uno quiere manejar allí. Entonces ya cuando uno llega a la clase lo que hace
es preguntarles a los estudiantes ¿qué querrá decir el titulo del texto?, hablar acerca de cosas reales, de contextos reales en donde
posiblemente pueda pasar lo que dice en el titulo. Predecir que va a tratar ese texto, lo que uno normalmente trabaja en los textos, lo que
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es el proceso de lectura, de pre-lectura. Después de eso, entonces ya hacemos énfasis en lo que es el vocabulario, como yo ya he elegido
el vocabulario específico antes, entonces yo lo que hago en la lectura es resaltar ciertas palabras, las que quiero trabajar cierto
vocabulario. Entonces ya cuando el estudiante ve el texto, va directamente o le llama la atención las palabras que están resaltadas y
hacemos socialización con respecto a eso, hacemos predicción acerca de que querrán decir y después en si vamos a la lectura del texto.
Normalmente los textos en inglés vienen acompañados de imágenes, entonces eso ayuda también bastante. Normalmente nunca le traigo
el texto al estudiante sin imágenes porque no les ayuda mucho y no los motiva mucho tampoco.

4.1. ¿Cómo desarrolla la estrategia la predicción en la comprensión lectora?
A través de la formulación de preguntas que se hacen antes de entregar el texto al estudiante, discusiones, lectura de imágenes pueden
ser de revistas, periódicos, scanning (lectura idea general) y skimming (lectura de ideas especificas).
4.2. ¿Cómo describe el proceso de pre-lectura y lectura y si manejas un proceso de post-lectura?
Un ejercicio de pre-lectura es fundamental para abordar textos de manera adecuada, normalmente cuando se le presenta un texto a
alguien, lo primero que hace es abordar el texto sin tan siquiera leer el título o el autor, hay que tener un objetivo para leer, hay que
hacer el ejercicio con un propósito y eso se logra establecer con un ejercicio de pre-lectura. Por otra parte siempre es importante
retomar lo trabajado, el ejercicio de lectura se enriquece cuando hay socialización, además no tiene sentido trabajar temáticas que
duren solo una clase, lo importante es que trasciendan y que sean temas que brinden la posibilidad de conectar lo visto con lo nuevo.
4.3. ¿Cómo el uso de imágenes facilita la comprensión lectora en sus estudiantes?
Hace parte de la pre-lectura que como ya explique en la pregunta anterior, hace que el lector se disponga y tome una actitud frente al
texto.
5. ¿En la expresión oral, que estrategias de enseñanza utiliza?
¿En el speaking (expresión oral)? igual, también primero trabajo la motivación, entonces a veces les hago sus jueguitos, a veces les
traigo una canción antes de empezar el tema como tal. Siempre les traigo, ya puede ser un crucigrama, una sopa de letras, a veces les
traigo rompecabezas. Hace poco estaba trabajando descripción con algunos grupos, entonces les traje el rompecabezas. A veces los
docentes, digamos que por tiempo, si no tenemos como el espacio para diseñar ese tipo de actividades, pero son cosas muy sencillas
como coger cualquier imagen de una revista recortarla ponerla sobre una cartulina y traerla presentable para los estudiantes. Entonces
qué fue lo que hice, les traje el rompecabezas como ya habíamos trabajado previamente el vocabulario de lo que era la descripción,
entonces lo que ellos hicieron fue armar el rompecabezas y lo que tenían que hacer era describir que persona tenían ahí, que ropa
utilizaba, si era mayor, si era joven. Entonces ese es el tipo de estrategias que yo utilizo, si, casi nunca utilizo o no me pongo solo en el
tablero, simplemente trato de utilizar como más dinámicas.
5.1. ¿Qué tipo de actividades utiliza para facilitar la comprensión oral y auditiva en sus estudiantes?
(Compañeros esto ya lo contesté, no sé si consideren que esta pregunta sobra)
6.¿En la comprensión auditiva, que estrategias de enseñanza utiliza?
En la comprensión auditiva, entonces previamente si trabajo las temáticas de manera escrita, leemos textos, ya después de que hemos
manejado lo que es la lectura, entonces ya paso a la parte auditiva (listening), porque si uno les trabaja el listening (parte auditiva) sin
haber relacionado esos conceptos antes, probablemente el estudiante se vaya a perder. Aunque a veces, si lo hago pero lo utilizo con
música, utilizo música y elijo estratégicamente la canción que me trabaje el tema que yo voy a trabajar en la clase, no elijo tampoco la
canción porque vamos a llevarles para que escuchen y canten no, si no que siempre tengo la canción dependiendo del tema que se va a
trabajar, ellos van escuchando, van anotando las palabras que reconozcan. Si no saben la escritura, que normalmente eso pasa,
entonces la escriben como la escuchan y después vamos mirando, vamos corrigiendo, después hacemos la socialización.
Básicamente lo que yo les enseño a los estudiantes es que utilicen los conocimientos que ya tienen, porque a veces ellos llegan con la
mentalidad de no profe, yo no sé nada, le dicen a uno en la clase y resulta que si saben muchas cosas, lo que no saben es como
emplearlas, entonces lo que yo hago es darles las bases para que ellos utilicen lo que ya saben, lo que ya tienen y pues obviamente para
que aprendan cosas nuevas, pero entonces partiendo de la base de lo que ellos ya tienen también.
6.1. ¿Cómo hace uso del conocimiento previo que tienen sus estudiantes en inglés para el aprendizaje de la lengua en el aula de clase y
qué importancia tienen esos conocimientos previos?
(Compañeros esto ya lo contesté, no sé si consideren que esta pregunta sobra)
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6.2. ¿Qué estrategias de enseñanza utilizas para motivar los estudiantes que nos les gusta el inglés?
Primero trabajo temáticas curiosas, que despierten el sentido del humor de los estudiantes, que los haga reír y tener una experiencia
agradable en las primeras clases; luego poco a poco hago introducción a los temas que son necesarios y utilizo las estrategias que
describí anteriormente para trabajar con los estudiantes de la manera más pertinente.
7.¿En la producción escrita, que estrategias de enseñanza utiliza?
Digamos que básicamente se parte de la base de lo que es lluvia de ideas, intereses, temas interesantes para los estudiantes, también
pues miro que temas deben saber porque no es solo trabajar con lo que a ellos les llame la atención, si no que los estudiantes también
deben saber acerca de muchas cosas, deben saber cultura general, deben saber acerca de la situación actual del planeta por ejemplo.
Entonces a veces trabajo con los temas que a ellos les llama la atención, pero también les traigo temáticas que ellos como profesionales
deben saber. Trabajamos partiendo de los mapas mentales, siempre utilizo antes de escribir un texto la organización de ideas a través de
mapas mentales. Entonces siempre les explico cómo jerarquizar ideas y partiendo de eso entonces comenzamos a hacer el texto.
Dependiendo del nivel se trabajan textos sencillos, se va como del más simple y a medida que va avanzando los niveles pues va siendo
más difícil lo que es la producción textual.
7.1. En la producción escrita ¿Qué haces para generar lluvia de ideas, jerarquización de ideas y mapas mentales?
Plantear preguntas, socializar temáticas que generen debate y auto cuestionamiento por parte de los estudiantes. Se le brinda al
estudiante ejemplos donde se trabajen mapas mentales para que ellos puedan tener una guía y sepan por dónde empezar.
7.2. En la producción escrita ¿Qué estrategias de enseñanza utilizas para trabajar textos dependiendo del nivel?
Se seleccionan temas que exigen un esfuerzo por parte del estudiante de acuerdo al nivel en el que se encuentre, se realizan borradores
ya que para obtener un buen texto es necesario corregir y releer. Se le brinda al estudiante una guía bibliográfica que le sea útil para
documentarse con respecto al tema a trabajar en sus textos.
8.

¿Cuál es la importancia del inglés en la formación profesional del contador?

Del contador específicamente, pues digamos que el estudiante debe ser consciente de que el inglés le abre puertas como profesional.
Digamos que a cualquier profesional el inglés le abre puertas en su campo laboral, es como mas que un deber, es mostrarle al
estudiante que el aprender otra lengua es importante para su crecimiento personal, no solamente para su crecimiento profesional sino
que las personas mejoramos nuestra capacidad de síntesis, mejoramos nuestra capacidad de análisis cuando sabemos otro idioma.
Entonces es ensenarles, mostrarles a ellos la importancia del inglés en su vida personal, porque muchos se enfocan en su vida
profesional, si es importante, pero es más importante como persona saber que la autoformación es importante, que no es solamente el
inglés. Yo he tenido muchos estudiantes de contaduría que puede que no les guste el inglés, pero les gusta el alemán, les gusta el francés.
Entonces digamos que es importante el hecho de que la persona sea consciente de que el aprender otro idioma le permite evolucionar
como persona. Ya en el campo laboral digamos que aparte de abriles puertas en un trabajo determinado, supongamos que el estudiante
este trabajando en una empresa y necesiten que en otro país se le represente a la empresa de alguna manera, pues obviamente miran al
profesional que sepa ingles. O el simple hecho de ser consientes que como profesional se debe estar actualizando y mucha información
que nos permite actualizarnos acerca de cosas nuevas que podemos utilizar en nuestros trabajos viene en ingles. Entonces de ahí la
ventaja de que el estudiante sepa ingles porque le permite de cierta manera estar actualizado. Entonces digamos que no sabe francés,
pero la información la encontró en ingles, eso le va ayudar bastante, lo cual es muy distinto si no sabe porque no siempre la va a
encontrar en español, entonces tiene más oportunidades, tiene más acceso al conocimiento si sabe el inglés. Si viaja a otro país,
supongamos que viajo a Francia, viajo a Italia, no sabe italiano, no sabe francés, pero sabe el inglés, entonces se puede desenvolver en
ese contexto, yo pienso, que eso es como la importancia que tiene el inglés en cualquier profesional, no solamente para los contadores.
8.1. ¿Todas las actividades, dinámicas, estrategias que trabajas para la enseñanza del inglés es aplicable en la enseñanza para contadores?
Ya que afirmas que es muy importante el inglés para un profesional de contaduría.
Todas las preguntas que acabo de responder son específicamente lo que he trabajado con estudiantes de contaduría y diversos
programas académicos, en cuanto a las lecturas y temas a trabajar, cada estudiante puede abordar conceptos desde su perfil
profesional, por ejemplo: las lecturas de los ingenieros serán de tecnología y avances que estén relacionados con su carrera, las
lecturas y textos de contaduría se pueden trabajar conjuntamente con alumnos de administración de empresas donde se hable de
economía, problemas globales, bolsa de valores, etc.
9.

¿Considera que el inglés debe formar parte de las asignaturas del programa de contaduría pública?

Si, si debe estar incluido, considero que no debe estar a nivel extracurricular, considero que si debe estar dentro del programa, lo que
pasa es que tal vez si se incluye el inglés habría que sacar tal vez otras asignaturas que son importantes para la carrera de contaduría
como tal, por eso normalmente lo dejan de manera extracurricular, pero si considero que se podría incluir dentro del plan de estudios,
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sin embargo eso ameritaría que se extienda mas la carrera o que se saquen asignaturas que pertenezcan ya a la contaduría como tal
para incluir el inglés.

10. ¿Qué valor tiene la asignatura (inglés) en los programas de pregrado de CP?
¿Qué valor tiene aquí en la Universidad? Acá en la Universidad tiene gran importancia, porque lo que se quiere lograr es que el
egresado de acá, salga manejando el inglés. No queremos el profesional que sale solo con su carrera, queremos un profesional que
sea competente en cualquier contexto. La mayoría de los estudiantes quieren viajar a otro país, y no precisamente de habla
hispana, sino que ellos tienen como objetivo viajar a países como EE.UU., como Alemania donde el inglés les puede servir mucho.
Entonces para la Universidad es muy importante que el contador salga manejando adecuadamente lo que es la lengua inglesa.
Mas por los intereses del estudiante y por lo que exige el mundo de hoy, eso es lo que se exige al profesional de hoy, que sea
competente en diferentes aéreas, que no se encasille solo en su profesión, lo que le ensenamos hoy aquí a los estudiantes, es eso,
que el conocimiento es tan grande, porque enfocarnos solamente en una partecita del conocimiento, teniendo acceso a tantas cosas
y mas ahorita con la ayuda de la tecnología y todas esas cosas, hoy se hace más fácil el acceso a cualquier tipo de conocimiento.
Entonces lo que queremos es que el egresado salga con esa competencia desarrollada y pues tiene gran importancia, tanto que
ahorita se están exigiendo los doce niveles a los estudiantes, doce niveles de 40 horas que suman 480 horas, que los deja en un
nivel B2, pero lo que se usa que salgan por lo menos con el C1, claro que para eso necesitarían ya que estén inmersos en el
contexto del inglés. Lo que se busca es que salga por lo menos en el B2 casi en el C1.
11. ¿Por qué es importante que los estudiantes de contaduría sean bilingües?
Digamos que por las exigencias del mundo laboral de hoy, que es algo ya globalizado, digamos que antes no era tan necesario,
pero es que ahorita las economías mundiales están interrelacionadas entre países, entonces se necesita.
12. ¿Qué opina de algunas Universidades que están excluyendo de los programas de contaduría pública el inglés, pero si están
pidiendo suficiencia en él?
Digamos que no lo critico, pero si reconozco que es difícil para los programas académicos incluir el inglés en su plan de estudios,
porque como decía antes tendrían que sacar materias o asignaturas que pueden ser primordiales o básicas para la contaduría,
para estar dejando el inglés, entonces digamos que en cierta manera no me opongo a ello, pero pues tampoco la apoyo. Digamos
que estoy como en término medio ¡si¡ porque de cierta manera yo comprendo porque los programas no dejan el inglés en su plan
de estudios. Lo que si estoy de acuerdo es que les exijan a los estudiantes cierto nivel de inglés, porque en cierta medida el
estudiante no lo reconoce, muchos estudiantes no reconocen que es necesario el inglés, pero la Universidad o la institución
educativa en donde ellos estén, si están en la obligación de hacerles ver cuán importante es aprender otro idioma. Digamos que
esa es la función que uno cumple como docente, enseñarle al estudiante o mostrarle al estudiante lo que es importante, porque
muchas veces uno ignora lo que es importante para uno, pero otras personas desde afuera si ven que es necesario. Entonces
digamos que no lo critico, pero sería bueno que lo incluyeran, pero eso ameritaría un gran esfuerzo porque deben sacrificar
ciertas asignaturas que hacen parte de los programas.

Transcripción de entrevistas
GUIÓN ENTREVISTA A DOCENTES DE INGLES QUE TENGAN ESTUDIANTES DE CONTADURÍA PÚBLICA
FECHA _______________________________________________
ENTREVISTADO No.3. Prof. Ronald García de la universidad Jorge Tadeo Lozano
ENTREVISTADORES: Mónica zapata Calvache
Francisco herrera arias
1.¿Cuáles son las estrategias de enseñanza que usa en su práctica docente?
Bueno, según los modelos del Colombo se utilizan estrategias para la lectura, para hablar entonces son estrategias que buscan es la
autonomía del estudiante. Entonces, darles a ellos muchas formas de estudiar por su cuenta que no únicamente dependan de la clase y
de que ellos mismos puedan entender muchos temas sin necesidad de tener al profesor. Digamos unos de los objetivos principales es
desarrollar una autonomía en los estudiantes. En general, varían mucho, si son de lectura hay una serie de estrategias según el curso,
según el nivel y todo eso. Si son estrategias para escuchar, entonces son ciertas cosas de vocabulario, entonces se manejan, por ejemplo,
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en lectura: aprender a resumir cosas, aprender a buscar ideas principales, ideas específicas. Cuando se trata de escuchar, lo mismo,
ideas generales, información específica, todo ese tipo de cosas.
1.1.¿Cuáles son los modelos de enseñanza del inglés del Colombo?
Bueno el colombo maneja varios modelos y métodos según el programa. En particular el programa de la Tadeo maneja un método de
aprendizaje cooperativo, en el que se espera que el profesor sea un mediador y los estudiantes, por medio de trabajo en grupo,
desarrollen sus habilidades en la lengua.
1.2.¿Cuáles son las estrategias que le dan autonomía al estudiante?
Las estrategias son distintas según cada profesor, en general se intenta promover el uso de herramientas en páginas web, el manejo de
cuadernos de vocabulario, se recomienda lecturas. Todo con el fin de promover el trabajo autónomo y por fuera de clase, pues es claro
que 2 sesiones por semana no son suficientes para una adquisición propia de la lengua.
1.3 ¿Qué tipo de actividades realizan los estudiantes en el tiempo no presencial y como usted evalúa dichas tareas?
En mi caso particular los estudiantes deben llevar un portafolio en el que deben ir registrando una parte del vocabulario nuevo y
significativo de cada sesión. También nos mantenemos en contacto por medio de una página de internet en la que les asignó tareas,
actividades extra y comparten ideas entre ellos. Todo con el fin de promover un trabajo extra y que vaya más allá del mero uso de los
libros.

2.¿En sus cursos que estrategias utiliza para los estudiantes de contaduría pública?
En general, varían mucho, si son de lectura hay una serie de estrategias según el curso, según el nivel y todo eso. Si son estrategias para
escuchar, entonces son ciertas cosas de vocabulario, entonces se manejan, por ejemplo, en lectura: aprender a resumir cosas, aprender a
buscar ideas principales, ideas específicas. Cuando se trata de escuchar, lo mismo, ideas generales, información específica, todo ese tipo
de cosas.
Tímidos, introvertidos, piensan de manera más estructurada, interacción, falta, forma de pensar, pasividad
2.1.¿Cree usted que un alumno al completar los niveles de inglés propuestos por el programa de contaduría pública, puede
desempeñarse con suficiencia en contextos que requieran el uso del inglés?
Ese es el objetivo principal, que ellos tengan unas herramientas para poder al menos comunicarse en situaciones comunes; cuando
viajan, entrevistas básicas de trabajo y ese tipo de cuestiones. Lo que pasa es que los estudiantes de la jornada nocturna, tiende a
excusarse mucho por el hecho de que ellos trabajan, es una realidad, pero se excusan mucho y se escudan en eso, para decir que al
inglés no le pueden dedicar mucho tiempo, y en la mayoría de los casos, ellos no se dan cuenta que hablar inglés así sea un contador, o
cualquier profesión se necesita y eso implica que se podrían ganar salarios mucho mejores y ese tipo de cosas, podría tener cargos,
digamos un poco más fuertes que los que tendrían si no hablara inglés, en principio el programa está desarrollado para que todas las
carreras, tengan un nivel bueno intermedio de lenguas, es decir que puedan comunicarse y eso, el problema ya estaría en la autonomía,
el tiempo que se le dedica por fuera.
En cuanto carreras especificas la universidad no tiene el enfoque “técnico” porque la universidad promueve que las clases sean
con personas de todas las carreras, hay administradores, hay economistas, hay comercio internacional, gente de diseño, entonces
uno no se puede enfocar en un solo grupo, en mi caso, en lo personal yo estudie administración de empresas en la Javeriana y hay
veces cuando tengo grupos de estudiantes de Contaduría o de Administración y sé que hay cosas relacionadas se las digo en el
momento, pero no hace parte del programa de inglés, eso digamos que no hace porque los cursos son en general para todas las
carreras, si los estudiantes de pronto de Contaduría, o de cualquier carrera necesitaran un ciclo o una parte especifica de su
carrera en lengua extranjera, en principio deberían tener el nivel que se espera, que tengan al pasar los seis niveles de inglés, es
decir si ellos pasaran los seis niveles de inglés de pronto la Universidad podría en un futuro promover que haya cursos de inglés
para contadores, cursos de inglés para administradores, que si los prepararían para el contexto especifico del Contador que
trabaja en una Multinacional o ese tipo de cosas, entonces en el momento en el programa en que estamos no los prepara
específicamente.
2.2. ¿A qué se refiere con un nivel bueno intermedio de lenguas?
Con eso intento referirme un poco al marco común de referencia europeo, que es el encargado de medir los niveles de lengua. Este
mide en una escala de a1, a2, b1, b2, c1 y c2. Siendo a1 el más bajo y c2 el más alto.
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Lo que se espera de los estudiantes al terminar los niveles de inglés es que tengan como mínimo un nivel b1, que sería un nivel
intermedio que les permita desenvolverse en situaciones cotidianas, poder opinar sobre ciertos temas generales y saber dar
argumentos.
2.3. ¿Para los contadores que elementos tendría el ciclo o una parte especifica de su carrera en lengua extranjera?
2.5. ¿Qué propone usted para solucionar las excusas de los estudiantes nocturnos en el proceso de aprendizaje de la lengua
extranjera (inglés)?
Realmente el aspecto de motivación es algo que se está investigando por parte de los profesores de inglés, pues es uno de los
puntos que en cierto modo más afecta el buen rendimiento de los estudiantes. Si yo tuviera que proponer algo, intentaría buscar
cursos “avanzados” que empiecen a tratar sobre temas específicos de cada carrera, pero que les dé la oportunidad de compartir
con personas de otras disciplinas. Algunos profesores hemos intentado incluir algunos textos para actividades, pero debido al
nivel, es un poco difícil de trabajar.

2.6. ¿Utiliza usted en sus clases un texto guía y cuál es el objetivo?
Todos los cursos de inglés se rigen por los textos guía del programa, estos textos son elegidos por medio de un proceso en el que se
analiza cada parte para determinar qué tan buenos pueden ser para los estudiantes de la Tadeo. El objetivo principal es que todos
los profesores sigan un mismo syllabus y que todos los alumnos reciban el mismo conocimiento y de la misma forma, además de un
soporte para el estudiante a la hora de revisar los temas de manera independiente.
3.¿En la comprensión lectora, que estrategias de enseñanza utiliza?
Según cada nivel se trabajan distintas teniendo en cuenta las capacidades que va teniendo el estudiante. Entonces, por ejemplo, en
los primeros niveles se busca que ellos identifiquen las ideas principales de un texto para que ellos sepan, digamos, luego en los
otros niveles, ellos puedan hacer resúmenes, parafrasear textos, que con las palabras de ellos vuelvan y digan el texto y ese tipo de
cosas que se van desarrollando como a modo de subiendo escalones para que con lo que adquieren en el nivel uno puedan en el
nivel dos trabajar en esas estrategias y así hasta llegar al nivel seis. El ideal del programa que el colombo tiene es que ellos sean
muy buenos en el uso de esas estrategias y que no solo las utilicen cuando estén trabajando en ingles sino en cualquier otra área.
Igual uno necesita hacer un resumen de un texto en cualquier idioma y que uno necesita saber la idea principal de un texto y que
esas son estrategias que ayudan a que uno desarrolle ciertas habilidades para poder producir y todo ese tipo de cuestiones.
3.1. ¿En la comprensión lectora nos podría especificar sobre las estrategias que utiliza?

Al igual que en la comprensión oral, producción oral y producción escrita las estrategias varían según el nivel. Hay algunas en las
que se hace más énfasis, como identificar ideas principales en textos, ideas específicas, concluir, parafrasear, resumir. Según el
nivel los estudiantes van adquiriendo estrategias de lectura que no solo les sean útiles a la hora de trabajar textos, no solo en inglés,
sino en todas las áreas que estudien.

4.

¿En la expresión oral, que estrategias de enseñanza utiliza?

Exactamente lo mismo, desde los primeros niveles se empieza a trabajar a que ellos, por ejemplo: los estudiantes de los niveles básicos
se frustran mucho por el hecho de no entender todo lo que se pone en un Cd, entonces cuando se les empieza es a explicar, se les da una
estrategia (entonces póngale cuidado a los números únicamente). Ellos empiezan ya a utilizar su atención selectiva para saber que si un
momento están en una situación real (están comprando algo). Lo que más les interesa en cierta medida es el precio, entonces el numero.
Que adquieran esas estrategias para determinar en qué momento necesitan ponerle cuidado a un número, a un nombre, ese tipo de
cosas. Entonces, las estrategias igualmente van por cada nivel, hay una serie de estrategias que son en las que se trabaja.
5.¿En la expresión oral nos podría especificar cuáles son las estrategias que utiliza?
Son varias, según el nivel cada syllabus tiene diversas estrategias, así que por ejemplo desde nivel uno se trabaja en estrategias que
promueven el prestar atención a la información necesaria, ya en niveles más avanzados como 5 y 6 se trabaja en estrategias que buscan
que el estudiante saque conclusiones de lo que escucha. Lo que se busca desde primer nivel con las estrategias es que los estudiantes
tengan herramientas para ser competentes en la lengua y su uso.
6.

¿En la comprensión auditiva, que estrategias de enseñanza utiliza?
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En la comprensión auditiva se trabajarían igual. De pronto para hacer una diferencia sería en la producción oral, entonces la idea de
los cursos es que ellos vayan desarrollando la capacidad de hablar sin tener como el miedo de que vayan a cometer errores y todo eso.
De pronto volviendo al principio, lo que pasa mucho con los estudiantes, o lo que me ha pasado personalmente con los estudiantes es
que son muy tímidos a la hora de hablar, de producir. Entonces, hay veces en las que a nivel escrito tiene muy buenos resultados, pero a
la hora de hablar no sé si son muy tímidos o si son muy introvertidos o algo que les impide que la producción oral sea como uno la
espera. Que eso en cierta medida afectaría la comprensión auditiva, porque pues se necesita desarrollar, o sea yo necesito pronunciar
para saber cómo se pronuncia, para que cuando yo escuche la palabra pues sepa hacer las relaciones.
6.1. ¿Qué haces para lograr los niveles de producción oral en la aquellos estudiantes que a su parecer son tímidos, introvertidos?
Ese es uno de los aspectos difíciles, pues aquellos estudiantes siempre van a sentir temor de trabajar con quienes manejan
mejor los temas. Generalmente se promueve desde el principio el trabajo en grupos de 2 o 3, en donde cada estudiante tiene un
papel importante; es decir, en algunas actividades deben entrevistarse para poder completar una actividad mayor y eso obliga a
que hagan parte de las actividades orales. Al final de varias actividades varios de los profesores resaltamos el desempeño para
motivar a todos y en especial a aquellos que sienten más dificultades.
7.

¿En la producción escrita, que estrategias de enseñanza utiliza?

Entonces, en la comprensión escrita seria relacionada con la comprensión de lectura, más o menos sería lo mismo, al menos que sea la
producción escrita. En la producción escrita, digamos que se propone mucho que ellos sean capaces de ir escribiendo, que vayan
creando textos y todo ese tipo de cosas. Que estén directamente relacionadas con los temas que han visto durante el corte en los libros,
en la clase, allí, entonces se busca que empiecen primero, párrafo, que escriban un articulo, que escriban un ensayo según el nivel. Eso
va cambiando según digamos el grado de conocimiento que tenga cada uno.
7.1. ¿Cuáles son las estrategias que utiliza para que los estudiantes produzcan textos escritos: ensayos, artículos, cartas, avisos, reseñas,
etc.
Cada nivel se guía a los estudiantes en distintas tareas, en nivel 1 deben empezar a escribir correos a amigos y en niveles como 5 y 6
deben escribir ya textos en los que presenten sus ideas y las argumenten. Los libros sirven como guía para promover la producción de
distintos tipos de textos. Durante cada corte se trabaja en distintos tipos de textos que exijan a los estudiantes buenas producciones y se
trabaja en sus correcciones para que estén preparados a la hora de los exámenes y la vida real.
8.

¿Cuál es la importancia del inglés en la formación profesional del contador?

Para mí, lo que yo siempre les digo al principio del semestre a todos los estudiantes, es que independiente de que estudie lo que estudie,
así estudie diseño de todos modos el inglés, serviría tanto como para conseguir un mejor empleo, si es que se planea hacer empresa y
abrirse un poco a nuevos negocios o si uno planea seguir estudiando, se tendría una ventaja frente a los demás si se habla inglés,
entonces es más fácil que me den una beca, para ir a estudiar en donde sea, en Inglaterra en cualquier parte que ofrezca becas, si hablo
inglés tengo una ventaja frente a los que no lo hablan, incluso en Francia hay muchas de las becas para Contadores, Administradores;
para la ciencias económicas y administrativas, que generalmente el requisito es inglés, entonces siempre les digo, si uno estudia aquí
por ejemplo en los Andes una maestría esta alrededor de 9 o 10 millones de pesos, ese mismo dinero lo puede invertir en una maestría en
Francia, que puede pesar un poco más, entonces son valores agregados que tiene, que yo les intento explicar que hay que ver que ingles
no solo la materia de relleno como ellos ven de pronto humanidades sino que de verdad, no es más importante que las otras materias;
que finanzas o que cualquiera otra, pero también tiene cierto grado de importancia en la medida en que determina mejores posiciones,
se podrían obtener mejores cosas, si se tiene un buen manejo de la lengua.
8.1.¿Cómo repercuten las carencias de la lectura y la escritura en la lengua materna en el aprendizaje del inglés?
Las carencias de lectura y escritura repercuten de manera directa y fuerte, es muy difícil lograr buenos textos si los estudiantes no
escriben en su lengua materna. Hay estudiantes en los que es evidente que rara vez leen un artículo de periódico o un libro, de modo que
guiarlos en el proceso de escribir un texto es verdaderamente difícil. A la hora de comprender textos las estrategias de lectura buscan
beneficiarlos. Sin embargo, el no tener hábitos de lectura y/o escritura se convierte en un doble reto para algunos, pues no solo están
trabajando con una lengua extranjera, sino que también deben producir algo que en su lengua materna también se les dificultaría. No sé
cómo sean las clases de lectoescritura de la universidad, pero creo que si muchos de los estudiantes las supieran aprovechar, les
beneficiaría no solo en el aprendizaje de inglés, sino en la mejor comprensión de los temas de varias de sus materias.
9.

¿Considera que el inglés debe formar parte de las asignaturas del programa de contaduría pública?

Pues digamos que primero hay que tener en cuenta que legalmente no sería posible, por cuestiones del gobierno actual relativos a los
programas de bilingüismo y todas esas cosas, y pienso que ninguna carrera debería sacar, pero si se llegase a sacar debería haber la
posibilidad de tener inglés o francés o alguna lengua extranjera que no limite a la gente a estar solo en un contexto muy cerrado,
entonces si se habla inglés o francés o cualquier otra lengua, digamos que permite que el profesional, sea un profesional que esté al
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tanto de cómo está el mundo globalizado , uno no se puede quedar en una burbuja de solo Colombia y solo los que hablamos español,
porque de todos modos, independiente de sea, el profesional que sea hay que buscar expandir un poco los mercados, digámoslo así, las
áreas de trabajo , pienso que sería muy peligroso que se sacara el inglés y sobre todo en un país como Colombia, donde se pretende
abrir los mercados, el de tener como socios nuevos países, hacer nuevas alianzas, pienso que sería muy peligroso sacar el inglés
independientemente que sea la carrera que sea.
Según las normas, se pretende que todas las Universidades privadas y públicas deben ofrecer un programa de lengua extranjera, no se
puede decir ¡ya no dictamos ingles! , eso legalmente no es posible, los profesionales deben mostrar un dominio de lengua extranjera
para poder aspirar a un título profesional, digamos que es por cuestiones del programa de Colombia Bilingüe.
En muchas Universidades al terminar la carrera, no se gradúa hasta que no demuestre la suficiencia en otra lengua, en un nivel de B1 o
B2 o según lo que la Universidad determine ,el ideal es B2 para los que no son estudiantes de lenguas modernas, la Universidad al
retirar el inglés de la malla curricular, digamos que está haciendo una jugada peligrosa para los estudiantes, en la medida en que
muchos dicen no está obligatoria inglés, no lo tomemos, pero llega la octavo y noveno semestre y no sabe nada de inglés, y es muy difícil
que en un año aprendan en un curso, lo que debían haber aprendido en tres años en la Universidad, digamos que si la Universidad no le
puede otorgar el titulo a nadie hasta que no demuestre ese nivel de inglés. Hay personas que ya terminaron su carrera y llevan más de
un año para graduarse por qué no han demostrado la suficiencia en otra lengua.
10. ¿Qué valor tiene la asignatura (inglés) en los programas de pregrado de CP?
El estudiante tiene que responder por el nivel en otra lengua o no puede obtener el diploma, esas son las implicaciones de sacar el inglés
de la malla curricular y dejarla como electiva. Si en una universidad se quitan los niveles en inglés o francés, pues la Universidad se
está ahorrando ciertos gastos, pero los estudiantes de pronto al principio lo ven como chévere, pero en el contexto Tadeo muchos
estudiantes no se gradúan por inglés, en un futuro va a pasar exactamente lo mismo, solo que en ese momento va a tener que ver como lo
hacen, es decir si están en noveno semestre y no saben nada de inglés para sacar un nivel B1 o B2, que es lo que la Universidad tendrá
que determinar eso no se hace en un año, requiere mucho estudio. El costo para el estudiante sería mucho más alto.
11. ¿Por qué es importante que los estudiantes de contaduría sean bilingües?
Es importante a cualquier carrera, porque se necesita estar un poco más abierto a los mercados, a la globalización a todas las
tendencias actuales, que están haciendo que todas las profesiones se abran un poco, que deje de estar cerrado todo al contexto local.
12. ¿Qué opina de algunas Universidades que están excluyendo de los programas de contaduría pública el inglés, pero si están
pidiendo suficiencia en él?
Si, es básicamente lo mismo que es muy peligroso para los estudiantes, ello lo ven inicialmente como algo chévere porque dicen, ya no
tengo que ver inglés, que es el coco para algunos, pero cuando llegue el punto o momento de graduarse, la Universidad le exige usted
tiene que demostrar el nivel de inglés, se van a dar cuenta del error, entre comillas, porque de todos modos, independiente de que les
guste o no hay que estar al tanto de eso, hay que saber algo, es como en el colegio que uno ve ciertas materias que en el fondo no le
interesan, pues es formación personal, por otro lado pienso que si se está en una Universidad, que tenga un buen nombre, hay que tener
en cuenta que se está formando un profesional, un profesional tiene formación en varias áreas, hay que mostrar la diferencia entre un
técnico, un tecnólogo y un profesional; un técnico probablemente no le interese el saber inglés. Un profesional generalmente va a tener
gente a cargo, lo que implica que tenga formación en muchas áreas, no solo en inglés, incluso en humanidades, que muchas veces lo ven
como una pérdida de tiempo, de pronto en el fondo no.

Transcripción de entrevistas
GUIÓN ENTREVISTA A DOCENTES DE INGLES QUE TENGAN ESTUDIANTES DE CONTADURÍA PÚBLICA
FECHA _______________________________________________
ENTREVISTADO No. 4. Prof. Carlos Castro Contador público.
Asesor del consejo técnico de la contaduría pública, encargado de la traducción de la norma internacional de contabilidad de su idioma de
origen inglés para la elaboración de los decretos reglamentarios de la ley 1314 de 2009.Docente universitario.
ENTREVISTADORES: Mónica zapata calvache
Francisco herrera arias
1.

¿Cómo percibe usted el nivel general de inglés que tiene los contadores?
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El nivel actual, es pésimo podría decir yo. O sea, los contadores que existen en estos momentos, son muy pocos los que realmente
manejan una segunda lengua, el inglés. Tal vez los muchachos, los que se están ahora formando tienen más facilidad pero a mi juicio las
personas profesionales contemporáneos, su nivel de inglés es muy bajo.
2.

¿Cuál es la responsabilidad de las universidades en la formación del contador bilingüe?

Uy grandísima, en este momento y de un tiempo para acá pues es de vital importancia que los muchachos, los nuevos profesionales
tengan una capacitación bilingüe y adicionalmente sería interesante que recibieran clases en inglés en las universidades. Eso les
ayudaría en su formación, les abriría más puertas y les proyectaría más en el mundo de los negocios y en el profesional. Pienso que es
fundamental que la universidad tome riendas en ese asunto, tome decisiones para mejorarlo, cambiar los pensum y exigir que los
muchachos cuando se gradúen tengan una suficiencia en el idioma inglés.
Paco afirma y pregunta: algunas universidades en este momento están sacando de la malla curricular el inglés y lo están dejando en
cabeza del estudiante, si lo exigen pero la suficiencia la deben probar mediante un examen para poderse graduar. Usted ¿Qué opina
de eso?
Normalmente las universidades lo manejan así, no hay una clase de inglés dentro del programa. Lo dejan como una adición dentro del
departamento de idiomas normalmente y el muchacho debe presentar una prueba de suficiencia con determinadas horas. Independiente
del método que sea, a mi me parece que lo importante es que el muchacho se capacite en el idioma inglés y que sea un requisito más
para poder graduarse. Usted no puede obtener el título de contador si no muestra una determinada suficiencia en el idioma inglés, sea
como sea. Que esté dentro de la malla curricular la materia o bien que pertenezca a su departamento de sistemas, pero lo importante es
que usted se capacite y que pruebe esa suficiencia antes de graduarse como requisito de grado.
3.

¿Qué estrategias de enseñanza recomienda a los profesores de contaduría pública para un aprendizaje adecuado de la lengua
inglesa?

Yo considero que las universidades deberán colaborar, o sea de la misma forma que van a exigirles a los estudiantes que como opción
de grado, como pre requisito tengan una suficiencia. Las universidades deberían exigir a los profesores que tengan también cierto
dominio de la lengua, en ese orden de ideas considero que la estrategia de la universidad es capacitar a los profesores en el manejo de
algún ejercicio pedagógico para que los profesores puedan en sus clases implementar charlas en inglés, cualquier herramienta
pedagógica en inglés, en beneficio de ambos ¿cierto? Y que construya en favor del docente, que él también se vaya formando en esa
pedagogía y en esa segunda lengua. Pienso que es importante que el profesor se capacite en la segunda lengua. Si yo le voy a exigir a
mis estudiantes como requisito de grado, que usted tiene que hablar dos idiomas pues lo más lógico sería que yo como docente tuviera
cierta suficiencia también en el idioma. La universidad podría colaborar en ese proceso de formación de los docentes por no decir que
debería colaborar en ese proceso de formación.
Paco: en el caso especifico suyo, usted como docente universitario ¿Qué estrategias utiliza dentro del tema profesional pero relacionado
con el inglés en este caso específico?
Carlos: Yo acostumbro a utilizar lecturas en inglés tanto en el pregrado como en el postgrado. Dentro de la bibliografía manejo textos
en inglés, con base en esos textos hago pruebas de lectura, entonces decimos que para un tiempo determinado, una semana, dos semanas
leer el capítulo 4 de tal libro y está en inglés el texto, hago unas pruebas de lectura sobre eso. Utilizo en las presentaciones diapositivas
en inglés, algunos ejercicios los planteo en inglés, en ejercicios contables con cifras, el nombre de las cuentas, balances y estados
financieros en inglés. Básicamente son lecturas, videos. En cuanto a las normas internacionales de contabilidad y aseguramiento, de
auditoría, acostumbras a imprimir la norma y entregársela a los alumnos, el original en inglés, no la traducción si no el original para
que ellos la manejen en inglés y el tema lo tocamos con base en la norma proyectada por video ben pero proyectada en inglés, entonces
todos vamos leyendo y pues nos vamos colaborando en la traducción de la norma.
4.

¿Qué limitaciones y alcances tiene las diferentes traducciones de la NIC (norma internacional de contabilidad)?

Si hay un cuello de botella, porque pues la traducción es libre, ¿no? Y es lo que hay que decirles a los estudiantes. De todas maneras,
aunque hay una limitación, la idea es tratar de hacerla lo más cercano a la realidad ¿no? Yo me formé por ejemplo con un inglés técnico,
mi inglés es puramente técnico, académico, fue preparación en vista de hacer un BMA. En mi caso creo que tengo como suficiencia pues
para traducir ese inglés de texto técnico y la recomendación para las universidades diría es que el profesor se formara en un inglés técnico
que lo ayudara en su quehacer diario con los textos. Pero si hay un cuello de botella igual en las traducciones, porque son traducciones
libres, un poco complicado.
Paco: ¿Cómo sería su recomendación en ese tema específicamente para los contadores, de ese inglés técnico?
Carlos: Yo lo hilaría con lo que decíamos hace un rato, yo pienso que si la universidad me va a ayudar a mí como docente, a formarme
como capacitador bilingüe y si no bilingüe, si con cierta suficiencia en inglés y esa ayuda que me da la universidad debería ser
preparándome con miras a desarrollar un lenguaje técnico, de entendimiento de los textos, con miras a proyectar el Imax, que es
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diferente a si yo estudio un inglés común y corriente, ¿cierto? La ayuda iría en el sentido de que me prepare en el aprendizaje de un
inglés técnico para dictar academia, para estar en la academia.
5.

Sabemos que existe una traducción oficial de las NIC, ¿Cómo
interpretaciones de las normas internacionales?

el consejo técnico ( CTCP)

manejaría

el tema de las

El CTCP está firmando o mejor tiene en mente firmar un convenio con IFAC, que es el emisor de las normas internacionales, hacia
donde quiere converger Colombia. IFAC va a ser nuestro referente en cuanto a normas internacionales de auditoría y de contabilidad,
en ese convenio se centra en que Colombia podrá utilizar las traducciones oficiales de IFAC. Hay otras traducciones Mejicanas pero,
las oficiales de IFAC son las que vamos a usar, el convenio contempla también que no solamente la traducción de la norma sino del las
explicaciones de la norma y las actualizaciones de la norma, entonces se encontraría todo en español. Incluye todo las aclaraciones e
interpretaciones de la norma internacional estarían en español pegada en la página Web del C.T.C.P donde su pueda consultar la
norma en español para evitar la multiplicidad de interpretaciones. Con base a ese permiso que nos va a dar IFAC haya una solo
interpretación, que es la que está en español, y no haya lugar a interpretaciones diferentes.
6.

¿Qué propone usted para la formación de contadores bilingües?

Yo pienso que tanto los docentes, como las Universidades deben hacer un esfuerzo, de hecho los estudiantes también, pero me parece
que las Universidades tienen que exigir más en los primeros niveles, incluso en el bachillerato. La formación bilingüe en el bachillerato,
con eso cuando el muchacho llegue a la Universidad ya tiene suficiencia en ingles, se le pueden dictar materias en ingles, le pueden dar
textos en ingles, tal vez para profundizarle más, Pienso que la formación en la segunda lengua es fundamental, yo leí un artículo cuando
estaba haciendo la maestría que decía que él hablaba dos idiomas se consideraba analfabeta, entonces pues ni siquiera el hablar la
segunda lengua le da a usted todavía herramientas de superación. Es como lo mínimo hablar dos idiomas. Tal vez en mi tiempo, yo me
gradué en el año 83, tener un idioma era suficiente, porque los mercados no estaban abiertos. En este momento para los muchachos es
fundamental manejar la segunda lengua que debería venir desde el colegio. Cuando hice la maestría, tuve un alumno Ucraniano y
hablaba más o menos el español, por que el papá había pertenecido a la embajada en España. El hablaba más o menos español, me
contacta para que yo le enseñara español, estuvimos trabajando en el español unos dos años, reuniéndonos una o dos veces por semana
y yo le preguntaba que por que quería estudiar español. Me dijo mire yo hablo ucraniano, ruso, alemán, francés, inglés y quiero
aprender el español, para mi desarrollo profesional, porque yo cuando me gradué me voy para la Unión Europea y espero tener las
puertas abiertas, por aquello que yo puedo trabajar en cualquier estado de la Unión. Una visión interesante que le da la suficiencia
idiomática, una visión del mundo globalizada, sabe para donde va. Mientras que aquí si no nos preparan seguimos pensando que el
español es lo máximo.

7.

¿Qué tipo de convenios promovería usted para la movilidad internacional de estudiantes y contadores bilingües?

No conozco mucho los programas pero, siempre he sido un patrocinador de que las Universidades desarrollen convenios con
Universidades internacionales, para efectos de llevar y traer estudiantes. Colombia creo que ya salió de ese nicho de país prohibido. Y
creo que algo fundamental que yo vi en EE UU es ese intercambio de estudiantes, yo estudie con asiáticos, europeos, africanos,
suramericanos; brasileros y todos iban en intercambio. Incluso tuve en Atlanta un compañero que tenía un hermano odontólogo, eran de
Honduras y le había salido un convenio con la Universidad Javeriana, para venir hacer aquí una especialización o una maestría, lo
había logrado allá, entonces pienso que aquí nos quedamos cortos, las Universidades deberían tomar riendas en ese asunto como
profundizar un poco más en el tema y tratar de hacer convenios internacionales para lograr ese intercambio y hablen el idioma allá, que
ese es otro gran problema acá, que las personas estudian acá, estudian el inglés una o dos horas y salen y ven televisión en español,
escuchan música en español, ven facebook en español, futbol en español, todo en español. De las 24 horas del día se habla solo una o
dos horas en ingles y ya, lo ideal sería lograr esos convenios para vaya y dure mucho tiempo hablando en inglés. Lo ideal es que este en
un ambiente donde se hable solo inglés, eso le facilitaría las cosas.
Esta pregunta no viene prepara ¿Usted cómo ve la profesión contable (contaduría pública)?
Yo la veo un poco anquilosada, la verdad, yo pensaría que dentro de la C.P se necesitan cambios, cambios fuertes; uno de esos cambios
por ejemplo se rumora en el medio seria exigirle a los profesionales una actualización de conocimientos y esa actualización de
conocimiento se daría a través de una renovación de la tarjeta profesional, en otras palabras colocarle un tiempo a la vigencia de la
tarjeta profesional de tres o cinco años y al cabo de ese tiempo, de ese periodo se debería presentar un examen, tanto de suficiencia y
actualización de conocimientos contables como en actualización y avances en su estudio de otra lengua para poder obtener otra tarjeta
que le dé lugar a mantenerse en el medio por otros cinco años. Yo creo que eso mejoraría un poco la profesión. La profesión esta en un
momento de adormilación, necesita lago que la motive.
Mónica: Tú estabas comentando sobre las estrategias de enseñanza que los profesores de contaduría pública utilizan para el
aprendizaje adecuado de la lengua inglesa ¿podrías profundizar un poco más sobre ese aspecto? ¿Sobre esas estrategias que serian
las más recomendables para los profesores que están enseñando ingles en los programas de Contaduría pública o profesores
contadores bilingües?
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A mí me parece que una buena estrategia es, si tu estas proyectando algo el video beam o en el televisor del salón, tu deberías llevar
documentos en ingles, es decir las proyecciones deberían ser algunas en ingles, para no saturar al estudiante y proponer a los
estudiantes que entre todos traduzcan, así tu sepas que dice la diapositiva, tu deberías de tratar con ellos construir el contenido de la
diapositiva, eso lo obliga en clase a estar motivados, llevando. Porque muchas veces uno trata de aplicar otra estrategia, que es, lea este
libro o tome este libro en ingles, léalo y nos vemos en quince días, y ese día hacemos un control de lectura, pero algunos de ellos lo
mandan a traducir, que es la vía más fácil y lo leen en español y no se logra el objetivo que es que ellos profundicen en el idioma, que lo
practiquen, lo lean, se vayan habituando, se vayan acostumbrando a las expresiones. Entonces si se hace en clase con todos,
construyendo entre todos, pues eso les ayude un poco más a los muchachos.
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